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PredgoYor. 



FripoTiedat ću, kako sam se odyaSia na pi- 
sanje i izdayanje filozofije naSih narodnih posloyica. 

ćitajući prvih godina svoga profesorovanja, dok 
je joS bilo njeśto yiśe volje za ditanje, pogdjekoje 
filpzofićke knjige, kao: logika, duSósloyje, fizika, 
etiku, itd. padnę mi sludajno na pamet mnoga na§a 
narodna posloyica, koja se je na ylas sndarala 
s kojim proćitanim logićkim, psihologićkim, fizićkim 
itd. zakonom. Uzmem umah kako mi je nz pnt 
koja posloyica na pamet pala, biljeSiti ja, ter ja 
onda stanem pazljiyo s dotićnom logićkom, daSo- 
sloynom iii fizićkom istinom azporedjiyati, pa a 
godini dana izpadne ćitay zapisnik azporednik, iz 
kojega bi kadśto pojedine odlomke njekolicini syojih 
prijatelja pokaziyo. Njihoyom ponakom obodren 
nastayim dragę godine opet tako sraynjiyati filo- 
zofićkeistine s naSimi posloyicami - i eto izpadne 
djelo sa smielim nasloyom r^Filozofija hry.-srb. 
narodnih posloyica!" 

Eeći ća iskreno, da sam se dago i dago 
smiSljao, bi li nebi . li ostayio takay nasloy, koji 
^ yeć poradi smielosti syoje — kan' da mało i 
taśtinom zaadara. — Ali ja sam se dagosmiglja- 
jaó naposljedkn ipak i na oya, makar bilo ba§ i 
ataStina" skłonno. — Osyjedoden na ime a dnu 









duśe da ja niti ovakovim nasloYom, niti u obce 
ćitayim ovim razmatraDJem, nisam bio nauman 
nikakoYU i nićiju drugu uhititi slayu, doli slavu 
SYoga materinjega jezika^ pa tim i slayu s\oga 
bistroumnoga nai^oda, uzprkos 8vim obzirom 
ćednosti ujedanput uzkilknem, kao kakav smrk- 
nuta cela Piłat IL: „Śto pisah — pisah!» 

Tako je rukopis „filozofićkoga^ naslova a. 
„rapsodićkoga" sadrźaja njekoliko godiua u prahu 
moje sobe — priyatizirao, dokle ga jedanput 
prijatelj i pobratim A. K, nespazi, ter me pośteno 
i baS na pasja kola nenasadi. — »Śalji tobolan! 
odmah — reće mi — akademiji na razsudu, ter 
se i knladji i ludji podvrzi sudu i pametnijih i 
izkusnijih od sebe! Viśe o6i viśe vidi, pa dosudi 
li akademija, da je tvoj rukopis zreo za — oganj, 
ottda u oganj § njim ; a odobri li ga^ taman gursuze, 
u sviet ś njim!" 

Tako i bilo. Ja prijatelja posluśao, ter ova] 
svezak, koji je danas tiskom obielodanjen, jugo- 
slavenskoj akademiji na razsudu poslao, Odgovor 
mi je od akademije stigao povoljniji, nego li sam 
se nadao; jer mjeseca oźujka g. 1873 dobijem 
list, u kojem mi se javlja zakljućak skupne sjed- 
nice od 25. oźujka 1873., da naime: Jugosla- 
yenska kkademija moj odlomak iz filo- 
żófijś hrv.-srb. narodnih poslovica t.j. 
pósloyice u naravożnanstvo zasjeca- 
jttće budući odlomak mnogo većega 
djela, neće śtampati u ^Radu*^, nego Će 
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podpomoći pisca u izdavanju cieioga djeia> kad 
budę gotoYO.'' 

Ohrabren tom odlukom naśega ućenoga areo- 
paga izgladio sam svoju radnju s njekimi njego- 
vimi izprayci, ter ju evo sada Saljem u bieli sviet, 
źeleć tim prije svega i nada sve: uzbuditi u 
naśojmladeźi ljubav prama svomu kras- 
nomu i bogatemu jezikn, pa tim i Iju- 
bav prama svomu narodu! 

Znajuói kako je u nas teźko izdayati knjigu oyelika 
sadrźaja, udesio sam izdavanje na tri svezka u tri 
pnta, ter ako Bog dragi dade zdraylja, iza ovoga 
svezka sliedit de II, srezak t. j. 1 o g i k a, d u S o s 1 o v j e 
i prayo naśih nar. poslovica; a napokon onda 
joś lU. syezak t. j. e t i k a naśih nar. |posloyica. 

Duźnost mi je jo§ oznaćiti njeke, bar glav- 
nije izYore, koji su mi kod oyoga razmatranja pri 
ruci bili, i kojimi sam se u oyom I. syezku po- 
sluźio* — Eyo jih: 

A) IzYori za narodne posloTiee: *) 

1. CpiicKe Hap. nócjioBróne. ByK. Ct. Kapaj^nt. BeTt> 1849. 
Brój VLZ i)osIovica znaći s tranu, na kojoj je. 

2. PósloYice Gj. Danićić. Zagreb, 1871. — Brój uz poslovicu 
znaci: koja je po redu. 

B. Sbirka nar. posloyica od Mijata Stojanovića. Zagreb 1866. 

Brój uz posloyicu znaći stranu. 
4. CpncKH pHJe^HHK. ByK. Cr. Kapa]^iit. Be^, 1852. 

B) Izvori za dokązanu prirodopisnu istinu u nar. poslovicab: 

L ZoologischeBriefey. Carl yogt. Naturgeschichte der lebenden 
und untergegangenen Thiere fttr Łehrer, hohere Scbulen und 
Gębildete aller Stande. Frankfurt a. M. 1861. 

2. B u f f o n o V prirodopis ćetveronoźnih źiyotinja u njemaćkom 
prievodu. Tróppau, 1785. i Brunn 1786. 

*) Po8łovice iz „tjosanskoga prijatelja^ nisam mogao zato 
upoteiebiti, jer se .gotovo od rieći do rieći slaźu s Vukovimi; a 
osim toga neimimo jih dosad obielodaąjenih vise. yan do sloYa j^j^ 

V. K. 
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8. DuffonoT prirodopis ptica u njem. prieyodu. BrfUm 1787. 

4. Dr. A. E. Brehm'8 „Illastriries Thierleben^. Eine allgemeina 
Eunde des Thierreichs. Hildburghanstn, 1863. 

5. Das Buch der Natur von Dr. Friedrich Schódler, IL Th. 
Braanschweig, 1865. 

6. Grundzdge der Zoologie von Ł. E. Schmarda. "^^en, 1853. 

7. Systematische Naturgeschichte von Trangott Bromme. 
Stuttgart, 1853. 

8. Joh. Łeunis ^ySchal-Naturgeschichte*. Eine analyi Dar* 
stelhmg der drei Natorreiche fftr hdhere Łehr-Anstalten. 
Haanover, 1853. 

9. Rad jugoslayenske akademie. L knjiga. Z$greb| 1867. 

10. Oydje ondje bijaśe mi u pomoći }oi po koji stariji pisać, a 
osobito Plinij sdjelom SYojim ^^Historia naturalis''; njekakoTO 
staro izdaige: Yenetiis. M. D. XXY. 

y C) IzYori za dokazana siloslovna istinu u nar. poslovicah: 

1. Eosmos Yon Alexander v. Humboldt. Entwurf einer phy- 
sischen Weltbeschreibung. Stuttgart und Tabingen, 1845. 

2. Frauz Arago's sammtliche Werke. Deutsche Originalausgabe 
von Dr. W. G. Hankel. Łeipzig, 1854. 

3. Populare Astronomie von Franz Arago. Nach der von J. A. 
Barral besorgten franz. Ausgabe. — Deutsche neueste Original* 
Ausgabe v. Dr. W« G. Hankel. Leipzig, 1865. 

4. Dr. W. F. A. Zimmermann ^Naturkrafte undNaturgesetce.^ 
PopulSres Handbuch der Physik. Berlin, 1856. 

5. Das Buch der Natur v. Dr. Friedrich Schoedler, I. Th. 
Braunschweig, 1865. 

6. Anfangsgrunde der Physik von Earl Eoppe. Essen, 1858. 

7. Dr. A. Baumgartnera ^^Poćela silosloyja^ po Kiseljakova 
prievodu. Beć, 1854. 

8. Enjiźevnika, ćasopisa u Zagrebu, raźni svezci od g. 1865 i 1866. 

9. Bazna izviesća naśih sredojih ućiliśta, u kojih nadjoh zabilje- 
i^ena meteorologićka opaźavanja. 

I0.0vdje onćye i po koji stanji pisać, osobito Seneka s raz- 
pravom svojom ,,Quaestiones naturales''; izdanje: L. Annaei 
Senecae opera omnia, Łipsiae MDCGŁXX. 

Konaćno molim p. n. gg. recenzente, da me 
neśtede ni najmanje ! Nisam ni ja, dok sam se ko- 
jekakoyim . . . recenzoyanjem bavio Stedio nikoga; 
yrieme je dakle, da se jedanput i na meni slome kola* 

U DjakoYu, mjeseca prosinca 1875. 

Yilim Korajac, 

profesor u bisk. sjemiuŚ^. 
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Posloyice, gr6ki „nagoifilai,^ a latinski „proverbia" 
iii „adagia^ — jesu kratkę i lako razumljive izreke, 
koje kakoYU iz izkustya erpljenu istina, iii kakoYO 
ćudoredno pravilo izraźayaju, te koje i poradi sToje 
kratkoće^ i poradi SYOje lakę razumljiyosti predju 
narodu ti \yy i u jezik. Ve6 Salamun okrsti posloyice 
„mudrost na ulicah! *) „Sapientia — yeli — foris 
praedicat; in plateis dat ypcem suam!^ t. j. 
yUiadroist na polju besjędi, i na ulicah puSta glas 
8V0J!" — AĆelakoyski ") joyako o posloyicah u obce 
vełi: „posloyica je — veli — iz plemenita koya iz- 
djelan noyac, okrugaO; imajući nadpis i sliku ; noyac^ 
koji milozynćno zyoni, te po narodu iz ruke u ruku 
putuje!" Ja bi posloyice u obce okrstio: „i z raz om 
puSke mudrosti,^ a prayne i ćudoredne posloyice 
napose: „zakonikom pućke pametf!^ Jer akoprem 
rado dopugćam, da mnoge i premnoge narodńe p jesm e^ 
nar. pripoyiedke, a osobito nar, zagonetke bistri- 
nom i oStroumjem daleko nadkńljnju i $ame nar, 
posloyice, ipak je nepobitna istina, da su posloyice 
syakomu narodu, yeć syojó kratkoće i lakę razumlji- 
yosti radl, puno i milije i obićajnije od pjesama, od 
pripoyiedaka i od zagonetaka; jer — kao fito dobro 
opa2aya Celakoyski ^) — „njihoy zyuCan i razmieran 



*) Lib. prov. I. 20. 

*) »0 prisloYich*, knjiga upravo zlata vriedna, samo mi je 
źaliboźe — prekasno u roke stigla I 
') Na istom mjestu. 
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pad; kadśto i srok, puno tomu doprinaSa, da gode i 
duhu i sluhu!" Ja dapaće tvrdim, da su poslovice 
yećinom samo kratak sadrzaj koje narodne pjesme, 
iii koje priporiedke, pa bila ta pripoviedka pravi 
historićki dogadjaj, iii samo prića, iii napokon basna. 
Dokaż tomu cno 6itava Vukova sbirka nar, poslovica, 
gdje se svaki cas opisuje i razlaźe, kako je ova iii 
ona poslovica u narodu postała t. j. povodom ove iii 
one — pripoviedke! 

Teźko je podpunom sigarnośću svaki put u trag 
ući: kako, a jo§ teźe: kada je koja poslovica postała. 
Posloyice u obce nemaju svojih razdobja, a postanak 
jim je upravo tajinstyen. — Tajinstvenim na^inom za- 
metnu se, pa u tili ^as netom sto se porode, već i u 
svakdanju porabu predju. Nu sigurno je ipak, da ni 
posloyice, bag kao ni nar. pjesme oli nar. zagonetke, 
nepadnu narodu poput kiśe iz oblaka, nego izadju iz 
ustiju bistroumnijih pojedinaca, pa jih naród usyoji, i 
nepitajuć za ime iii bezime dotićnoga roditelja njihoya. 
Tako je s posloyicami syih naroda. — Klasi6na ona 
Horaeoya: „oihil ab omni parte beatum" t. j. 
„neima na syietu sayrśene blaźenosti", pretoCila se je 
latinskomu jeziku u kry i u mozak, a nije se mnogo 
pitalo ni iztraźiyalo, tko je toj izreci otac? Horac iii 
Eyripid? Premda je sigurno, da je Horac tu izreku 
samo pozajmio od Eyripida. ^) Isto tako predje ona 
Senekina „y ar i et as delectat" u syakdanju lat. po- 
sloyicu, a nikomu nepade na pamet iztraźiyati, da li 
je njezin otac Seneka iii Fedro, premda ju joś prije 
Senekę nalazimo u Fedru ^) Isto tako francuzka ona : 
„ąuand on parle du loup, on en yoit la queue" 
t. j. «mi o yuku, a yuk te u oyce" (iii: mi o yuku 
a yuk na yrata), postade od one Terencoye „lupus 



*) ,^0v tl; arSęMP elg witavi^ Evdai>^ovu\^ — Ipb. Aul. 161. 
^) Phaedri fabularum Aesopiarum libri V. edidit G. Aenoth. 
Koch. Lipsiae 1848. — Fab. II, a. 
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in fitbnla." Nadiljełrancnzkaotia: „faire la moache 
du fedche" postade od Lafontaine-ove basne „le cocHe 
et la mouche." *) Onanjemaćka: „sich mit Pfauen- 
federn schmtlcken" t. j. j,kititi se tudjim ptr- 
jem", postade od baane Ezopove „vrana i paun." *) 
One naśe: „zmiju u njedrima nositi" Vuk. str. 93 
*li jig^U® żmij u n skutu" Dan. poslor. 882. posta- 
doSe takodjer od Ezopove basne ^) Ona latinsk^: 
„latet anguis in herba" od Virgila»*)„Parturiunt 
montes'^ od Ezopoye basne u Phaedru. ^) „Kiselo 
groźdje" od Ezopa^) itd. itd. — Tako ima sijaset 
posloyica, koje su doslovni prierodi umne koje, ma 
baś i tudjinke glave; ali to se nepita; ośtroumna iz- 
reka, ako je samo kratka i lako razumljiya, bade od 
naroda usYOJena, i udilj postane narodnom posloyicom. 

Posloyice su syakomu narodu, kao izraz obćega, 
izkustya, glayno prayilo i raynalo u praktićkom źiyotu 
Latin yeli: „vox populi, yox Dei", a po toj yelimo 
i mi: ;,glas naroda, glas sina boźjega" Vuk, 42,, 
pa i Niemac: „SprUchwort, Wahrwort." 

Posloyice to6no karakteriSu narodu njegoyu ćad 
i njegoy naćin miSljenja. Za primjer uzporedimo sebe 
s Francuzom i s Niemcem. — Francuz se u źiyotu syom 
odlikuje preyelikom brzinom za radnju, i poyiest 
dokazuje, da je taj naród puno sangyinićan; bag 
kao Sto se o njemaćkom narodu mo2e reći, da ]e to 
zamigijeni, umkarajući, dapaóe diaku u ćetyero ciepa- 
jući naród — dakle prayi źiyi melankolik, filozof. 
Pa to jim isto i narodne njihoye posloyice potyrdjuju. 
Fran<3uz prema syomu sangyiniókomu temperamentu 



') Gollection d' auteurs francais; choix de fables de Ła- 
fontaine, Berlin, 1862. Fab. XL. pag. 56. 

=^) Phaedri fab. Aesop. ed. cit. lib. I. fab. 3. , 
«) Phaedri fab. Aesop. ed, cit. Ub. IV. Fab. 18, 
*) Bucolica, ecloga III. 

*) Phaedri fab. Aesop. ed. cit. lib. IV. Fab. 22. 
•) Phaedri, ed. cit. lib. IV. Fab. 3. 
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veli „YOttloir est pouvoir" t. j. „sve se mo^Of 
Sto se hoće.^ Ta posloyica izraźoje preyeliku źestinu 
i podtiCe na brzo djeloyaBJe bez daga okleyanja i raz- 
miSljanja. Sasma drug(^ije Sini Niemac. On je a 2iyotu 
pa i u posloyicah prayi ciepkar, ter syakoj skoro po- 
sloyici mo2e9 opet koja protaposloyica naci, pa to li 
protosloyje dokazuje^ daje to amkarajaći^ melaukoIiSki, 
filozofićki, dapaCe — sit yenia yerbo — nadrimadrijagki 
naród h N. p. i Niemac yeli slićno onoj francuzkoj 
„youloir est poayoir" — „frisch gewagt, halb 
getban; ali si amah dragom posloyicom protusloyi: 
„Eile mit Weile!" (t. j. badi i brz i spor!). Mi 
yelimo ,,ako nemoźemo kako hoćemo^ a mi [ćemo 
kako moźemo." Vak. str. 6. iii jo§ IjepSe „sye se 
moźei Sto se hoće — s jednom rieCi od tri 
rieći: kad Bog da! Dan 4401, Tim bi ja uztyrdio, 
da mi stojimo a sredini izmed źestine franeazke i 
nadrimudrine njemaćke! — Nadiije Francaz yeli: „aa 
commencement toat est beaa" t. j, „sve je liepo 
a poćetku^; Niemac naopako: „aller Anfang ist 
schwer" t. j. „syaki je poCetak teźak;" a mi ye- 
limo „jedanput se poćimlje!" Vak. 111. — Vak 
nadodaje oyoj posloyici oya opazku : „zato yalja o6i 
otyoriti, kad se śto poCimlje!" — Pa kolika trieznost, 
kolika osbiljnost i kolika razboritost u toj jedinoj naSoj 
posloyici! A kako se istom cieni a narodu naaka^ 
razboritost i mudrost — eyo samo njekoliko tomu 
primjera: „Ijudi se nemjere pedja, no pameću'' 
Vak. 172 i Stój. 108, „nemjeri se ćoyjek laktom^ 
neg amom^ Dan. 26S2. „konii se mjere pedja^ 
a Ijadi pameóa." Vak. 150. „tko umije, tomu 
dyije" Vuk. 158 i Dan4987. „tko umije, liepo ije^ 
a tko neumije, blutu pije" Dan 4986, „bolje je 
umjeti, nego imati^' Vuk. 25. „bolji je razum, 
negoli snaga" Dan 305. „bolji je razum, neg 
imanje" Dan 306. „bolja je jedna razmiSljena, 
nego stotina uiSinjenih" Vak 21, iii „brzoreka 
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pun grijeha^ Yuk. 29. iii ^nsta zatyori, a o5i 
6tvori" Yuk. 336. iii „bolju óeS 6uti, nego reói" 
Ynk. 28., — sye same liepe parafrazę od onelatinske: 
„neminem tacuisse poenituit.^ — Nadilje: „za- 
ląduje zacina, kad ńije nacina" Yuk. 83. ^9 a-' 
ludu je liepa brada^ kad je słaba glava^ Yuk.83 
itd.; — ali tko bi jih sve u pregledu prebrojio? — 
Uprayo Barn jih zato razredio na pojedine strnke, pa 
ćemo jih redoin promatrati: svaku na SYom mjestn. 

Posloyica nalazimo manje yiSe kod syih naroda 
i u syako doba. Obiljęm i ogtroumjem osobito se u 
tom odlikuju Arapi. — Arapi su u obce yrlo oStrouman 
naród. Med evropskimi jezici iztiću u tom pogledu 
osobitogpanjolskijezik; a to sebez dyojbe ima prepi- 
sati Maurom^ koji su syojim riedkim bistroumjem tomu 
bogatstyu gpanjolskoga jezika mnogo doprinieli. 

Neću nztyrditi, da mi Hryati oli Srbi mnoźinom 
i bistrinom narodńih syojih posloyica stojimo uEyropi 
na pryom mjestn; ali da nismo ni poslednji u tom po« 
gledu^ pokugat ću to dokazati^ ter cu śustayno iztra- 
2iyati pojedine filozofiSke istine u nar. na^h posloyicah, 
i to u oyom I. syezku: 

Naravoznan8tvene istine u naśih narodńih 

posloYicaił. 

Bo2ja priroda syakomu je yeó po sebi zanimljiya, 
jer je ukraSena raznolikimi a ipak harmonignimi kra- 
sotami. 

Kad su jednoS jonskoga mudraca Thalesa tipitali: 
„Sto je u isyietii najljepge?" — odgoyori on ove 
mudracu dolikujuće rieći: „U syietu je najljepSi 
syiet; jer mu je syaka ćestica u podpunom 
reduiskladu!''^)! sbilja je liepa zadaóa syakomu 



') Plut. in convivio septem sapient, p. 153. C. — u Bayleoiru 
filos. riećniku.. Halle u. Łeipzig 1797. II. B. str. 788. 
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j^OYJeku upos(B£(ti se sa syietop i s prirpdopp^ u kojoj 
je i sam ćestica najljepSega składa i reda. 

Priroda je otvoreTia knjiga boźja, ą kojoj sv4tko, 
tko umije, jasno 6ita boźje veli5anstvo. U kojoj je tko 
mjeri umniji, u toj mjeri i viśe Tidi u prirodi. Kad 
razDiotrimo obiliiost i temeljitost nąśih narodnih po- 
sloyiea amo spadajućib, lako ćemo se uyjeriti, da se naS 
naród riedkim ośtronmljem i temeljitim znanjem ba§ u 
ovoj struci t. j. u n a r a v o z n a n s t v u, kao mało koji 
drugi; ponositi może! Znam da nisam sye amo spada- 
juce posloyice pokupio; tu bi trebalo i viSeo6i, i viśe 
yremena ; nego koliko mi je u oći pało, toliko sam jih 
pobiljeźio: a da se vidi/da su istinite i temeljite, to 
sam jih gdje je trebalo t. j. gdje nije baS o6evidna 
istina, podkriepio mnienjem dobrih prirodopisaca i 
uglednih silosloyaca. To sam zato ućinio, da lakSe 
padnę u o5i harmonija med izrekom prostogater 
neukogapuka, i med tyrdnjom kcyeućeneter 
strukoyne glaye! Tim će onda i nestrukoynjaci 6i- 
tatelji uyi^jeti moći : kako nag naród dobro poznaje 
p r i r o d u i glavnije zakone s i 1 o s 1 o y ) ą!" 

U koliko su mnogi moralni u posloyicah tropi 
t. j. metaforę, alegorije itd. snimljeni s prifode, u toliko 
će oyaj syezak imati i ętiókib posloyica, ali dakako 
samo gdjeśto; inaće sam, kao Sto yeć napomenuh, 
etiku nar. posloyica pridrźao za IlL syezak. 

Redu i lakgemu pregledu za yolju razdielio sam 
oyaj syezak u dyie glaye: u prirodopis i u silo- 
sie yje, pa ću razmatrati syaku grana naposeb sa 
syojimi odgoyarajućimi posloyicami. 

GlaTa I^ 

Prirodopisne istine u narodi^ih po8lovicah. 

Ako je koja znanost izkustyena, to je uprayo 
prirodopis. Netreba ti niSta, nego zdraya urna i yre- 
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mefiUty pa motriti ii prirodu, da se ś njom upoznaded. 
U tom je pogledu narodu naśema; a osobitoiz 
ca rstva livi nsko ga, kao eovjeku naj- 
b 1 i ź e g a^ mało śta izmaklo^ ćesa on nebi smotrio ; 
a Sto je smotrio, to je odmah kojom poslovicom izrazio. 
Odtud silne n nas poslovice od źiyotinja snimljene, 
skoro bih rekao :(3itava zoologijia nar. poslo- 
yica! — Njeśto je manje motrio naród na carstvo 
bilin^kó, a jog manje na carstvo rudno ; ali to je i 
sasma naravski, da nas moraju yiSe zanimati 2ive 
źiYotinje, nego li mrtvo stienje i kąmenje! PoCmimo 
rażmatrati redom. , 

A) CarstYO rudno. 

Kako je priroda u rudnorn earstvu niema i ukoCena, 
tako nije nikakovo 6udo, Sto je rudoslovje yrlo słabo 
zanłmalo naS naród. Zato osim njekih udomljenih 
fraza: „Suti mramorkom^; „niem kao stiena", 
^t V r*d o kao kameu^ itd. yrlo mało imademo poslo- 
yica, koje bi u rudosloyjezasiecale; ali Sto jih imademo, 
syaka izraźaya źiyu prirodopisnu istinu. Tako n. p. o- 
kamenu yelimo: „k o j i s e kamen 6esto premeće, 
neće mahoyinom obrasti" Yuk. 143. iii 
fokami; ki se yalja, maha neprima" Dan. 1631 
To je dakako dobar i sgodan „tropus" t. j. „preneSen smi 
sao" na putujuće Ijude, koji s putoyanja nesteknu noyaca; 
ali je totakodjer i s prirodopisne straneźiya o kamenu 
i O maha istina; jer mah se hyata samo onoga kamenja, 
koje na miru po6iya, dakle pecina, zidina itd. ^) 

Napomenut ću joS ovaj liepi s kamena uzeti 
tropus: „kameH do kamena p a 1 a 6 a . . ." Yuk 94. 

Med koyinami pryo mjesto zauzimlje zlato. Jer 
liepo sjaji, jer je yrlo razteźljiyo i jer ga manje imade 
zato postade u syih naroda najplemenitiji koy. Odtud 



') Das Buch der Natur» II. Th. na str. 258 u §. 132 
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sasma umjestno znaći zlato u nafiem jeziku metaforićno : 
yriednóst/plemenitoBt i milinii. Zato pjeya na*^ 
rodna pjesma: „Oj djevojko, zlato materińol^ ^) A 
noya mlada u narodu naziylje mladje nkuóane mjedto 
krstnoga kakyim drugim^ obi^jno Ijubeznim i pleme- 
nitim imenom: bratom/milojiconi; pa i — zlatojem ! ^) 
Zato BU 86 udomaćile u nagem jeziku mnoge od zlata 
prikrojene rie6i ; „zlatko^ „zlątno-krili^, „zlato-kos", 
„zlato-ruk", itd. ^) Zato imadeino i poyige liepih o 
zlatu posloyica: „u y a t r i s e zlato k u g a" Stój. 247. 
„zlato se u y a tri probira, a goyjekune- 
s r e ć i" Vuk, 91 iii „p r i j a t e 1 j s e u n e y o 1 j i 
poznaj e/kao zlato, u yatri" Vuk. 262. Zar to 
nisu i8to tako liope i krasne prispodobe, kao §to je 
liep i krakan onaj Oyidoy distichon: 
„Scilieet ut fnlyum spectatur in igni- 

btts aurum, 
Tern porę sic dur o ob t i n s p i ei e n dn 

fidesl"?*) 
Oye nar. posloyice: „hrdja se za zlato nepritna^ 
Vak. 271. „hrdja se zlata nebita"" Dan. 3944. 
„zlata se brdja nehita^ Dan. 5839. „Sista se 
zlata brdja nebita" Dan 455. i „za z)ato ne- 
prijanja brdja" Stój. 78, — To su sye liepi i 
umjestni tropi, ali i praye o zlatu istine. 

Dobre su i umjestne o zlatu^ kao plemenitu koyu, 
i oye alegorigne posloyice: „zlatu óe se kojandjija 
(zlatar) naci t. j. dobra će styar doSekati onoga^ 
koji je nje dostojau; Yuk. 91. Zatim: ,;Zlatan kljućid 
(t. j. dobra rie«) carey grad otyara" Yuk. 91. 
iii „zlatna balota probija yrata^ Yuk. 91. 



•) Vukov riećnik, kod rieći „3jraTo" 

*) Isti, kod rieći: „3JiaT0Je." Sr. „3Chbot h oÓH^aji 

napora cpncKora oą Byna (>♦ Kapa]^iAa." Be6. 1867. str. 153 
•) Istóga riećnik, str. 211. 
*) TriBtium Ub. I. elegia IV. 



Sf*: ■ - L^-o' . . i * ^JK i^**^ Ł-r^.' c^ 
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Spomenut «5u o zlatu jo§ ovaj i ii mnogih drugih 
jezicih udomaćeni u poslovici tropus: „nije sve 
ziato, § t o s e s i j a" Yuk 217 iii „n i j e zlato s y e 
ś t ó s j a'' Dan. 3093. Zatim : „uzemljijesyud 
zlato skroyeno" Dan. 5319. 

Iza zlata med koyinami sliedi srebro, koje je 
takodjer liep i plemenit koy; odtud dobra i zgodna 
posloyica: „a srebro ti se okovala!" t. j. rie^; 
tako se rekne onomu, tko mudru rieC progoyori, Yuk 
336. Oyoj je sli6na: ,,po$rebriii mu r u k e" Dan. 3654 
po syoj prilici razumieyaju se oydje y r i e d n e iii 
moźda dareźljiye ruke. Medjutim makar je i srebro 
liep koy, ipak nije to , 6to zlato ; zato yalja óya : 
^b o 1 } e zlato i poizderato, nego srebro i z 
noya koyato!" Yuk. 22. 

Buduć da je 2eljezo neplemenita a t y r d a 
koyina, s toga je s najplenienitijom ali mekljom 
t. j. sa zlałom u rjekoyitoj opreoi; odtud dobri tropi: 
^zlatan kljućić gyozdena yrata otyara'^ 
Yuk. 91 iii „gyozdena yrata zlatna ruka raz- 
b i j a" Dan, 895. t. j. ,,liepa r i e C gyozdena yrata 
o t y a r a** Yuk. 169. iii „sladka. r i e 6 gyozdena 
yrata o t y a r a (r a z b i j a)" Dan. 4140, 4141 i 4142 
iii „medna striela gyozdena yrata pro- 
b i j a" Dan. 2196 iii „daje srce od gyoźdja, 
nu biga zlato razlupilo'* Dan. 476. itd. itd. 

Źeljezo kao neplemenit koy ycć na prostom zraku 
gori t. j. spaja se sakislikom '), iii kakono mi obićajno 
yelimo „hrdja". Dobri su dakle tropi, ali i narayske 
istine, u oyih posloyicah : „obradoyala se hrdja 
gYoJdjn'' Yuk. 230 i Stój. 78. „naśla hrdja gvoźdje« 
Stój. 128, iii „hrdj a hrdj u bij e (kar a)" Dan 
3942. 3943. iii „h r d j a k hr d j i" Dan. 3939 itd. u 
Dan. od 3938 sye do 3943. — Umjestni su i oyi tropi: 
„gyoźdje yalja koyati, dok je yruće" 



') Das Buch der Natur, U. sv., Oryktognosie §. 33. na str. 23. 
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Vuk. 41. „bij gyoźdje za vruća" Dan. 174. itd. 
Imade jod njekołiko amo Bpadajnćih posloyica; ali 
poćem sn manje va2ne, ja sam jih izpustio. 
Medjutim je naród yiśe mbtrio na 

B. CarstYO bilinskó. 

Gledajnć na^ biline morao je dakako opaziti^ da 
se jedna odlikuje vitko6om, draga grbjnom; jedna 
tyrdoćom^ dru^a mekoćom; jedna gorSinom druga 
drugim kakvim Bvojstvom. Odtud mu poslovice: „tanka 
kao konopljika" Vuk. 312. „tańak kao trs^' Vuk^ 
311. „i IjeskoY je koren 6vorav i kukav, al iz 
njega ni5u izpravni śtapovi" Stój. 112. ;4 dren 
je malen, al ma je drvo jako" Stój. 150 „gladak 
kao hrastoya kora!" (ironija) Vuk. 41. „męko kao 
pamuk" Vuk. 176. ^,topola je yelika, al joj je, 
dryo słabo'' Stój. loO.„pouzdaii kao vrbov klin!" 
(ironija) Vuk. 257. i Stój. 217. ^,uzdaj se u vrbov 
klin!'' Stój. 210. (ironija) „5ote se nelupaju vr^ 
bOYim klinom, nego drenoycem i gyozde- 
njakom". Stój. 47. „górko kao pelłn" Stój. 72. iii 
„grko kao cemcr" Vuk. 46. ;;papar je crn, di 
syak ga kupuje*' Dan. 1065. iii ;;papar je cm i 
smrskan, ali grlje i prli" Dan. 1066* itd. 

Mnoge od napomenutih oydje posloyica imadu i 
syoj alegorićki smisao, n. p. ,,topola je yelika, al 
joj je dryo słabo" t. j. (Soyjek tielom yelik, może 
biti słabe snage. Isto tako naopako: „dren je malen^ 
al mu je dryo jako;" i „Ijeskoy je koren ćyo- 
ray itd. — Tako je isto liepa alegorija u oyih poslo- 
vieah;„i na trnu cyiet raste"Dan 1046. ,yiz drace 
ruźa se radja" Vuk. 98. iii „iz trnja ruźa se 
rad ja" Stój. 245 t, j. iza źalosti dolazi radost. 

Ulje je Ijudem yele hasnoyito. Da nespominjem 
u2itak njegoy, ono i boi na ranah ublaźuje. Već starim 
Grkom i Bimljanom bijane maslinoyo deblo syeto stablo; 
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grana mafiliiioya^ simbol mira^; dakle sasma toSno i 
liepo y^li nar. posloyiea o nljn: ;;tih kako ulje'^ 
Dąn. 4693. 

Yrba veoma brzo i bujno plodi ; ^) odtud sn sasma 
na BYom mjestu posloyice: ^^yrbn kregi^ da se za- 
mladjuje'* Stój, 216. i „zamladjuje se kao 
vrba'' Sto]. 217. 

Foznato je, daje bunika (hyoscyamus) otrovna ') 
źato sasma temeljito nar. posloyiea yeli: „kao da s e 
bnnike naje o" t. > kao da je poludio, Ynk. 130. 

Dobro je poznato, da kasna u nas jabuka 
zimnjaSa dugo mo2e stajati; odtud je saspia isti- 
nita posloyiea: „jabuka, koja dockan sazri, 
dugo stoji" Vuk. 107. 

Prekrasni su i uprayo diyni gdjekóji tropi od 
raSća uzeti. Tako n. p. motreć naród na yelika stabla, 
kako kad ostare, u ćas padnu : „yęlika dryeta 
dugo rastu, ali za ćas padnu^ Vuk. 33. ; 
zatim motreć na plodoye rastlina, kako, kad dozrija, 
odpadnu: „zrela yoćka sama pad a^ Vuk. 94. 
ili„zrelo yoće samo opada'' Stój. 226., opa- 
2aya prolazljiyost u obce i prenaSa tu sadbinu rastlina 
i yoća na źiyot Ijudski. — Oyim je slićna : ^i y e r po 
iver, nestade klade" Stój. 80. liep tropus od one 
izri&ne: „dan po dan, dok ismrtzayrat^ 
Vuk. 53. 

Isto tako motreć naród na iyerje i na plod, kako 
neide daleko od stabla: „kud će iyer od klade^ 
Vuk. 163. iii „iyer neide daleko od klade" 
Vuk 94. ; zatim : „neće yoćka izpod debla" 
Yuk. 210. „kruSka nepada daleko od stabra" 
Dan. 1861 iii „yoćka neopada daleko od 
stabra^ Dan. 5591. „yojka pod syoj dub 



') Rainler'8 Myihologie des Alterthums, na str. 47S. 

^ Das Buch der Natur, II. Th. B. Bes. Botanik, §. 157. str. 274. 

^ Isto djelo u §. 180. str« 285. 
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opada" Dan. 5698 i ovim slidne: „od loże grozd" 
Dan. 3256 i 3257. „odloze grozd; aodtrna 
kupina^ Vuk, 234. i „kakar dub, tako voće" 
Dan. 1573. iii „po liSóu se traya pozna, a po 
vo6u dub'* Dan, 3547. motreć sve' to prdazi 
s tropa na opomenu i morał : ;,k a k a v o t a C; 
takav sin" Vuk, 124 i Stój. 102. „kakva 
majka, onakya i kóerka*' Vuk. 124. Dan. 
1617. i Stój 102 iii ,,p o o t c n sin, a p o m a- 
teri kći poznaje se'' Vuk. 255. ; — kako liepe 
opomene roditeljem, da budu dobri ; jer ako su oni 
dobri, bit će jim dakako i djeca dobra! Ovim su 
sli5neizvrnute: „na kalini nero de jagodę, ni na 
trnjn grozdje, ni na desljugi smokye'' Stój. 103. 
,,u bresta krnsaka neprosi, odkle jihne- 
n o s i" Dan. 5150 iii u ironiji : „u jo^iku drenoya 
batinu traźiti!" Vuk 332. i „kad vrba groz- 
djem rod i, suyi jayor jabukami! (t. j. nikąd) 
Vuk 116. 

Naród negledje badaya na liepu ali gorkukalinu ') 
(yiburnum opulus, Torbar) jer yeli o njoj: „liepa je 
kalina gledati, aljegorkazobati" Vuk 
169 i Stój. 103. „liepaje kalina gledati, al 
je zla zobati" Dan. 2016. i „kalinaje yidjei 
liepa, nu je fforCa odnalipa" Dan. 1623 
pa tim hoće alegorićno reći, da neyalja toliko gledat 
na ono, Sto oku godi, nego na ono, Sto je u sebi dobro 

ćesto puta skapća naród narayoznanstyeue istine 
s uporabom na 2ivot, te iz takyih istina izyadja si 
umno prayila gospodarska; tako n, p. „loża 
koza yodu ne miłuj u'' Vuk. 170. Vuk oyu po 
sloyicu ovako tumami: „loża i koza nemiluju kiSp- 
yitoyriemeni podyodną mjesta, nego s u ś u 

• 

*) U mom rukopisa stojalo je izprya „kalina = ligustrum 
Tulgare", ali je recenzent naśe akademije izpravio po Torbaru 
-Tiburnum opulus*; premda i yuk i Sulek tvrae, da je kalina = 
ligustrum Yulgare; sr. Vukov ńećnik i SulekoYO biljarstvo I. dio 
na str. 176. 
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i b r d a/' — Dakle toplina i brdo godi lozi, ko i 
kozi. Humboldt *) nabraja od prilike^ kolika toplina 
treba lozi, da dade u obce samo pitko yino, na ime: 
srednja godiśnja toploŁa nęka je bar prieko 9Vs'; ^ii 
osim toga grednja zimska prieko +0.5*; a srednja Ijetna 
barem 18*. Ti se uvjeti bolje i lakśe postizayaju na 
brdn, osobito prama poldnevu okrenutu, nego li u 
nizini; Jer na brdo yeó iz jntra padają traci snnSani 
oBoynO; doSim to u nizini budę »topram około pol- 
dneya; iz toga su uzroka najźegća yina s brda."^ ^) 
Isto je tako u oyoj posloyici źiva prirodopisna o kozi 
istina, — ali to ćt dokazati ondje, gdje budę o kozi goyor. 

Izkustyena je istina, da „k a k y a j e k o z a^ 
takya je i loza^ Yuk. 124, t. j. koza kad ostari, 
słaba je od nje hasna: niti dobije^ mlieka^ niti yriedi 
mnogo kostriet; pa tako je i sa starom lożom. 

Nadilje nar. posloyice yele : „dokjeSiba 
tanka, trebaje izprayljati'^ Vuk. 64. „d o k 
je dryo mlado, moź' ga sayijati kud 
h o <5 e S" Vuk.64. „i z m a 1 a s e t r n o 8 t r i'' Stój. 245. 
,,mlado se dryo sayija'' Vuk. 180 i „prut 
dok je mlad, yalja ga sayijati'* Vuk. 265. 
£ako je liepo i istinito u tih posloyicah pedagogićko 
prayilo ! Tomu slićno: ,;matora drya nedadu se 
pr esadjiy ati" Vuk 175. 

Napokon su istinita i oya gospodarska a poslo- 
yicah prayila: ;,tko njiyu połaź e, taj krstine 
slaźe" Stój. 150 „p Se ni ca hoóe połonin u, 
a bostan ledinu'' Stój, 150. ,^11 e m a 2 i t a bez 
p o 1 o g a*' Vuk. 202. i ;,heldaiietra2ipolo- 
źinu, al joj nezabaylja" Stój. 150, 

Liepe su alegorije s bilja snimljene: ,;nema 
źita bez kukolja^' Vuk. 202. i |,prazan klas 
se u yis di2e, a pun k zemlji syija.*^ Jaoye 



*) Kosmos, 8v. 1 str. 350. 

') Das Buch der Natur, I. Th. str. 166. 
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poslednje poslorice nenafljoh ni u Vukovoj, ni u 
Dani5i<f€voj, ni u StojanoVi6evqj zbiroi, a ipak ]e ob- 
ćenito u nas poznatat To sn liepe alegorije, ali i pri- 
rodopisne istine. 

Jog pano 9 bilja snimijenih tropa, kao: ^^zlo 
sjeme, zao plod;zlo imezaorod" Śtoj. 224. 
„kukoljyalja iz korena iz6apati" Vak 163 
„t k o S t o p o 8 i j e, t o i p o ź n j e" Vuk. 160. „n e- 
ni6i gdje te nesiju'* Vuk. 207 itd. doći de u 
etićkom odsjeku. 

Prelazim na 

C) ĆarstYO źiyjnsko. 

i 

Premda je naród pozorne motrio na biline i naray 
njihoYu, pa odtud razvio puno liepih posloyica, ipak 
ga je carstyo źiyinsko, kao ćoyjeka mnogo bliźe, puno 
yećma zanimalo. Ćim su s a y r g e n ij e źiyotinje, tim 
je yige posloyica o njib; ali zato ipak ni najsitnije 
nije s uma pustio. Eyo oydje u pofietku, kao u pre- 
gledn, samo njekoliko primjera: ,,r a d i kao erv z a 
korom" Stój. 149. „i mnha (iii niray) ima s r e e" 
Dan. 1043. „i mpav d r u ź b u h o ć e" Dan. 1038 itd. 
Istinitost oyih posloyica dokazat óa na syom mjestu. 

Osobito je motrio na ć u d u 2iyotinja i na z a- 
b ay a bjiboyu; pa gdje je opazio, da se koja ^iyotinja 
u ć u d i od ostalih bitno razliknje, ta joj je odmab 
nadjenuo zgodan i posyema istinit pridjeyak n. p. li- 
sici 1 u k a y o s t: „m u d a r (t, j. lukay) k a i lisi- 
ca*' Vuk. 183.; psu y i e rn ost: „i pas poznaje 
syoga gospodara'' Vttk. 104. ,- yuku p r o ź d r- 
Ijiyost: „źdere kao yuk'' Vuk. 168.; risu l]uti- 
tost: „Ijut kao ris" Vuk. 173 itd. — ObSirnije 
ću razmatrati ćud kod syake źiyotinje napose. Ako li 
se koja źiyotinja syojom zabayom od ostalih bitno 
razlikuje, o^mah dometne opomenu: iii da se naslje- 
duje, ii] da se odyraća t. j. ima li u źiyotinje dobrih 
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STOJstya, ona je uzor yriedan, da ju ł^oyjek nasljeduje ; 
ima li zlih SYOjstya, ona je opomena, da Ijude odyraća 
ód takvih svoJ8tva. Tako su narodu n. p. m r a v i 
pSela uzor radinosti i pametne gtednje: 
„m r a V i p 6 e 1 a u C e, k a k o s e t e C e" Vuk. 183. 
„6ovjek posvietu, kaop5elapocvietu'' 
Vuk. 348. ; a za posleaa Coyjeka veli, da je : j„p o s 1 e n 
k a o p 6 e I a" Stój. 150., odkud se vidi, da mu je pSela 
i pred mrayom, dapaće i pred syakom drugom ma kako 
marijiyom źiyotinjom; jer motri i na uspjeh radnje> 
tako n. p. za pauka, koji je marljiy i poslen kao i 
p£ela, yeli: „pauk berę jied, a pCela sa- 
ku p 1 j a m e d" Vuk. 246. — Dapaće opaźaya odmah 
i uzrok uspjeSne u p6ela raduje, na ime : ,,8adrii2ena 
pćela med nosi" Dan. 4040. 

Dobro je syojstyo i u m i 1 j a t o s t ; jer 6e syatko 
i prije i radje pomoći ćoyjeku umiljatu, nego li otre- 
situ; zato suliepi tropi u oyih posloyicah: „u mil jato 
jan]e dyie posisa majkę" Vuk* 333, i Stój. 
211. t. j. „u m i 1 j e n o d i e te i d v i e m a j k e p o- 
8 i s a" Dan. 5448. iii „j a n j e p o n i ź e n o i dyie 
ie majkę posicat" Dan. 1337. t. j. „blago 
dietę i dyie majkę posisa" Dan 195. 

Sad ću nayesti njekoja zla syojstya u gdjekójih 
źiyotinja. Kad naród boće da opomene p r o 2 d r- 
1 j i V c e iii i z j e 1 i c e, onda jih prispodobi v u k u 
iii skakaycem: „ź derę kao vuk!" Vuk. 168- 
iii i>pojeli sye kao skakayci!*' Vuk. 252. 

Kad hoće da opomene obole i gizdaye Ijude^ 
prispodobi jib paunu: „Sir i se kao paun" Vuk. 352 
iii „gizdaya je kao paunica" Stój, 157. 

DapaĆe ni raka negledje naród badaya. Kak mu 
je simból n^traźn jaótya : „poSaoje rakoyimtra- 
gom" t. j. nenapreduje yige, Stój. 170 iii ,,iAQ na- 
traźke kao rak" Vuk. 96 itd. 

I pedagogićka prayila motreć ^iyotinju^ mudro si 
naród izyadja: ;; kakyo gnjiezdo takya ptica; 
kakay otac takya djeca" Vuk, 125. 
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I antipatija izmedju gdjekojih źiyotinja vrlo le 
dobro oznaćena, n. p. „ngadjajn se kako pas i 
maćka!'^ (ironija) Dan. 5389. „paze se kao maćka 
i mi§! (ironija) Vuk, 245. itd. 

Dobra je i ona ironija o neskladu: ,,8loźili 
kao guska i prasę !^' Vuk. 289. iii „guska prasę, 
8vako za se, nesljubi jih nit)ŁO'' Stój. 131. 

I brzina je dobro oznaCena: „brz kao zec" 
Vuk. 29. „brz kao ptica'' Vuk. 29. itd. — Ali tko 
bi 8ve u pregledu nabrojio ? Zato ću ja, da budę meni 
posao manj), a ćilatelju pregled lakSi, razrediti 8ve 
amo spadajuće posloyice po danaSnjem sastaya tako, 
da ću po5eti od ery a; onda 6u preći na IjuStur- 
n j ake, puź ev e, kor epn jake, p auke, k ukce, 
ribe, yodozemce, ptice isisare, pa na- 
pokon ću zayriiti ovu glayu s ćoyjekom. 

Foćmimo dakle razmatratiunarodnih posloyieah: 

1) Crva. 

Syaki poznayalac nagega jezika znade, da u 
puckom jeziku ery neznał^i samo źiyotinje, koje poleg- 
dana§njega sustaya spadaju u odsjek cryi (yermea); 
nego se tako naziylju i syi kukci (insecta), dokle se ne- 
preobraze, t, j. dokle su joS liCinke, iii kako puk yeli ; 
dokle su joś cryi. Tako je i uNiemaca „Wurm" u 
puckom jeziku neopredieljen naziy. ') Tako su i u6e- 
ujaci u prvo yrieme, dok se zuanost nije usayrgiia, mie- 
gali nazivlje; pak i samu yeleumu Aristotelu bijaśe 
„(jxfi)Ai;i'^ u obce ery, bio on lićinka od kukca: iii koji 
ini ery n. p, gujayica, *) Zato ću i ja oydje prema 
puekomu goyoru nayesti o cryu posloyica, kojim po 
znanstyenom susłayu tu nikako nije mjesto; ali mfeni 
i nije namjera sastayiti kakay znanstyeni prirodopis, 



') Zoologische Briefe v. C. Vogt.. I. Th. str. 170. 
^) Knjizevnik, god. druga 1865. na str. 423. 
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&ego samo razmatrati prirodopisne istind u 
posloyicah, pa gdje je uuźda t. j. gdje nlje baS oCe- 
yidna istina^ dokazati, da sn sa znanstrene strane 
istinite. 

Prirodopisci tvrde, da vi§e od poloYine crvi źivi 
u raznih źiyotinjab, ^) n. p. 5itav veliki red crvi 
„helminthes/* *) Takvi crvi mnogoj źivotinji, pa i 
6bvjeku, yelike kadSto zadavaju jadę; ^ dapaće gdje- 
koja yrst crvi nadjena je yed kadśto i u mózgu ćo- 
Yjećjem. ^) Sasma su dakle s prirodopisne strane umjestne 
ove o crvu posloyice, makar se i neuzimale u izpravnom 
goYoru: „metnuomujećrva u glavu" Stój, 
45. iii „ metnuti k omu crva u glavu*' Vuk. 
178. t. j. reói mu i^togod, da se uznemiri. Sasma sn 
umjestne prispodobe : ,;gto se komizgaś kao 
crvljiv'^ Stój. 45. i „zayukap se (da nije: 
zaylaói se ?) kao c r v i j i v p a s'' Vuk. 82. t, j. ne- 
miran je, skriya se i zaylaći. 

Netrebam ni spominjati, kako je 6itav rod crvi 
,,hirudinea" od reda „annulata," razreda „aehaeta" 
dobro i toćno karakterisan yeó sarnim naziyom : pi- 
j a V i c a ! ^) 

O cryu, t. )• o kukcu dok je lićinka, imademo 
joS oyih posloyica: „ery od Ijepira, a Ijepir 
od c r y a" Dan. 400» To se odnaśa na poznatu u 
kukcih pretyorbn. Zatim: „c r y i t y r d o y r t i d r y o" 
Dap, 399, „r adi kao ery za korom" Stój. 149 
„k u s s 1 a d a k o r y i p 1 o d i" Dan. 1908. „z a - 



•) Zoologische Briefe v. C. Vogt. I. Th. str. 173 — Schul- 
Naturgescłnchte v. J. Leunis, L Th. Zool. str. 238. 

') Grundzttge der Zoologie v. L. K. Schmarda, str. 55—60. 
Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. str. 2il. 

5) Das Buch der Natur II. Th. str. 519. - Grundziige der 
Zoologie V. L. K. Schmarda, str. 58. 

*) Grundsuge der Zoologie y. L. K. Smarda, IX, Elasse, 
I. Ord. Cystica: G. Cellulosae, na str. 57. 

^) Grundzuge der Zoologie nT. L. E. Schmarda, str. 69. 
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yukao 86 ery u rotkva, a do njega bila 

Kępa" Stój. 44. „er vi b i nas raztoćili u z 
njega (iłi uz njn) t. j. zło bi proSli nz njega iii 

nz njn, Stój. 44. iii „cryi bi se pod nji.m u6i- 

n i 1 i*' Dan. 401. 

Spomenut ća jog onaj galjiyi troptis : ,J e d n a 

r e p a^ c i e I a (u s y a) 1 j e t a^ ^ p a k i o n a (ta) 

* ćryljiya*' Stój. 86. i Dan. 1377. pa 6u preći na: 

2) Łjndtnmjake. 

U tom je reda dakako najyainija biserniea 
(maleagrina margaritifera), od koje se b i s e r dobiya. 
Foznato je, da je zrno biseroyo ^m a 1 en o ; ^) zato 
istinito yele nar. posloyice: y,inaleiio je zrno b i se, 
i^oyOi al se nosi na gospodskom grla, 
Ynk. 174. iii „b i s e r j e z rn o maleno (iii ^,sitno 
zlrnee); al izlazi pred gospodu*' Vuk. 12. i 
Stój. 80. Biser je, kako znamo^ cista i drago- 
ejena styar^,a syinja nećista źiyotinja; zato je 
sasmaumjestantropas: „biser neyalja pred syinje 
bacati" Vuk. 14. iii „prosut biser prid prasca!" 
Dan. 3833. Isti tropus dolazi i u sy. pisma: „neme- 
ćite bisera syojega pred syinje." *) 

Bazmatrajmo 

3) FnU. 

To je a naroda dobro poznata źiyotinja. Tieala 
ma naliće^ kako znamo^ na rogoye; ali sa ti rogoyiy 
kao i ostało mu tielo^ mekani; dakle słaba mu od 
takyih rogoya basnal Odtud narayski postade oyaj u 
posloyici umjestni tropus: „ima i puź rogoye!" 
Stój. 156. t. j, może Soyjek imati puno kojegta^ ali 
koja hasna^ ako.sye to neyriedi mnogo. Slićno tomu 
yelimo: „ima i paź kucu" Stój, 156. 



*) Das Buch der Natur, II. Th. str. 527. 
') Eod 87. Mateja u 7 gl. 6 redku. 
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Od pii£a 16 sigurno i onaj u narodnooti jezika 
dobro poznati izraz : „u v u ć i r o g o v e*^ ł» j. po*- 
niziti Be; jer paź, ćim se 5ega rogoyi dotakne, odmah 
jih uy a5e, buduć da su mu to yeoma ćutijiya ticala ; ^) 
odtud i ona: „uyuko je rogoye, kao pu2 
pred skakayce m^, ti^o se ka2e straSljiycUy koji 
86 plaSi syaćega, Ćega se netreba nimalo plafiiti, Stój* 
156. iii „uyuko je roge u glayu" Dan. 5498, 

O pu2u imamo jog oye u posloyicah prispodobe: 
„ślini ko spuź'^ Dan. 3889. „sjedi kao sptiź a 
liusci" Vuk. 286. i „yiri kao spuź iz Ijuske" 
Yuk. 35. same oSeyidne istine, koje netrebaju dokaza. 

4) Od korepnjaka 

Najpoznatiji je rak. On, kako znademo, ide na- 
traźke; „ide natraźke kao rak" Vuk. 96. „ide 
nazad ko i rak'' Dan. 1118. „rak ide nazada" 
Dan. 3909. „rak nemoźe upray hodit" Dan 3910. 
„i rak je djecu u6io upray bodit, a nije ni sam 
umio" Dan. 1083. i „ućiś raka hodit upray!" 
Dan. 5363. Odtud je rak yrlo zgodan simbol natraź- 
njaćtya: „poSao je rakoyim tragom!" t. j. nena- 
preduje yiśe, Stój. 170 iii „k raku se priklada, 
tko ide nazada" Dan. 1465. 

Nar. pósłoyica yeli; „liepa je riba rak, maje 
nejede syafc" Vuk. 169.; dakle bi po toj posloyici 
rak spadao u red riba; premda je po ustrojstyu bli2i 
knkcem nego li ribam. I Linnó ga je med kukce 
yrstao. Danas imade syoj poseban red. — Sto naród 
neumije znanstyeno redoye razlikoyati, to nije nikakoyo 
6udo. Rak źiyi u yodi, kao i riba, lako je dakle otiSo 
n red riba! Pa tako su i u drugih naroda n. p. u 
Niemaca udomili se s istoga razloga netemeljiti naziyi 
„Wall-Fisch, Pott-Fisch itd. premda to nisu ribe, 



^) Zoologische Briefe v. C. Vogt, I. Th. str. 322. 
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veó flisari; a u Francuza zore se jedna yrst goya: 
;,le cha t-łiuant ;" jedna yrst k u k a c a: ^le petit- 
ane;" jedna yrst riba: ^le sanglier de mer;" 
druga: „le loup marin" ^) itd. 

Nar. posloyice izraźuju med rakom i żabom 
njeko tieprijateljstyo: „b u 1 j i o Si na n j e g a, kao 
laba na raka" Stój. 236. „bnlj i 2aba o ći na 
raka" Stój. 139. ili^yoli ga, kao £aba raka!" 
(irpnija) Stój. 261.; to neprijateijstyo med rakom i 
j^bom potyrdjnje i prirodopis; jer i nai rak potoSar 
(astacus flayiatilis) jede medju ostalom branom i 
2abe. <) 

Napokon syim nam je iz izkastya dobro pozData 
istina, da se rak kuhan iii pećen poljepga t. j. 
liepo poeryeni ; odtnd zgodan u posloyici tropns : 
„syatko syoje rake cryeni" t. j. syatko syoje 
poljepSaya, Stój. 170. 

Od raka imademo joś dyie u posloyicah ironije: 
„dobro mu je, kao raku na ugljenu!" Vuk. 
61. i „(yepra sred yala), a raka sred gaja!" 
Dan. 5566. 

5) Od panka (arachnida) 

Najobićniji sn i najpoznatiji u nas prayi pauci 
(araneida); pa od njih imademo yiSe posloyica. 

Prirodopis ući naS; da oni 2iye od 2iyotinja t. j. 
od raznih knkaca. ') Zato i na§ paukkućar (tegenaria 
domestica) zbog brane plete mreźa, u koju se raźni 
kukci zaletę i zapletu, pa tako njegoyim plienom 



*) Systematische^ Naturgeschiclite v. Traugott Bromme, 
T. 6. N. 1. — T. 13. N. fJ. — i T. 15. N» 11. i 14. 

•) Isto djelo, T. 7. N. 1. — Sr. i Grundzuge der Zoologie 
V. Ł. E. Sohmarda, str, 120. itd. 

•) Zoologische Briefe v. C. Vogt, I. Th. str. 509. — Das 
Buch der Natur, II. Th. str. 511. — Schmarda Grundz. d. Zool. 
Btr. 134-135 
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postanu. ') Odt^d sa nam sasma istinite po8lovice : 
;,i pauk mre2u ple te, a za hranit se" I^an. 
1069. „m uh a u pauóini ostaje" Dan. 2874. i 
„u paukoYOj mreźi samo małe 'muhe 
ostaju" Dan. 5236. 

Paak je marljiya źivotu)ja. Po 6itave sate prede 
on predja svoju neprekidno i neumorno; ali koja nam 
hasna od te marljiyosti? Zato naród odmah ta nebas- 
novitu marljiYOSt iii prostim tropom izraźaya: „pauli- 
nami bogat!" Dan. 3485. iii zgodno prispodablja 
8 dragom uspjegnom i hasnoyitom marljiyoSću n« p. u 
syilca iii pgele; pa odtud liepe alegorije: „mudra 
bubagyiluprede, a nepauóinul" Stój. 117. 
i y)paak berę jied, a pćela sakuplja med" Vak. 
246. — Oya posledlija posloyica tyrdi, da pauci u sebi 
j i eda imadu ; a i prirodopisci tyrde, da syi pauci u obce u 
sebi imadunj^akay trpaki jedak sok, pa njekoji i otroy.') 

Nar. posloyice yelejoS opaucih: „snuje kako 
pauk sam iz sebe" Dan. 4164. i ,,paukom ko- 
djelju yrag ukrade, da iz repa predju yade" 
Dan. 3486.; „i z repa" hoće reći „od ot raga", a 
oyoje prirodopisoa iątina^ da paukom iz bradayka 
od otraga konci iziiaze.^) 

6) Kukci. 

I sayrSenijim ustrojstyom i yelikom mnoźinom i 
raznolikom syojom zabayom kukci su puno zanimlji- 
yfje źiyotinje od syih predidućih redoya; *) premda su 



*) Grundzuge der Zoologie v. L. K. Schmarda str. 134. — 
Zoologische Briefe t. C. Yogt, I. Th. str. 509. 

*) Zoologische Briefe v. C. Vogt, I. Th. str. 491—492. — 
Schul-Naturgeschichte^ v. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 226. 

*) Systemat. Naturgeschichte y.Traugott Bromme, str. 14. — 
Das Buch der Natur, II. Th. str. 512. — Zoologische Briefe v. 
C. Vogt, I. Th. str. 507. — Schmarda, Grundzfige der Zoologie, 
Bfr. 128. itd. 

*) Zoolbgłsche Briefe v. C. Vogt, I. Th. str. 514. i 553. — 
Schul-Naturgeschichte r. J. Leuois, I. Th. ZooL str, 136. 
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yećinom same sitne i majngne 2iyotinje. I naród zna- 
de za sayrSeniji ustrój u knkaca; jer veli o maloj 
mnhi i sitnuSnom mraYti: „i muha (iii inray) ima 
arce" Dan. 1043.; prem je oydje „sroe" nzeto u pte- 
nefienom smislu^ ipak je i prirodopisna istina, da i 
ttinha i mray srce imade. ') Nadilje yelimo o buhi: 
^i buha źu6 imade^ Stój. 245. — Premda je i 
oydje prenefieni smisao; 2a5 bo znaSi Ijutost, a 
buha nas źiyo i Ijuto syojim rilcem nbode; ipak da 
„2a6 u buhe^ i s prirodopisne strane imade snlisla^ to 
tyrde prirodopisci, *) 

Eukci su istina u obce majugne źiyotinje. Eukac 
od njekoliko paląca, yeć je gorostas n tom reda. Ali 
kad razmotrimo, kakyom si yjeStinom mnogi kakci 
grade syoje stanoye, kakyom njeźnogća brinu se za 
syoje potomstyo, kakyom marljiyogćit rade i poslujn, 
kako su gdekoji i ćoyjekn pano hasnoyiti ; jer gnmilak, 
yosak, med; syilu itd. sye to dobiyamo od kukaca; 
kad sye to razmotrimo^ 5ini se, kao da nam priroda 
progoyara: gledaj, ćoyjeće, kako mogu i malene sile, 
kad se slo2no ujedine, yelike i diyne styari proiz-^ 
yesti ! NaS naród kao da je podpuno shyatio tajne 
glasoye boźje prirode, barem ja s yeseljem biljeSim 
oye naSe o pceli, SYilcn i mravli posloyice: „mray 
i pćela u6e, kako se tece" ') Vuk. 183. „Coyjek 
po syietu, kao pCela po cyietu" Vuk, 348. iii 
„odoSe po syietu, kao pćele po eyietu^ Stój. 
151. „poslen kao pćela" Stój. 150. „(pauk berę 
jied,)a pćela sakuplja med" Vuk. 246. "sadra* 
źena p5ela med nosi" Dan. 4040. „malena je i 
p5ela, al med prayi" Stój. 150. „drźi p6ele, 



») Zoologische Briefe, I. Th. str. 536. — Sr. i Grundzuge 
d. Zool. Y. Schmarda, XXIII, red, Charakter der Kerfe, str. 136. 

*) Zoologische Briefe v. C. Yogt, I. Th, str. 599. — Bchmarda, 
Gmndz. d. ZooL str. 138. 

') Yeć mudri Salamon napisa: „Idi k mrayu, ][jen5inO} 
i motri pote njegove, i ući mudrostl* Prov. c. VI. t. 6. 
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pak ćeS meda jesti^ Stój. 151. „i pSelica SYOje 
braneći iivot gubi" Dan. 1070. i Stój. 241, — Da 
nebadem preobSiran, samo ću oyu poslednju o pSeli 
poBloyicii mało ra^ijasniti. — Pćela je słaba i malena; 
kraj toga unade puno dugmana: gdjekoje ptice, mi- 
Seyi; ose, strgeni itd. to su joj sye krmi duSmanii 
protiy kojim se ona braniti mora^ *) pa dakakó mnogo 
puta SYOJe braneći i 2ivot gubi. Kako je dakle liepa, 
zgodna iumjestna u prispodobi jponuka na patrio- 
tiSko poźrtvovanje! 

Kadilje yeli nar. poslovica o STilcu: „mu dra 
buba 8vilu prede, a ne pau5inu" Stój. 117.; a o 
mrayil: „mrav Ijeti za ziinu kupi" Dan. 2333. 
Istina je dodage, da mrayi u nas netrebaju brane preko 
zimę, jer tada spayaju; ali gdjekoji prirodopisci ipak 
tyrde, da si mrayi ob Ijetu i zbiija sprayljaju brann u 
stranu, Jer ako jim i netreba — yele — ob zimu, 
dobro jim dodje u proljeće, kada se od zimskoga sna 
probode; te [kada i onako ńebi drnge brane naSli *) 
Ńeusudjnjem se ipak uztyrditi^ da je istinita oya poslo- 
yica: da se mray yeć u Ijetu brine za syoju buduó- 
nost! O mrayu yelimo joS: „ i mray druźbu hoće" 
Dan. 1038., to nam je syim poznata istina ; zatim: 
„i mray s mrayom besjedi" Dan, 1039., oya po- 
sloyiea hoće yaljad reći, da je inStinktualni razbor u 
mraya golem, ' te med syimi kukci najyeći ; pa to je 
istina ') DapaSe, ako ćiemo yjeroyati onomu Sudnomu 
dogadjaju, Sto ga je njeki Yogtoy prijatelj na mrayib 
opazio, kako se med sobom dogoyaraju i sayjetuju *) 
tada ćemo mało ne uztyrditi, da zbiija i mray s mra- 



') Grundzfige der Zoologie v. Sclimarda, str. 176. — Schul- 
Naturgeschichte y. J. Leunis. I. Th. Zool. str. 178. 

*) M. Georg Christian Raff. Naturgeschichte, Gdttingen. 
1827., str. 101. — yogt odlaćno to nieće. — 

*) Zoologisohe Briefe y. C. Vogt, L Th. str. 708. 

*) Isti u L SY. na str. 655. — 
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vom besjedi! Napokon je naród joS DJeSto na tnrayih 
opazio: „kad inray krila steće, tada pogine^ 
Dan. 1516.; i zbilja je syim muźkim mrayom iza krila 
kratak 2iyot. ') 

Ali imade u redu kukaca i sijaset źiyoticjica; 
kcje su stranom ćoyjeku, a stranom (jlragim źiyotinja^ 
dosadne, kadgto upray nesnosne n. p. nS, buha, krpelj, 
mulia itd.; sye je to naród u posloyicah izrekao: 
„glądnu uS mu6no je nasititi" Vuk.42, „prionuo 
kao gladna uS" Vuk. 262, „gladna uS" Dan. 824. 
„gladna uś neumije neg uyjestiti" Dan. 825. 
^gladna uS prilji, sita samo milji" Stój, 70. — 
Tako i o bnhi: „źust je kao buha^ (żestok) . Stój. 
235. „metnuti komu buhu u uho" Vuk. 178. „i 
buha źu6 imade" (t.j. ijutita je) Stój. 245. — Krpelj 
je jod gorji i nesnosiji; odtud dobra za dosadnoga 
ćoyjeka prispodoba: „priliepio se uz mene, kao 
krpelj!" Stój. 96.; dapaCe zgodno je od krpelja uzet 
i glagolj „skrpeljiti se" t. j. skopćati se, priliepiti 
se, u posloyici: ^skrpeljili su se" Stój. 97. — 

Muha je, kako znademo, u obce dosadna; zato 
sn dobri tropi: ^doSla mu je muha nanos" 
Dan. 674. iii „sjela mu je muha na no^" Dan. 
4104 t. j. njeSto mu dosadjuje. — Stanoyite yrsti mu- 
ha traźe meso; jer na njem nesu syoja jajaSca^ iii 
ostayljaju źive lićinke; *) dąpaće je gdjekoja yrat 
n. p. ;,muBca yomitoria" u tom tako biesna i po- 
mamna, da jedya od nje meso u Ijetu saSuyati mo- 
źemo ^) Zato su istinite oye nar. posloyice: „i muha 
8ini upljuyak" Dan, 1042 i „gde meso nesmrdj, 
muha nepadu" Stój. 240. Dobra je takodjer prispo- 



*) Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 175. 

*) Grundziige der Zoologie v. Schmarda; sir. 161. — Zoolo- 
logische Briefe v. C. Vogt, I. Th. str. 606. 

») Dag Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 506. — 
Schul-Natorgesćhichte y. J. Leunis, I. Th. Zool. sk. 206. 
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doba: „leti kao muha bez glaye" (t. j. tamara) 
Vuk. 168. i Stój. 110.; a zgodna je i Sala za bez- 
poslicn: „Strój i muhe!" Vuk. 361. iii „bita muhe" 
Dan. 910. i 915 a istina je, da: „ni je zimi muhe 
(ni u Btrcu jnhe)« 0an. 3092. 

O komarn dobar je tropas: „izguli komara 
nogu, i crieva su mu na dYoru*^ Vak. 98. iii 
„komarcu digńi nogu, i crieya na dolinu^ 
Vuk. 146 iii „izfiupaj komaru nogu, i crieva su 
mu na dvoru" Vuk. 107 i Dan 744. iii „izmi ko- 
maru nogu, ter 8va crieva s njom" Dan. 1295.; 
iii: „digni komaru nogu, a Sto mu ostaję?" Dan. 
550.; odtud zgodna ironija: „i komar je mu2ka 
glayica!" Dan. 1010, t. j. i komar je muźka glava, 
ali koja basna, kad je nje^an i slab! 

Zanimiyu u kukaca pretyorbu izrazio je naród u 
oyihposloyicah: „ery od Ijepira, a Ijepir od cpva" 
Dan. 400. i „od bube Ijepir, a od Ijepira baba" 
Dan. 3237. 

Dobra je prispodoba s Ijepirom u oyoj: „yrtl 
se ko Ijepir oko plama" Dan. 5616. iii „Ijepir 
ki oko syiećeleti, najposlie izgori" Dan. 2043. 

Proźdrljiyost gdjekojih skakaraca yelika je; ') 
Vogt yeli uprayo: neopisiya; ^) zato dobro naród 
prispodablja proźdrijiye Ijude skakaycem: „pojęli 
sye kao skakayci" Vuk. 252.; a za izjelice o tu- 
djoj muciyeli: „doletili su kao ose na med" Stoj» 
125.; jer ose kradu osim yoóa, pćela, itd. i med. ®) 
Odtud je dobra i umjestna ironija: „traźi me da u 
o sin jaku!" (t. j. u zlu dobra) Stój. 143., u osinjaku 
bo ima najmanje meda, a najyiSe sladka yoća, pćela itd.^) 

•) Das Buch der Natur, II. Th. str. 508. — Grundz. der 
Zool. V. Schmarda, str. 152—153. 

*) Zoologische Briefe, I. Th. str. 584. — Sr. i Schul-Natur- 
geschichte y. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 212. 

») Zoologische Briefe, I. Th. str. 699. — Sr. i Grundz. d* 
Zool. y. Schmarda, str. 174. 

O Zoologische Briefe v. O. Vogt, I. Th. str. 699. 

3 
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, FrirodopiBci tyrde, da je osa, kada se razdra£i 
vrlo pakostna; te ako ma samo jedna u osiojakn 
ubijemo, taki sye sloźno duSmanina SYOga salete i u 
lice mu nayaljaju; ') a boi je od osina nboda puno 
yeći i 2egći od p5elinjega; ^) zato su na syom mjestn 
ove posloyice: „ieti u 06 i kao zol ja" Vuk. 168. 
„magio si se u osinjak" t. j. dirnao si u pakostne 
Ijude, Stój. 143. iii „razdraźio je (iii draźi) osi^ 
njak" Dan, 3916.;39I7 i 686 iii „ticat u osinjak" 
Dan. 4691. „netegni u osinjak" Dan. 2774. itd. — 
Strsen ubode kad kamo ja6e od ose, jer je puno 
yeći i snaźniji; zato je sasma toćan i umjestan tropus: 
„bieżeć od osinjaka, nagazio na strSenjak!^ 
Stój. 143. t, j. sa zla na gorje! 

Od kukaca imademo jofi po koju posloyicu; kiao 
n. p. „p ć e 1 a o s t a y i y ź a o c e b j e ź i" Dan. 3488, 
oyo je sigurna istina, da pćelin źalac óesto pata u 
rani zaostane. ^) O mubi yelimo joś : „m e d o m s e, 
ne ostom^ muhe hitaju^ Dan. 2197. „od muhe 
yola ućinit^" Dan. 3262. iii „od muheprayi 
elefanta" Vuk. 234. itd.; ąli po6em su oye i ovim 
slićne posloyice manje yaźne, iii se u njib kukci pri- 
spodabljaju s drugimi źiyotinjami, to sam jih iii sasma 
izpustiO; iii kod onih 2iyotinja nayeo, s kojimi se 
prispodabljaju. 

Bazmatrajmo sad u narodnih posloyicah: 

7) Ribe. 

Već 8itay ustrój tjelesni i yanjski lik riba po- 
kazuje; da Jim je y o d a prayi elemenat^ u kojem 
źiyjet imadu."*) To tyrde i nar. posloyice: „riba 



*) M. G. Gbrifltian Raff, Natorgeschichte, str. 108. 
*) Isti na istom mjesta. 

') Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. str. 178/ — 
Raf^ Naturgeschichte, str. 102. 

*) Zoologische Briefe v. C. Vogt, U. Th. str. 28. 
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bez vode (i vuk bez gore) hem o źe źiv- 
jeti'* Vak. 272. „źedaii k.a o r ib a" t. i. traźi 
vóde^ Stój, 234. iii u ironiji: „ribu li 6 i plivati!" 
Vuk. 272. i Dan. 5364. iii „(v e p a r po moru), a 
krap uz goru!" Dan. 5565. 

Ribę nema}u plaća, zato nedavaju od sebe prava 
glasa; *) zato je sasma to5na u poslovici pHspodoba: 
„n i e m k a o r i b a" Vuk. 215. 

Isto su tako sigurne istine u ovil) poslovicah: 
„yelikeribe małe poźdiru" Vuk. 33, iii 
„riba yelika ijeribu mai u" .Dan. 3953. ; jer 
veće u nas ribe n. p» som, koji je ponajyeća u ev- 
ropskih riekah riba, ^) zatim stuka, koja znade do 
trideset funti yagnuti, ^) da nespominjem mnoge velike 
morske, jedii manje ribe*) 

Kad se hoće redi, da su si dvojica medjusobom 
jednaka, onda se rekne: „jednaci ko linjaci" 
Vuk. 112. — Łinjak je Linneoy „cyprinus lipca" *), 
te uYiek su si źivotinje iste vrsti jednako ; a osim toga 
to je vrst manjih riba ^), dakle nije tu samo jednakośt 
tjelesnim ustrojem, nego je i yelieinom słaba razlika 
med mladimi i starimi linjaci. 

Kad 6ovjek Sto gładko ili śklizko iii uobóe 
8 nespretne strane śto drźi iii uhvati, rekne mu se 
yeoma zgodnim tropom : „d r ź i j e g u 1 j u z a r e p!" 
Dan. 703. iii „uhitio je jegulju za rep!" Dan. 
5401.; jer je jeguija njekom sluzinum obavita, tę. 



*) Scłiul-Naturgeschichte v, J. Leunis, I. Th, str. 113. — 
Kaff, Naturgeschfchte, str. 123. 

^) Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 487. — 
Scbul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 127. 

^) Systemat. Naturgeschichte v. Traugott Bromme, T. 10. 
N. 14.. — Sr. i »Das Buch der Natur « II. Th. str. 485. 

*) Grundzuge der Zoologie v. Schmarda, str. 202-203. — 
Schul-Naturg. v. J. Leunis. I. Th. Zool. str, 116. 

*) Vukov riećnik, str. 329. 

•) Naturgeschichte v. M. G. Christian Kaff, str. 134. — 
Schol-Natargeschiehte y. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 126. 
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, FrirodopiBci tyrde^ da je osa^ kada se razdra£i 
yrlo pakostna; te ako ma samo jedna a osinjaka 
nbijemo, taki gye sloźno duSmanina syoga salete i u 
lice ma nayaljaja; ') a boi je od osina aboda pano 
yeći i źe^ći od p5elinjega; ^) zato bu na syom mjestn 
ove posioyice: „leti a 06 i kao zol ja" Vak. 168. 
;,magio si se a osinjak" t. j. dirnao si u pakostne 
Ijude, Stój. 143. iii „ra:cdraźio je (iii draźi) osir 
njak" Dan, 3916.;39I7 i 686 iii „ticat u osinjak" 
Dan. 4691. „netegni u osinjak" Dan. 2774. itd. — 
Strsen ubode kud kamo ja6e od ose, jer je puno 
yeći i snaźniji; zato je sasma toćan i amjestan tropus: 
„bjeźeć od osinjaka, nagazio na strSenjak!" 
Stój. 143. t, j. sa zla na gorje! 

Od kukaca imademo joś po koju posloyicu, kao 
n. p. „p^ela ostayiyźaoce bjeźi" Dan. 3488, 
oyo je sigurna istina, da pćelin źalac óesto pata u 
rani zaostane. ^) O mubi yelimo joś : ^m e d o m s e, 
ne ostom, muhe hit aj u" Dan. 2197. „od muhe 
vola u6init^" Dan. 3262. iii „od muheprayi 
elefanta" Vuk. 234. itd.; ąli poćem su oye i ovim 
slićne posloyice manje yaźne, iii se u njih kukci pri- 
spodabljaju s drugimi źiyotinjami, to sam jih iii sasma 
izpustio, iii kod onih źiyotinja nayeo, s kojimi se 
prispodabljaju. 

Bazmatrajmo sad u narodnih posloyicah: 

7) Ribe. 

Već 6itav ustrój tjelesni i yanjski lik riba po- 
kazuje, da Jim je v o d a pravi elemenat, u kojem 
źiyjet imadu." ^) To tyrde i nar. posloyice: „riba 



*) M. G. Christian Raff, Naturgeschichte, sir. 108. 
*) Isti na istom mjesta. 

') Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. str. 178v — 
Raf^ Naturgeschichte, str. 102. 

*) Zoologische Briefe v. C. Vogt, U. Th. str. 28. 
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bez vode (i vuk bez gore) ńe może źiv- 
j e t i** Vttk. 272. „2 e d a n k.a o r i b a" t. i. traźi 
vóde^ Stój, 284. iii u ironiji: „ribu u6i plivati!" 
Vuk. 272. i Dan, 5364. iii „(v e p a r po moru), a 
krap uz gorul" Dan. 5565. 

Ribe nemaj-a plaća, zato nedavaju od sebe prava 
glasa; ^) zato je sasma to5na u poslovici prispodoba: 
„n i e m k a o r i b a" Vuk. 215. 

Isto su tako sigurne istine u ovih poslovicah: 
„velike ribe małe poźdiru" Vuk. 33, iii 
„riba velika ijeribu m al u" Dan. 3953.; jer 
veće u nas ribe n. p* som, koji je ponajyeća u ev- 
ropskih riekah riba, ^) zatim stuka, koja znade do 
trideset funti vagnuti, ^) da nespominjem mnoge velike 
morske, jedii manje ribe*) 

Kad se hoće redi, da su si dvojica medjusobom 
jednaka, onda se rekne: „jednaci ko linjaci" 
Vuk. 112. — Łinjak je Linneoy „cyprinus tipca" *), 
te uviek su si źivotinje iste vrsti jednako ; a osim toga 
to je vrst manjih riba ^), dakle nije tu samo jednakośt 
tjelesnim ustrojem, nego je i yelieinom słaba razlika 
med mladimi i starimi linjaci. 

Kad 6ovjek Sto gładko ili śklizko iii uobóe 
s nespretne strane Sto Ai^li iii uhvati, rekne mu se 
veoma zgodnim tropom : „d r ź i j e g u 1 ] u za rep!" 
Dan. 703. iii „u h i t i o j e j e g u 1 j u za rep!" Dan. 
5401.; jer je jeguija njekom sluzinum obavita, tę. 



*) Scłiul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. str. 113. — 
Kaff, Naturgeschfchte, str. 123. 

*) Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 487. — 
Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 127. 

^) Systemat. Naturgeschichte v. Traugott Bromme, T. 10. 
N. 14.. — Sr. i „Das Buch der Natur** II. Th. str. 485. 

*) Grundzuge der Zoologie v. Schmarda, str. 202-203. — 
Schul-Natnrg. v. J. Leunis. I. Th. Zool. str, 116. 

*) Vukov riećnik, str. 329. 

•) Naturgeschichte v. M. G. Christian Kaff, str. 134. — 
Schol-Natargeschiehte y. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 126. 
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yeoma gładka i Sklizka. ^) Odtud i oya u posloyici 
prispodoba :^(njje ga za Sto uhitit) izmiće 86 
kako jegulja" Dan. 3013. i 1297. 

Nar. posloyica: „8 glave riba smrdi" Vuk. 
283. i Dan. 5628. i 3950. nije samo liep prenegeni 
smisao na Ijude^ nego je i s narayskib razloga 
źiya i dosloyna istina, o kojoj će 8e syatko lako osyje- 
doSiti, tko proući sglob i sye njeźne sastojine (slazine 
mozak itd.) ribje glaye. *) 

Dobro je poznata oya u nas zgodna alegorićna 
posloyica: „u mutnoj se yodi riba loyi" Vuk. 
333. iii Jegulje se u muteźu hitaju^ Dan. 
1429., pa to je posye dobar tropus, buduć da je i 
narayska istina; jer ^riba może źiyjeti samo a onoj 
yodi; koja neposredno obći sa zrakom t. j. s kislikom 
od zraka, a toga nije u muteźu. ^) Tako Leunis; pa 
nadodaje joS oyu njem. posloyicu: „Im Triiben ist gut 
zu fisehen!" — A ja bih nadódao jo§ ovo: „riba u 
bistroj yodi gleda i yidi tako bistro, kao mi u zraku; 
pa je narayska istina, da ćeS ju uloviti laglje u mut- 
noj, nego li u bistroj yodi!" 

Nar. posloyica tyrdi, da jeguija i trayu pasę: 
,Jegulja lasno bita se istom trayom/ko- 
j u pasę" Dan, 1428. ; to tyrde i prirodopisci. *) 

Napokon imademo o ribab jo§ po koju poslo- 
yicu: kesega moruni cienu kyari" Stój. 247. 
„riba je za petka, meso zasyetca" Dąn. 
3948. „riba neyalja niita, ako nije łreSka" 
Dan. 3949. „zdray kako riba — i kako pastr- 
yica" Dan. 5804. itd. sye umjestne, ali manje 
ya2ne istine. 



») Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 488. — 
Grundzuge der Zoologie v. Schmarda, str. 205. 

») Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. str. 42-61. 

•) Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I, Th. Zoologie, 
na str. 115. 

*) M. G. Christian Raff, Naturgeschichte, str. 124. — 
Schul-Naturgescbichte y. J. Leanis, L Th. ZooL str. 130. 
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8) Od Yodozemaca. 

Razmatrajmo najprije żmija. 

Yęgt poćima razprayljati razred żmija ovimi 
rie5mi: ^^Zmije su predmet obóenitoga straha i grozę, 
pa 86 i u naSih predielih^ gdje imade samo jedna 
j e d i u a otrovna yrst, njekim bjesnilom progaDJaju." *) 
I zbilja je istina, da „u svih naroda obstoji njeka 
mrinja i odarnost protiv zmiji." *) Śto je od njekih 
diyljih naroda żmija obo2ayana; to nedokazaje niSta; 
jer to strahopoćitanje nedodje od nićesa, yan od 
straha i grozę; te prayo re6e Buffoo: ^strah je 
płodna mati praznoyierja!" ^) NaS je naród tu 
mr2nja izrazio stranom u pridjeyku, Sto ga zmiji daje: 
;,zmija; Ijutica;^ Ijatica je a narodu obćenit za sye 
żmije naziy. ^) Taj isti pridjeyak dolazi i u posloyicah : 
„Ijntit kao zmija^ Vuk. 173. iii ^to ti pepeljaba, 
to ti crnokrug, sye je Ijutica" Dan. 5050. ^oStro 
kao żmija" n. p, noź, britya, Vuk. 245. — Stranom 
je pako ta mrźnja izraźena iii u kletyi: ^zmija ga 
Sin ula!" Yuk. 92.; iii u tropih, kad komu reknemo: 
„z mija u njedrima nositi" Yuk. 93. iii 
„grije żmij u u skutu" Dan. 882. „blazni 
zmiju u skuta" Dan. 198. ^o y i j a m t i s e żmi- 
jom oko grla" Dan* 3425. ^ugrij gaj u u nje- 
drih, da te ujede za srce" Stój. 67. „o g r i j 
żmij u, da te ui j e" Dan. 3328. „ogrijo je zmiju 
da ga opekne" Dan. 3329. ^da ga se guja oku- 
8 1, otroyala bi se^ tako je pakostan" Stój. 
68. Odtud je u narodu syaka żmija simbol jieda 
i otroya: ;,8yaka żmija ima syoj ijed" Dan. 
4351. „pusti żmija nalip, kad se podje 
n a p i t" Dan. 3899. „zub od żmije imrtay 



*) Zoologische Briefe, II. Th. str. 252. 
*) M. G. Christian Eaff, Naturgeschichte, str. 139. 
*) Prirodopis ćetyeronoźnih źiyotinja^ bt. 4. str. 67. 
*) Yukov riećnik, str. 839. 
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uije" Dan. 5910, «je li żmij inji sko t, tot 
pe5i" Dan. 1350^; iii simbol zla: „zmiji na 
rep stati" zna6i: doći blizu zla, Vuk. 92. ^to je 
g 11 j 8 k o (z m i j 3 k o) g n j i e z do" znaCi : ttf stannju 
zli Ijiidi, Stój. 67,; dapa5e i u ovom tropu, „a ko je 
i żmija, od s r c a j e" (t, j. ako je i najgórje dieta, 
opet je roditeljera milo i żale ga, Vuk. 3.) tvrdi se, 
da je żmija ne samo z 1 a, ae^^-o i n aj g o r j a źivo- 
tinja ! Pa zato ju treba biti :„udri zmiju u glavn!*^ 
Vuk. 328. „samo s u n c e t r e p t i (t. j, raduje se), 
k a d t k o zmiju bije" Vuk. 274. i „ J e r e m i j e, 
u polje; a 8ve żmije u morę!" tako se govori 
na Jeremijev dan, 9. svibnja, Vuk. 113. ; „u morę" 
znaCi „u voda" ; a „u vodu" hoće reći „bęz traga" 
po onoj nar. posloyici : „v o d a g a o d n i e 1 a !" t. j. 
da ode beztraga,da propane! Vuk. 36. Samo 
kuónoj zmiji. naród praSta : „d oma ca se żmija u 
kuci neubija" Dan. 660. 

Ali da Tidimo, odkud ta ne samo u nas, nego i 
u Bvih naroda odurnost protiv zmiji. Jęli odtu^, Sto 
je gdjekoja vrst otrovna ? Teźko ; jer i sam Vogt veli, 
da je jedna jedina yrst u NjemaCkoj otroYna, 
pak se ipak 3ve njefcim bjesnilom proganjaju! — » 
Je li odtud, gto je żmija moźda ruźna? DapaCe pro- 
tivno smijemo tvrditi; jer kąd ju prispodabljati uzme- 
mo 8 ostalom gamzadi, to se lako uyjerimo, da imade 
puno ruźnije i gadnije źivotinje n. p. żaba, koja ima 
u narodu pridjeYak „gubavica", pa ipak nije ni ta 
gadna gubayica tako o b ć e n i t o odurna, kao żmija! 
lii tko neće redi, da je śarcna boja u gdjekojih żmija 
nprayo 1 i e p a ? I nar. poslovica veli : „z m i j o ś a- 
rena!" Vuk. 92. ; S a r e n o u naroda znaći „1 i e p o" 
po onoj: „svę je liepo gar en o dó 6ovjeka" 
Vuk. 280. \\\ jo§ jasnije u onoj: „nęka je koka 
Saren a, pa makari ne8nielajajeta"t.j. 
nęka je djevojka udaYafia 1 i e p a itd. Yuk. 200. Da 
je żmija i zbilja liepa, sasma je jasno a oyoj poslo- 
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vici izreCeno: ^i z mija je liepa, ali je z la" 
Vak. 99. Dakle naród skapća sa żmijom idejn liepa 
i zla, pa tim je protumaćena odnrnost protiv njoj! 
Liepo to opisa jedan źeuijalni eyropejskoga glasa 
ućenjak: „Ćovjek — yeli — nebi znao reći, 6im se 
ona (t, j. żmija) mice, jer niti ima peraja, niti nogu, 
niti krila^ pa ipak bjeźi poput sjene, ćarobno nestane^ 
pokaże se^ i opet izćezne kao sitni kakay i modri 
oblaćak od dima, iii kao bliesak od kakoya maca u 
tmici . • .boja joj je isto tako neopredieljena kao i 
micanje; mienja se prema razlićita gyjetlu, pa kao gto 
micanje tako joj i boja pokazuje kriyi sjaj i 
łaźnupromjenuzayodljiyosti!... Ona 
nas narayki sjeóana moralne i nabożne 
ideje, kanoti posljedica onogaupliya, 
Sto gaje imała na nagu sudbinn: predmet 
grozę" itd. ') — A joś bolje i jasnije yeli slayni i 
yeleumni Bossuet : „Żmija morade postati 
najodurnijom med syimiżiyinami^ kao 
Sto jedjayo najprokletiji medsyimi 
styoroyi!" ^) 

*) Medjutim neumijem ja tako toćno i tako krepko pre- 

tociti; kao śto ćitam u izyorniku; zato 6vo iz izYoroika od rieći 

do rieći, pa »tko umije, tomu dvije*: „On ne saurait dire ot 

git le principe de son (t. j. de ce reptile) deplacement, car ii n*a 

ni nageoires, ni pieds, ni ailes, et cependant ii fuit comme une 

ombre, U s' ^yanuit magiquement, ii reparidt, et disparait ensuite, 

semblable k une petite fumee d' ażur, et aux eclairs d^ un glaiye 

dans les tśnebres . . . ses couleurs sont aussi peu determinees que 

są marche: elles changent aux diyers aspects de la lumi^re, et, 

comme ses mouyements, elles oni le faux brillant et les ya- 

riśtes trompeuses de la seduction! ... II (t. j. ce reptile, 

8* associe naturellement aux idees morales ou reli- 

gieuses, comme par une suitę de T influence qu' ii eut 

sur nos destinóes: objet d' borreur^itd. (Chateaubriand, 

le genie du cbristianisme, Faris. 1858., tom. I. liy. 3. chap. 2. 

pag. 75 et 76.) 

^) Le serpent deyait etre le plus hal de tous les 

animaux, comme le dśmon est la plus maudit de toutes 

les crśaturesl* (Discours sur V histoire universelle par Bos*- 

s u e t, Faris. 1853., sec. part. chap. 1. pag. 128.) 
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Prirodopis udi naS; da je u żmije, kao i u obce 
u Yodozemaca yelika moć tjelesne reprodakcije 
t. j. moć: izgubljene i osakaćene ćestice tiela s noya 
si nadoknaditi. ^) Dakle su sasma istinite i temeljite 
ove narodne posloyice: „zaludu zmiju bijeS, 
akojoj glayu nepr i bij eS" Dan, 5750. „udri 
zmiju u glavu" Vuk. 328. i „a ko ćeS guju 
ubiti, moraS joj glavu raz b it i" Stój. 67.; 
jer je g 1 a y a najyaźnija ćest tiela u Byih źiyotinja. 

Żmije nedayaju od sebe cista glasa^ nego ciće 

oli piSte; *) zato sasma temeljito yele nar. posloyice: 
„piśti kao guja u procjepu" Yuk. 248. 

„cićatkao żmija u proc jep u" Dan, 368. iii 

„oići kao guja u procjepu" Stój. 67. 

Iz izkustya znademo, da kad se żmija razsrdi, 
onda se u k r u g sayije^ te udara glayom o predmet, 
kojim se draźi. O tom se może syatko, tko će se sa 
żmijami igrati i draźiti jih, do yolje osyjedo6iti ; te 
istinite su oye nar. posloyice: ^skaće (t. j. diźe se, 
propinje se) ko żmija i z kruga" Dan. 4112. 
„skakali^ u nas neznaći samo „sal tar e'^, nego 
i „u V i s d i z a t i s e", sr. Yukoy rieSnik str. 685. 
Mdilje „puha ko żmija iz kruga" Dan. 3880. 
„mećese ko żmija iz kruga" Dan. 2193. 
„sjekni ka żmija iz kruga" Yuk. 287. „neboj se 
zmijC; dokle se krug nesyije" Dan. 2574. i 
„żmije, d oki e u pr a V stoji, nitko se ne- 
b o j i" Dan. 5888. 

1 yijuganje zmijino tofino je oznaćeno: „yije 
se k a o gu j a u p r o c j e p u" Yuk. 34,; a opomena 
izraźena u oyoj: „u toj tra vi żmija se taj i!" 



*) Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 467. - 
Schmarda Grundz. d. Zool. str. 217. 

') Da8 Buch der Natur, II. Th. str. 467. — Schul-Natur- 
geschichte v. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 28. 
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Dan. 5293, posyema je slićna onoj Virgilovoj opomeni : 
„Qai legitiB flores, et humi nascentia fraga : 
Frigidus^ o pueri, fugite hinc, latet anguis in 

herba!" O 

Da li je istinita i oya nar. posloriea: „żmija 
kadse 8vu6e, najgorje uije^ Dan. 5886«, 
— pravo neznam ; ali lako je moguće, da je u novoj 
nje2nijoj ko2i ćutljiyija. Oyolikojesigurnaprirodopisna 
istina: da żmije iza presyla5iyanja traźe brann i rada 
jedu ; ^ dakle su iza presylaćiyanja gladnije^ nego li 
obićajno, ^) pa mo2da su iz toga uzroka tada i raz- 
draźljiyije. 

Predjimo na guStere. 

Prirodopisci syjedo5e nam^ da su syi nagi gufiteri 
bezazlene i negkodijiye źiyotinje; ^) ćoyjeku nikąd u 
niSem pogibeljne; ^) pa tu istinu izri5u i nar. poslo- 
yice:„koga su żmije klale:i guStęrase 
boji" Vuk. 136. „koga je żmija uj ela, i gufi- 
terice se boji" Dan. 1697. ^kog su guje 
klalO; plaSi se i guStera" Stój, 67. i „koga 
żmija uije, i guSterice se boji" Dan, 1703. 

Napokon imadem od yodozemaca spomenuti jo§ 
posloyiee o 2abi. 

Sasma je toćna onomatopeja u pridjeyku^ gto ga 
2abi dajemo : „k r e k e t u § a" ; jer 2aba ima dosadan 
glas; odtąd ona u posloyici goyorljiyoj żeni prispodoba: 
„blebetuSakao 2aba"Vuk. 13.; odtud i ona 
poznata u posloyici o [neskladu ironija: y^pjeyaju 
kao źabe sproljeća!^ Stój. 236. ; i zbilja jih 
je uajdosadnije u proljeću slugati, jer zimi spayaju u 



*) Bucolica, ecloga HI. pri kraju. 
*) Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. Btr. 262. 
') Isti, na istom mjestu, ist. str. 

*) Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 470. — 
Grondz. d. Zool. y. Schmarda, u a str. 225. 

*) Zoologische Briefe v. C. Yogt, II- Th. str. 269. 
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duboku snu, a u proljeće ee probade i oglase, ') pa 
nam je narayski onda taj glas puno dosadniji, nego li 
kasnije, kadmu priyiknemo. 

Żaba, kako je poznato, 2iyi i na kopnu i u 
Todi ; pa to je oboje naród u posloyicab izrazio ; 
„tako se neyukao poćetYorouoze, k a o żaba 
gubayica!" Vuk. 309, ; dakle se żaba vuće po 
kopnu: ali i: „2abu je lako naóerati u 
Yodu" Stój. 236. i 109. to isto u ironiji : „t e ź k o 
gaje naćerati, kao żabą u vodut^ Stój. 203. 

O żabi gubayiciimademojoS jednugaljiyu kletyn: 
„takosenegnbao^kao żaba gubayica, a 
pray se Bogu neukl«o!^ Puk. 309. 

Neprijateijstyo med żabom i rakom u nar. 
posloyicab spomenuo sam i protuma6io kod raka u 
redu korepnjaka. 

9) Ptice. 

Yeć pridjeyak, gto ga imade u nafiem jeziku 
ptica: „krilatica^^y i opet posloyłcc: „pticalije? 
krila imade" Dan, 3875. i „perje pticu resi" 
Dan. 3495. sadrżaju u sebi bitne biijege ćitaya 
oyoga reda. *) 

Śto je ućeni Rimljanin Yarro rekao za^^naziy 
mnogih ptica u latinskom jeziku: „Yolucres' pleraequ6 
a suis yocibus appellatae, ut bae: upup^a^ cuculus, 
coryus ♦ . . " itd. ^) to yalja za mnoge ptice i u 
naSem jeziku; jer kokoś kakoće; krcgtelica 
krefii; fiyorak cyr6i: kukayica kukuće; itd, 

Do6im su ostali żiyući styoroyi yezani stranom 
nakopnOy stranom na yodu, iii na oboje, kao yodo- 



*) Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis^ I. Th. ZooL str. 

100 i 29. — Rafif, Naturgeschichte str. 146. 

*) Schnl-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. §. 60. str. 65, 
') M. Terentii Yarronis, de lingua latina, Biponti 1788- 

lib. IV. pag. 22. 
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^emci ; ptice na laganih krilib mogu jofi i prosto 
zrakom velikom hitrinom sjeći, te tako brz i- 
nom nadkriljuju 8ve ostale u carstYu źłvotinjskom re- 
doye ; odlud je ptica yeoma sbodan u nas simbol 
brzine;jernar, posloyica veli: „brz ko ptica, (afrug 
ko Stica)" Vak. 29* Pe nęka je ptica i trkalica 
t, j. viśe prema trćanju, nego li preraa letanju, opet 
je yeoma brza, pa tako je opet umjestna posloyica: 
lyhitra se ptioa za obje nogę hit a" Dan. 922. 

Od ptica u obce imademo poyige liepih i zgodnih 
u preneSenom smislu posloyica; tako n. p. „goli- 
ffay ci bitce pole tar ci** Stój. 72. yeli se u prispo- 
dobi o slaboj i maloj djeci, koja mogu kad ponarastu, 
ako uzbudu yaljana, liepo se u syietu proturati i 
filayna postati. Oya je posloyica i s prirodopisne strane 
sasma istinita; jer sa sye one ptice, koje sn yige 
prema letanju (insessores iii sistita) u 
podetku slabaśne i duljeyremena letanju nćsposobne; ') 
ali kad jim ponarastu krila, njiboya glaynasnaga, eno 
jih smielib i sigurnih do prcyelikih yisina i daljina 
ployica! Pa tako je i s ćoyjekom: i on je u poletku 
slab i dulje yremena hodanju nesposoban. Zato je sasma 
dobar i toćan u nagem jeziku od krila tropus : krila zna- 
6e: „jakost", „m o ć",ili pomoc; odtud: „neleti 
dok ti nenarastu krila^t. j. dok neoj aĆaS, 
Stój. 94. „o 6 u pali su mu krila** t. j. oduzeli su 
mu m o ć; y 1 a s t, Stój. 95. ^k r i 1 a s u m u pala" 
Dan. 1828. i 3442. i „on muje desno krilo" 
t. j. pomoc, Stój. 95. 

Ljubay prama syomu, to obćenito u prirodi pra- 
yilo, liepo je izraźeno u oyoj posloyici: ,,syaka ptica 
k syomu jatu (leti iii ide)" Vuk. 277. i Dan, 4339. 

Prirodopisci dokazaSc, da su u ptica osobito dobro 



') Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. str. 324. i 327. 
Das ]Bnćh der Natar y. Sohoedler, II. Th. str. 431. 
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razyijena prsa: razmierno yelika plaća i yelik daSnik; ^ 
tim mogą puno zraka u sebe primiti^ pa jim se tako 
nesamo letanje^ nego i pjeyaDJe znatno olakSayai 
tako, da se oyaj red g I a s o m nad sye ine 2iyotinj6 
odlikuje: ^ptice jedine imadu dar pjeyanja,"*) Pa to 
yele i nar. posloyice o pticah uobće, da se g i a s o m 
odlikuju, i da glas iroada: „poglasuse ptica 
pozna- Dan. 3546. „po glasu ptica (a po fia- 
parna se lay) poznaje" Vuk. 260. i „syaka 
p tica sy ojim gl aso m bigliSe^ Dan. 4341. 

Prirodopisci tyrde, da sye uobće ptioe oStro 
vide, ^) a osobito grabelice; *) pa to tyrde i nar. po- 
sloyice : „gledi kao tetrieb" t.j. bistro, Vuk, 42, 
„gledi kao tobac" Vuk, 42. „oko m u j e s o- 
k o I o y o" t. j. gledi bistro, Stój. 140. iii „i m a o 6 i 
sokoloye" Stój. 185* i „orloye o6i (s orlo- 
yimi krili)" Dan. 3362. 

Nar. posloyica yeli: „ka ptica pticu ije, 
ta jata neyodi" Dan, 1467.; pa to je n obce 
istina; jer koja ptica drugu pticu jede, ta spada ye- 
ćinom n red grabilica, a grabilice źiyu obifiajno ne u 
jatu, nego po dyoie i „ye<Jinom osamljene."*) 

Njeke su ptice ćoyjeku yeoma hasnoyite, jer se 
njimi brani: „kokoś tusta, juha gusta" Dan. 1720. 
iii „stara koka, mastna ćorba" Stój. 105. i 190. ^ 
Vuk. 294. i Dan. 3279. itd.; premda je opet i to 
istina, da:„odsyakepticeneije semeso" 
Dan. 3280. iii „nejede se meso od syake 
ptice" Vuk. 200. 



») Das Buch der Natur v. Sohoedler, II. Th. str. 430. 

') Isti na istom mjestu. — Sr. Schul-Naturgeschichte von 
J. Leunis, I. Th. Zool. str. 28. 

•) Gmndztlge der Zoologie i, Schmarda str. 236. — Syst- 
emat. Naturgesch. v. Traugott Bromme, str. 7. br. 2. ^aves.* 

*) Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. str. 350 i 362. — 
Grundz. d. Zool. v. Schmarda, str. 260. 

^) Zoologische Briefe, II. sv. na str. 352. — Grundz. der 
Zool. y. Schmarda, XXyi. red, IX. razred: Charakter, na str. 260. 
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Od ptica li obce napomenut ća joS oye liepe i 
posTe umjestnetrope: „małe ptice mała gnjiezda 
Yiju** Dan, 2144. „sraka se ptica svojim klju- 
nom hrani^ Dan. 4346. „svaka ptica u svom 
gnjiezda jaka" Stój. 187. „hrdjava (je) ptica 
(koja) u SYoje gnjiezdo tor i" Vuk. 270. i Stój 78* 
i „izbile se* ptice, a o tudje proso" Dan. 1263. 

Medjutim bit će pregled lakśi, ako promatramo 

STaki razred ptica napose. 

Poćmimo dakle najprije od 

a) Razreda pliyaćica. 

Tu nam je najpoznat.ji rod: „lamelUrostria" t. j. 
gtidka i patka. 

I gaske i patkę imadu na nogu med prstima 
pliyaóe opnę, umiju dakle plivati, i neboje se vode; 
ali „imada i ćyrste^makar kratkę nogę, umiju dakle 
i sigumo hoditi/ ^) te je sasma umjestan od njiju 
OTaj tropus: „i guska kadkad na ledu posrne" 
Vuk. 95. iii „i patka na ledu posrne" Vuk, 104., 
dobra parafraza od one klasiSnę: „quandoque bonus 
dormitat homśrus!" 

Guska se brani : cryi, truleźi, zrnjem i ylaźnim 
biljem; *) zato je dobra i istinita oya: »nije za 
gusku aieno"; Vuk doduSe yeli „za kózu", a 
Mufikatiroyió yeli „za gusku"; yidi Yuk, 214,; ali se 
u narodu ćuje i jedno i drugo; pa je obadyoje 
istinito. , 

Kad naród hoóe ukoriti prećeranu plahost, tada 
dobro rekne: „bjeźi od Ijudi, kao diylje pafie" 
Vuk. 14.; jer i prirodopisci tyrde, da je diylja patka 
„yeoma plaSljiya." ^) 



») Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. str. 358. 
*) Isti u U. sv. na str. 361. — NaturgeBchichte v. M. G. 
Christian Raff, str. 179. — Schul-Naturg. v. Leunis, I. Th. str. 96, 
*) Zoologische Briefe v. C. Vogt, H. Th. str. 361. 
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Gaska^ kako znademo^ imade dosadan glas, i ja 
sam već njegdje s poćetka u pregledu carstra źiyins- 
koga naveo dvłe o njenom neskladu poslovice: „s ła- 
zili kao guska i prasę!" Vuk. 289, i „guska 
prasę, syako za se^ nesljubijih nitko^ 
Stój. 131. 

4 

Od b) razreda moevarica 

Najobićniji i ńajpoznatijije unas rod: „ardeida.*^ 
Tu nam je dobro poznat rodo iii strk i daplja. 

Ja se nstrućayam oydje iznaśati mnienja mnogib, 
pa i uglednih prirodopisaca^ koji nabrajajuć premnoge 
primjere o formalnih sudoyih i. porotah u roda — 
upravo pre6eravaju inStinktiialni razbor u oyih pticS<. — 
Eako mu drago, Sto mi u naSih priedjelih ptica ima- 
demo, rodo je med njimi bez dvojbe najyeói— sit 
yenia verbo — filozof; barem pokazuje najyiSe kom- 
binacije — ako se nagon tako nazyati smije. Ali da i 
nije toga, rodo po 6itave sate znade na jednoj nogi 
stajati mirno, nkoćeno i rekao bi zamiśljeno, pa ga 
veó i zato yrjo dobro nar. poslovica sa zamiśljenim 
6ovjekom prispodablja: „gledi (pilji) kao śtrk u 
jaje" Vuk. 42. i 248. iii „gleda u njega kao śtrk 
u j aj e" Stój 72. — Vuk nije ovu poslovicu protu- 
maćio; aStojanovićjenadodao:źeljno iii poblepno; 
ali ja mislim, da ovdje „gledi"' hoće reći: ne źeljno 
iii poblepno, ve6 „zamiSljeno"; jer i sam Stoja- 
noyić imade opet na drugom mjesta slićaa posloyica. 
„zamigljen kao śtrk a jaje!^ Stój. 231., i to 
će biti po syoj prilici prayi smisao one posloyice : 
„gledi kao śtrk u jaje," t. j, zamiślj eno, 
pa posye dobro rod i odgoyara. 

U oyaj rod spada i Saplja. O njoj imademo u 
preneśenom smislu dobra i zgodna ovu posloyicu : 
„fiapljaje syaku pticu ućila da pliya, 
a sama se udayila(ilŁ nenaaćila)" Vak. 



— - ^-^.— ^..-^^^u.^^..^^.- ,>■ 



47 

345.; jer „ćaplja voli dodnge Toda i moSvare, alr 
plitku vodu, ne dubljinu.*' *) — „Ona nikąd ne- 
pliya^ nego samo gazi yodu; jer dagę nogę 6ine ja 
nesposobnom za plivanje/' ^) 
Predjimo na 

c)Bazred koka. 

Od svih ptica kokośji je rod (phasianida) Coyjeku 
najkoristniji ; zato imademo dosta o njem poslovica. 

I) Poćmimo od pietla. 

Nar. posloyica veli: „zakrvavio oCima, kao 
divlji pietao" Vuk. 83. — Premda Vuk ovu po- 
sloyicu nije protumaćip, ipak je sigurno, da ovdje 
„zaknrayio oćima^ Ijatinu znaći; jer ja sam na mno- 
gih mjestih po2eźke źupanije i gradigke pakoynije 5ao 
slifinu u narodu rie6: „Ijutit kao kopun"; a i yrstni 
poznayalac naroda naSega, pokojni akademik Żiyko 
Yukasoyić; pisń mi, da je ćuo za onoga, koji se lako 
nzpali^ u narodu rieć : „I j u t k a o p j e t U ć" ; pa 
oyo je sigurna istina, da su pietli uobće Ijutiti, i 
da se rad med sobom pobiją; zato su yeó Atinjani 
obićayali prirediti kadSto borbu pietloya; ®) pa i kod 
Bimljana bijaSe u gdjekojih proyincijaloih gradoyih 
isti obićaj ; ^) netrebam dakle daije dokaziyati isti- 
nitost s prirodopisne strane u tih posloyica. 

Eako znademo: '„poznaje se pietao po 
kresti** Vuk, 252.; jer pietao imade yeću krest 
od kokoSi. *) 



') Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th, str. 458. — 
Sr. Zoologische Briefe v. C. Vogt, na str. 366. i 369. 

') Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 
93. i str. 90. 

*) Claudii Aeliani yar. hist. lib. II. cap. 28. 

*) Plinii sec. hist, ' nat lib. X. cap. 21 : „Pergami omnibus 
annis spectaculum gallorum publice editur ceu gladiatorum.^ 

*) Naturgeschichte v. M. G. Christian Raff, str. 193. — 
Schal-Natorgeschichte y, J. Leunis, I. Th. str. 27. « 
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Nar. postorice yele o kokoSi^ 7)kąd kokoS 
hoće da pronese, ona najprije kakoce^ 
Vnk. llS.ili^kako kokag kad snese, kakoće^ 
Dan. 1592. iii ^kokog kad boće sniet^ tako i 
k a k o ć e." Dan. 1716. iii ^nesnesekokoSjaje 
daga neokakoće" Dan. 2759. — Ovo tvrde i 
prirodopisci. ') — Odtud i: „kokotat a nesniet!" 
Dan. 1615. 

Istina je, da su i u kokoli — kao a syih ptiea 
— o6i dobro razvijene; ali su słabo gibljiye, zato si 
mora taj manjak nadoknaditi gibanjem glaye; ^) pa 
to će biti uzrok, zaSto, kad yodu pije, dul je yreme- 
na u yis gleda; dakako jedan je uzrok, da lakge yodu 
proguta, ali tomu nebi trebalo podulje razgledanje u 
yis, te pOsye dobro Vuk .tumaći oyu nar. posloyicu: 
„kokoS pije, a na nebo gleda" — „da je nebi 
jastreb preyario!" Vuk, 144. i Dan. 1719.; jer „i pi- 
jana koka zna §to je jastreb" Vak. 104. — 
Oyoj je jednaka: „kokofi yodu pije i na boga 
gleda" t. j. „u yis", Dan. 1721. i Stój. 242. 

O pietlu i kokosi spomenut ću izmed mnogih 
drugih posloyica joS samo oye: „otrestit se kako 
kokot" Dan. 3403. „otiśao gdje pietli nepje- 
yaju" t. j. bez traga, Vuk. 243. „syaki pieyac na 
syom buniśtu jaći" Vuk. 277, „syaki je kokot 
u syom buniśtu gospodar" Dan. 4356. „sjedi 
(iii leźi) kao kyodka na jajih" Dan. 4097 i 1990. 
„na kyoćki je ostayio razsadnik" Dan, 2413. 
„kokog tusta, iuha gusta" Dan 1720. „od stare 
kokosi dobra juha" Dan. 3279. „stara koka 
mastna 6orba" Stój. 105. i 190. iii „stara koko8 
dobra ćorba" Vuk. 294, i onaj liepi tropus: 
„i orna kokos bielojajenosi!" Dan. 992. i 
Stój, 44. iii „b i e 1 o j e j a j e, a od c r n e j e k o- 



*) Naturgeschichte v. M. G. Christian Raff, str. 194. 
') Zoologische Briefe v. C. Vogt, IL Th. str. 312. 
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koSi!^ Dan. 180.; zatim: „sad jaja kakoćn, a 
kokoSi ćute!" Vak 273. „pievac pjeyada 
grane" Yuk. 247. „boi je je danasjaje, nego 
sutrakokog" Yuk. 23, itd. 

n. Panna opisuju prirodosloyci kao y e o m a 
1 i e p u, ali i obolu pticu ; *) dakle sasma dobro 
prispodablja naród obole i gizdaye Ijude paunu: 
„Siri se kao paun" Yuk. 352. „ponosi se pann 
perjem" Stój. :157, „gizdaya je kao pannica" 
Stój. 157. i „geta se kao pannica^ (a nogę iz- 
pucane)" Stój. 157. — Paun, kako znademo, imade 
yeoma dosadan i neugodan glas; odtud dobra ironija 
zloCestu pjeyaCu: „pjeya kao pannica!" Stój. 157, 

III. O tetriebn spomenuo sam u pregledn ptica 
oya posloyicn: ^^gledi kao te trieb^^ t. ]. bistro^ 
Yuk. 42. 

17, O prepelici biljeźim oye poslovice: „m ale na 
je ptica prepelica, al nmori konja i junaka'^ 
Yuk, 174. i „(kragujac je da loyi), a prepelica 
da bjeźP Dan. 1813. — U obib oyih posloyicab 
tyrdi se^ da prepelica nmije dobro bjeźati; nu pod 
f^bjeźati^' moie se razumieyati iii trćati iii letiti, 
iii obadvoje. — Prepelica umije obadyoje t, j. i 
trćati; jer je i onako, kao sye kokę, yige prema 
trćanju; ^) ali umije i dobro letiti, §Ło dokazuje 
ve6 onaj golemi prostor, Sto ga u syojoj selitbi pre- 
vali ^);lpa tako je źiya istina, da umije dobro bjeźati. 

Napokon o jarebicah yelimo: ^^ćetyerikaju 
jarebice, nu za njihoyo gore, loyca zoyu'* 
Dan. 437. i „jarebice loyi, tko yeomi brio bodi'^ 
Dan. 1342. 



*) Naturgeschichte v. M. G. Christian Raff, str. 190. 

^) Rad jugoslayenske akademije, knjiga I. „ptice selice, 
od Torbara**, oa str. 74. 

*) Isti na str. 75. i 76. — Sr. i Schul-Naturgesohichte Yon 
J. Leuuis, I. Th. Zool. str. 80. 
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d) Razred golabova. 

O golubu yeli nar. poslorica : ;,u jato g o I u b e, 
(da te kobao neoduese)'' Vuk. 331. Ęvb ito 
veli Buffon o kobcu i golubu: ,;Kobac premda lovi 
mauje ptice, ipak pograbi i goluba, ako se ov aj 
od jata SYogaotrgn e»'. ') Odtąd postade i ova 
obćenita: ,,ptica izvan SYOga jata lasno 
p o g i n e" Dan. 3874. 

Za goluba d u p 1 j a I a (columba oonas) yeli na- 
ród u ovoj posloYici: „sij luk, sij luk*' Vuk. 284., 
da on tako guće, kad doleti k nam u proljeóe, i 
znai$i, da je već yrienie luk s i j a t i. Tako Vuk. na 
str. 284. — Svi gospodari znadu, da nagu vrst luka 
yalja rani je sijati, od one yrsti usjeyernoj Njemaćkoj; 
dakle treba ako je moguće joś u yeljadi u priredjenom 
djubreniku posljati, pa onda u oźujku u yrt pre- 
jBaditi;^) oźujak je dakle skrajne yrieme. — Ali i 
golub dupljaś dolazi k nam uprayo mjeseca o 2 u j k a. ^) 

Golub je, kao tiha i mirna ptica^ dobar simbol 
blagosti i njeźnosti; zato veli nar. posloyica; „pod 
perjem od goluba nosit draću od str- 
m e 1 j a« Dan. 3567. 

Razmatrajmo 

e) Razred pjeva6ica. 

PoSmimo od I.^ lastaTiea. Nar. posloyica yeli: 
„jedna lasta nećini proljeća^ Vuk. 112. iii 
„jedna lastOYica nefiini prima Ijeća^ 
Dan. 1375. — Jedna znaći ovdje — ne baS jedpa 
jedina; jer po jedna nikąd i nedolazi; nego zna5i: 



O Buffon, prirodopis ptica, 8v. II. gl. XXXV. str. 51-52. 

') Der populare Gartenfreuud von Schmidt und Herzog. 
QuedliDburg und Leipzig. 1870. na atr. 189. 

•) Rad jugoslayenske akademije, knj. 1. „ptice 8elice* na. 
atr. IŁ 
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mało ]ih« Tako i u drugih posloYicati -j e d n o ćesto 
puta zpaći mało, n. p. zjedna ali jedra (rie6)" t. j. 
mało, ali pametno, Stój. 86. iii ^reci makar jednu, 
ałi yriednu" i. j. makar i mało, ałi valjano, Stój. 86. 
Po toj posłoYici nebi dakle 8ve lastayice lijedanput 
k nam doletile; al i strakoynjaci su opazili, da. lasta- 
vice neodsele 8ve ujedanput, nego "budę i pojedinih 
Yećih i manjih drużba, tako, da gdjekada po pet Sest 
zaostanu, kad su druge yeć pootiłazile, te onda sto- 
pram otidu za SYójimi drugaricamii^) Narayski, da 
ista tako i nedolaze sye ujedanput, hego budę gdjeśto 
i pojedinib manjih drużba, te dolazak inanjih drużba, 
jog nije znak proljeć^; tek kada yiśe jata iii puno jih 
dodje, onda je sigumo proljeće. Po toj su dakle po- 
sloyici łastayice: yiestnice proljeća;pa tako 
tyrde i strukoynjaci prirodopisci, da łastayice ^u po- 
ćetku proljeća k nam dolaze. ^)^ 

II. O hyrgljicih, dvorcih, skTorciłi iii brljcih 
netrebam dokaziyati oyu oćeyidnu istinu, da: 7?Łvr- 
głjici idu u jatu" Dan: 978. 

IIL Od TranoYkar zapoćet ću s yranom. 

Yrana je sa syoje lukayosti i kradI]iyosti na 
złu glasu. — Nar. posloyica yeli: „kradljiy kia o 
vrana" Stój. 218. — Takoju i prirodopisci opisuju. ^) 
Radi toga je s płemenitom pticom sokołom u yjekoYitoj 
opreci; ali na to ćemo doći jualo niżę, gdje budemo 
o sokolu goYorili. Vrana se brani med ostalim takodjer 
i manjimi pticami; *) zato su sasma temeljite i istinite 
oye posloyice: „grak.<^u yrane na sye strane, 
yalja pazit na pilice" Stój. 218. i „od n eo 



*) Rad jagoslayenske akademije, knj. I. „ptice selioe*^ 
na str. 71. 

') Isti na str. 70. 

') Zoologische Briefe v. C. Yogt, II. Th. str. 338. — Eąff, 
Naturgeschichte, str. 171. 

O Zoologische Briofe, II. Th. str. 339. — Grundzttge der 

Zoologte y. Schmarda, str. 253; 
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ga vrag^ karo yrana pile^ Stój, 218, — Medjutini 
njoj je i „stryina mila brana j^ ') pa tananim BTojim 
Djahom na ćitay sat, ^) dapaSe po njekojih i na miljtt 
daleko ') osjeóa smrad od stryine; zato naród u gdje* 
kojih posloyicali nz yrana — per associationem idearam — 
imrcinuspominje: „ako si yran, mrcine ćekaj^ 
pan. 106. iii „ta ti glas, na moru ti yeSera!" 

— tako se goyori gayrana^ kad grakće; jer njegoy 
glas — yeli Vuk — sluti na stryinu, pa da nije kakyo 
maryinće uginulo^ Vak. 323. Zato je yrana. a narodu 
zloglasica: „grakće mu yeć yrana zło- 
gi a8 i ca" Stój. 218. Odtud je postała i oya: „kao 
da su mu yrane mozak izpile!^ Stój. 218.; 
jer yrana rado jeduć stryinu, dakako najradje izpija 
mozak, kao najnjeźoiju sastojinu^ koja najprije sagnjije. 

Prirodopisci tyrde^ da su yrane, premda udaraju 
kadSto i na manje ptice, ipak medju sobom snosljiye 
1 dru2eyne; *) zato dobro i istinito yele nar. poslo- 
yice: ,,yranayrani o6iju neyadi" Vak. 39. 
„yranyranu oka neizbi'* Dan, 5607. i 5606. 
iii ,,yrana yrani neće oći izkljuyati'' 
Stój. 218. 

Nar. posloyice tvrde, da imade premda riedko, 
i b i e 1 i b yrana :„riedko kao bielą yrana" 
Vuk. 272. ,,graknude (na njega) kao na 
bielu yranu'* Vak. -45. i Stój. 218. „dugo- 
Ijetna sreća bielą yrana" t.j. riedka, Stój. 
239. iii „d u g o 1 j e t n a sreća b i p y r a n** Dan. 728. 

— Yrana, kako znamo, obi6ajno nije bielą; ali da se, 
premda r i e d k o, nadje oydje ondje i bielą, tyrde 



O Zoologische Briefe, II. Th. str. 339. — Sr. i Schul- 
Katnrgeschichte y. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 85. 

') Naturgesohichte v. M. G. Christian RafiP, stt. 171. 

*) Das Buch der Natur v. Schoedler, U. Th. str. 438. 

*) Zoologische Briefe voii C. Vogt, II. Th. str. 338. — 
Grondz. der Zool. t. Schmarda, str. 253. 
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i prirodopiBci. *) InaSe sa u prayila yrane crne : ^o d 
kako je gayran pocrnio^^ Vuk, 233. znaSi : 
od pamtivieka. 

Od Yrane napomenutća jog ovd dobre alegorigne 
posloYice: ,, odzla yranai zlo pipie'' Dan. 
3293. „ka ptica s yran o^m noćnje, i ona 
grace ko i yran^^Dan. 1468. ^^odbrani yran a, 
dati izkljujeoSi'^ Dan. 3298.; a preostale joS 
o yrani posloyice napomenat ću kod sokola ; jer je 
kod naroda yrana kradljiyica sa sokołom i n n a- 
ćino m u opreci. 

I daTka spada u yranin rod. Premda ćitay taj 
rod yranoyka (coryida) spada u razred pjeyaćica; 
to ipak, kako dobro znademo^ imade tako hrapay i 
nengodan glas, da, kad bismo ;sanio na Ijepotu glasa 
pazili; nebi zayriedio spadati n razred pjeyaćica. ^) 
To je i naród u posloyicah izrazio: ,,slayić poje, 
a ćayka graSe'^ Dan. 4146. ^^pjeya Ikao zlo* 
godnjaća!" Sto]. 26p. „ZlogodnjaCa*' je ćayka;*) 
a „pjeya** oydje je ironija t. j. hoće reći ,,dosadno 
grakće!*' 

Ćayka se, jedno Uo je cmkasta, a drugo Sto 
ima neugodan glas, u naroda prispodablja zloj goy^r- 
Ijiyoj 2eni :„Saykai zla 2ena, Sto se yeće 
pere, tojecrnja'' Dan. 412. Napokon o svraki 
yelimo: ,,promienilasyrakagn)iezdo, ma 
n e ć n d*' Dan. 3820. 

IV) Od zęba (fringillida) najpoznatiji nam je nafi 
domaói yrabac. O njem yele prirodopisci, da koliko 
Skodi jeduć zmje po naSih njiyah, toliko opet koristi 
tamaneć mnoge gkodijiye kukce. ^) Do danas jofi nije 



') Bs£E; Naturgesohichte, str. 171. '^ 

') Das Bach der Natur y. Sohoedler, U. Th. str. 487. — 
Sohal*Natiirgosehiehte v. J. Łeonis, I. Th. Zool. str. 79^ 

«) YukoT rie&iik, str. 211. 

*) Gnmdz. der Zool. v. Sohmarda, str. 254. — Dat Bueh 
d«r Natur v. Schoedler, II. Th. str. 436. 
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podpanom Bignrnogća rieSeso piraiije:da li yigebasni, 
iii yiSe Skodi? Uzeli jedno iii drngo, naród syakako 
dobro izsmiehava one, koji od straba pred yrabci ne- 
siju usjeya:„tko se boji yrabaca^ nek nesije 
pr obe!'' Vuk. 153. iii „ako se boji§ yrabaca, 
neśij prosa! Stój. 8. — Stojanoyić sasma dobro 
tumai^i smisao ove posloyice t. j. „tako se — yeli oti — 
każe onomu, koji okleya ćiniti ono, gto ipak napokon 
mora.''— Dakle po sinislu tih posloyica treba proso 
sijati^ makar yrabci koliko gkodljiyi bili ! I Danićić 
imade slićnir, makar obćenitu posloyica: .^neyalja 
za s t r ali od p t i c a p r o s a n e s i j a t*' Dan. 2818/ 

O yrabca yelimo joś: „stat zjajući kako 
y r a b 6 i ć" Dan. 4242. — Yrabac, kac i sto one 
ptice, koje sa yi§e prema letanja (insessores iii sistita), 
neznada se, dok sa malahne^ same braniti, yeć na- 
gonom z i e y a j u i ćekaju od roditelja brana ; ^) 
tim je sasma istinita ta posloyica o malom slabagnom 
yrabćiću i posyedobra prispodobą s ćovjekom, koji si 
sam pomodi neumije. 

Ova liepa alegorićna posloyica: „syakómu je 
yrabcusyoje gnjiezdo drago" Dan. 4372. 
j^sye je istinita; jer „sye one ptice, koje su yiSe 
prema letanja^ dakle i yrabci, yelikom njegom brinu 
se za syoje mlade." ^) 

Dobar je i oyaj o yrabcu tropus : „b o 1 j ei je 
imati yrabca na ruci^ neg sokola n polju^ 
Dan. 265. 

Napokon o yrabcu yelimo jog alegorićno : „s y a- 
dili se yrabci oko tudje prohe" Vuk. 276« 
i Stój. 184., ćim se oznaSuje poznata u yrabaca i 2 i- 



*) Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. str. 327. — Das 
Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 431. 

») Zoologische Briefe, II. Th. str. 324 i 327. — Grundzuge 
der Zoologie v. Schmarda, str. 250. . •* 
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Yahnosti kradljivost, kad U8jevi dozriju. — 
Zatim: ^na yrabce prohu ostaviti!" Vuk. 185. 

V) Od seTina roda razmatrajmo poljsku Sevo, 
poznatu_^naśii selicu. Narodna posloyica veli : „z a p j e- 
V al a mu geva" (t j. naSla ga sreća) Vuk. 85. 
Prirodopisci nazWlju poljsku gevu „viestiiicom 
proljeóa," jer dolazi u proljeće u Evropu, *) pa i 
u nade strane obićajno poćetkom oźujka^ dakle je 
jedna ad piTih naśih selica, ^) Tim, Sto je p r v a 
y i e 8 1 n i c a p r o 1 j e ó a, dobro oznakuje s r e 6 u i 
T e 8 e 1 j e! Pa to je smisao ote o Sevi posloyice, 

O Sevi yelirao jo§: „o tiSao gd j e S eva n e- 
p j e V a" Vuk. 243. — Vuk tumaCi ovu posloyicu oyako: 
„otiSao bez traga, gdje nema Ijudi.** Vuk. 243.; a 
ja bib rekao, da je ovoj poslovici „gdje geva nepjeya" 
smisao: „gdje neima yeselj a"; jer je Seya „dobra 
i neumorna pjcyaCica, te gdje je ona, tu je i pjeyanja, 
(t. j. yeselja)." ^) 

Razmatrajmo napokon u ovom razredu VI) praYe 
pjeYaSice (sylyida). U tom je rodu na prvom mjestu 
slayulj; o kojem već Plinij re6e, da su u njegoyu grlu 
Bjedinjene sye melodije, koje je 6ovjek zalud nastojao 
na raznih strojevih proizyesti. *) Pa i danaśnji priro- 
dopisci neznaju dosta nabyaliti togą^ najyjeStijega med 
syimi pjeyieami pojca; ]er ga Djeki naziylju „naj- 
slaynijim pjeyaćem";*^) drugi yele o njem, 
da pjeya „izyanredno liepo"^) itd. pa i na§ 

') Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 436. — 
System. Naturg. v. Tr. Bromme, T. 9. N. 6. 

') Rad jugoslayenske akademije, knj. I. str. 69. 

•) Naturgeschichte v. M. G. Christian Ra£P, str. 199. 

*) Hist. natur. lib. X. cap. 29: . . . „tanta vox tam parvo 
in corpusoulo . . . deinde in una perfecta musicae scientia mo- 
dulatos editur sonus, et nunc continuo spiritu trahitur in lon- 
gam, nunc yariatur in fle^o, nunc distinguitur conciso, copulatur 
intorto, promittitur, revocatur, infuscatur ex inopinato . . . bre- 
viterqae omnia tam paryulis in faucibus, quae tot exqui8iti8 tibia- 
rńm tormentis ars hominum excogitayit I'* 

*) Das Buch der Natur y. Schoedler II. Th. str. 433. 

«) Zoologische Briefe y. C. Yogt, II. Th. str. 335. 
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ga naród odliknje nad sye ostale ptice pjeyice tako, 
da ga za u z o r u pjeyanja predstarlja : „s I a y i 6 
poje, a 5ayka grace!'^ Dan. 4146. — Nije bez 
razloga u oyoj posloyioi stayljen s I a y i ć kaa pojąc 
nz ćayku; jer i ćayka spada u razred pjeyaćica; 
ali ona imade; kao i ćitay njezin rod, zloćest i neu- 
godan glas, — Uz tako zloćestu pjeyaCicu stayljen 
slaynlj tim yećim slayljem zasjaji^ po onoj oćeyidooj 
istini: ^opposita contra se posita magis elucesctint !^ 

slayulju yeli joś nar. posloyica: ;,teiko 
drngn bez druga^ i slaynljn bez laga!^ 
Vnk. 314. •— - I prirodopisci tyrde, da slaynlj yoli 
dodnSe breźuljaste i grinljem obrasle priedjele; ') ali 
takodjer i lagoye. *) 

Predjimo na 

f) Razred penjadioa. 

Za papiga tyrde prirodopisci, da nmije puno 
kojeSta^ ali dakako bez smisla, na pamet nauSiti; ') 
pa to yeli i nar. posloyica : naućio je na pamet 
kao papagaó^ Dan. 2548. 

1 djetelj je penjaCica. — O njem znade syako 
nage dietę, da je Saren; pa je sasma dobra i 
umjestna u posloyici prispodoba: ^Saren kao dje- 
te o" Vuk. 351. Istinita je takodjer i ova: ^d je tao 
u k 1 j u n u n a d j e" t. j. srart ; jer ga loyac 6aje, gdje 
kljuje, pa ga doyreba i ubije, Vuk. 78. 

Napokon ću od penjaćica spomenuti jo% kakaTiedi 
— O njoj tyrde prirodopisci, da neleźe sama, nego 
podmeće syoja jaja u tudja gnjiezda* *) To je jedina 



') Rad jugoslayenske akademije, kiijiga I. str. 73. 

^) Sdml-Natargeschichte v. J. Leunis I. Th. Zool. str. 81. 

») Zoologiscłie Briefe v. C. Vojgt, U. Th. str. 347 -84a^ 
System. Naturg. v. Tr. Bromme, T. 18. N. 10. — Das Buch der 
Natur, n. Th. str. 443. 

*) Zoologische Śriefe, U. Th. str. 350. — System. Naturg, 
T. 21. N. S. - Das Buch der Natur, IL Th. str. 443. 
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\ 
iznimka med eyropskimi pticami, izra^ena u nas yeć 

n metaforifinom naziya: ktikavica! pa i u poslo- 
rioab: „p a d m eóe, kao kukayiea jaje^ Vuk. 
251. „p om etat gtogod kako kukayiea 
jaja'^ Dan^ 3619. iii u ironiji: ^ima kao i kuka- 
yiea g n j i e z d o !" (t j. neima) Stój. 69. 

Nar. posloyica yeli jog o toj ptici u kletyi: 
„ne5uo kukayic e I" Vuk 212. — Vuk oyu poslo- 
Yłcu tumaći: „nedo6ekao proljeća!'* — Pa i 
zbilja je priródopistia iBtina, da kukayiea dolazi u 
Eyropu u proljeće, *) a k nam u pryoj poloyiei 
trayuja, ^) dakle syakako u proijeće. 

O kukayici yelimo joS u alegoriji: „dokukala 
je kukayiea'' Dan, 658. ; ona bo koneem lipnja 
prestane kukati; jer joj tada nestane glaaa. ') 

Napokon dobro reknemo Soyjeku plaSljiyu: 
„ti si tió od kukayic e" Vuk. 317, ; jer je kuka- 
yiea yeoma plaSljiya pfica. ^) Ali sasma prayo 
yelimo i Soyjeku siromaSnu: kukayac; jer 
sirota knkiayica nije tomu kriya, gto upray tnora 
pometayat syoja jaja: „ona syako jaje snesc śtopram 
poslie osam danah^ zato kad bi i btjela, nebi jih iz- 
leci mogła." *) 

ZayrSit ćn red ptiea s 

g) Razredom grabilica. 

O njiboyu oStru yidu posloyiee spomenuo sam u 
pregledu o pticah. Sad ću redom pojedine rodęye 
razmatrati. 



") Das Buch der Natur, n. Th. str. 442, Schul-Naturge- 
8cbichte V. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 7f>. 

') Bad jugOBlavenske akademie, ki^\ I. str. 73. 
') Na istom zDJesfU; na istoj strani. 
*) Das Bndi der Natur, II. Th. str. 44S. 
^ Isto djdlo; ista strana. 
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Naga je sova ^^ kako znademo — nocna 
g r a b i 1 i c a, ') odtud posye dobro znaCi n naroda 
1 opora: ^p rod aj syieg', a kupi bieS;! bit 
ćeS 8ova u sva doba!^ Dan. 3804. iii „n i g d a 
nije sovą izlegla sokola!" Vuk. 213. -*- 
Sokol je^ kako ćemo odmab yidjeti, u narodu pleme- 
nita ptica, zato je sa soToni; noćnim lopoYom, u opreci. 
O 8ovi znademoi to^ da imade yeoma gołemu glavii| 
dakle je posve dobra ironija u oyog alegoriCnoj po- 
sloyici: „rugała se Bova sinic i: idi kuSko 
glavata!" Vak. 272. iii „rugała se 8ova si- 
nici: śuti ti glayata!^ Stój. 171, 

O kr^^nju i kobcu njeke posloyice spomenuó 
sam kod prepehce i goluba ; eyo oydje sada joS pre- 
ostajiih: „^agto j e ptica; neg da bje^i; ^ 
kragujac neg da loyi" Dan. 5684, „n e b u d i 
syakoj ptici kobac!" Vuk, 195. iii „syakoj 
ptici biti kobac!" Vuk. 278.; jer je „kobac 
manjim pticara nezasitljiy grabeźljiyac.** ^) 

O jastrebu imademo oyu: „i pijana koka 
znadto jejastreb" Vuk. 104. 

Najplemęnitija u smislu nar. posloyica ptica jest so- 
kol. — Nar. posloyica yeli za siromaSna, ali p 1 e m e- 
nita eoyjeka iii j unaka: „ako je i gd^ ali je so- 
k o" Vuk, 3. Stój. 10. i 71. — Sokol oydje, kao Sto uobće 
u naSem narodnom jeziku, znaći metaforićno iii [pleme- 
nita Coyjeka iii junaka. Dokazat ću to. — 
Noya mlada u nas nesmije nikog u kuci zyati krstnim, 
yeć drugim kakyim; obi5ajno liepim imenom; tako 
n. p. zoye njekoga djeyerom, njekoga bratom^ njekoga 
zlatojem, a njekoga sokołom; ^) bez dyojbe je 
dakle tu naziy sokola u plemenitom smislu. 
Odtud i posloyica: „sokole moj!^ rekne se komu 

») ZoologiBche Briefe von C. Vogt, II. Th. str. 352. — 
Grnndzdge der Zool. y. Schmarda, str. 260. 

*) BuffonoY prirodopis ptica, st. II. gl. XXXV. str. 52. 

») Vukov riećnik, str. 211. kod rie6i: „3jiaToje« Sr. 

„^HBOT H cÓH^iaji napora cpncKora OAKapa^niia," str. 153 
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amiljato govore6i, Stój. 185, — Nadilje u Crnoj gori 
„s o k o 1 i t i'' znaSi „s 1 o b o d i t i^-ćobortor-anfeaertiy 
«rmaiiteni ; ^ dakle sokol metaforifino i j n n a k a 
znaói. Dosta bi bilo napomenuti; da a rod sokoloya 
(faloonida) spada i orao, kralj ptica, bez dvojbe pnri 
janaćina a tom reda. Med jutim o sokola ^piSe Buffon ; 
^Sokol je najhrabrija i iia)odva2nija ptica; <) kad na- 
padnę iastreba, neabije ga^ prem bi to lako ćesto 
> puta aćiniti mogao^ nego ma samo otme njegOY plien; ^) 
indi je svakako p 1 e m e n i t i prari t. j. y e 1 i k o- 
dugan junak. — Tako ga i dragi prirodopisói 
opisaja. ^) Rad i toga plemenitoga syojstya kod naroda 
je u opreci s dragom kojom nepłemenitom pticom 
n. p. sa soyom, noćnom grabilicon;i; iii s yranom^ tom 
poznatom kradljiyicom. Tako yele nar. poslovice: 
„nigda nije soya izlegla sokol a^Vak'213. 
„iz yrane fito izpane^ teźko sokol postane'' 
Ynk. 97. iii „i z yranina gnjiezda neizleti 
sokoli Stój. 218. iii u ironiji „sokol iz Vra- 
njega gnjiezda!" Vak. 291. i Stój. 185. 

Premda je sokol golema i tereSna ptica, ipak 
imade, kao i sye grabilice^ ćyrsta krila, te umije 
dobro letiti ; ^) i nar. posloyica dobro opa2aya : 
„& o ko per jem leti^ane mesom!^ Vak. 291. 
i Stój. 186. 

O plemenitoj i janaSkoj toj ptioi yelimo dobro 
joS: „4 a B i j e o h o 1, b i o b i sokol" t. j. yaljanj 
(estit; StoJ.' 185. i „nebita soko mahe" Dan, 
2639. „soko dobra loya nepuStaya" Dan. 
4165. i- „kad je ptica u noktih sokolu; 



*) Vukov riećnik, str. 69a. kod rieci „coKOJtUTa/ 

*) Prirodopis ptica, 8v. II. gl. XLIII. str. 107. 

') I&U a istoj glayi, na str. 108. 

*) Systematische Naturgeschichte y. Tr. Bromme, T. 10, 
N. 3. a. b. — Das Bach der Natur, II. Th. str. 446. 

*) Zoologische Briefe von C. Vogt, II. Th. str. 360. - 
Grnndz. d. Zool; y. Schmarda, str. 259. 
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maSno utede, i kad uteSe, neotide sdra- 
vo.« Dan. 1600. 

Gledom na hranU; kojom se sokol hrani^ istinito 
yelimo: pYrana o bunjifitii; a soko o mesa 
(£ i Y i)^ Ynk. 39. ; jer do6im se Yrana hrani i znijem, 
i kakoiy i crYi, i strYinom, i kojećim na banjifitay ') 
sokół se ^izkljafiiyo brani samo mesom 2 i y i h 2iY0- 
tinjah." «) 

OStar Yid sokoloY i n drngih je naroda postać 
posloYicom; ^) zato dobro yelimo : „o k o m n j e s o- 
koIoYO^ t j. gledi bistro, Stój. 140. „ima oći 
sokoioye^ Stój. 185. i ^s okol o y im okom 
tndja, a IjiłkoYim naia pazimo^ Dan. 4168. 

ZaYriit ćn oYaj i red i razred s orłom. 

Orla opisajn SYi prirodopisoi kao kralja med 
ptiisami. To isio hoóe i OYa nafia posloYica da rekne, 
;,p r u g-(skakaYac) izleć orla nemore!^ Dan. 
3851. 

Prirodopisci Yele : „Kao Sto laY uemari za mifieYe, 
tako i orao plieni samo oYeće 2iY0tinje^ ; ^) odtąd je 
sasma na sYom mjesta OYa posloYica: y,orao nehita 
muha!^ Dan. 3357. 

Badać da i orao spada n razred grabiłica^ to je 
i VL njega „Yeoma odtar Yid;^ ^) kraj toga 
imade i „Yelika a krilih snaga;^ ^) dakle jo 
sasma amjestna oya: „orloYO o6i s.orloYima 
krilimal" Dan. 3362. 

O orla imademo jofi oyo posloYice: „orao Yas 
odnio!^ (kletYa kokofiim) Vak. 241. „da nebi 



*) Zoologische Briefe, II. Th. sŁr. 339. — Das Bach dar 
Natur, n. Th. str. 437. 

*) ZooL Briefe, II. Th. str. 355. — Grandz. der Zool. von 
Sebmarda, śtr. 262. 

*) BaffonoY prirodoiós pUoa, IL tr. na tir. 134. 

Ó Bafi; Naturgeschichtey ttr. X6X. 

*) Zoologisohe Briefe, II. Th. ttr. 352. 

«) iBto 4jelo> tv. U. ttr. 355. 
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arla^ hrdjayo bigmo profili!^ Dan. 481.; u 
OYoj posloTtci znad orao po syoj prilici metaforifino 
kdLOTa Oriorióa t« j. junaka; i „u h i t i o j e m u- 
hu, a mni da je or^o!^ Dan. 5404. 

ZayrSajtió red ptica u posloyicah spomiujem, da 
aam jofi pogdjekoja o kojoj ptici posloyicu izpustio. *) 

10) Sisari. 

To sn najsayrSenije ^iyine^ te nije 5udO; Sto od 
2iyotiBJa oyoga redanajyiSe posloyica imademo. Ja ću 
lakfiema pregledu za yo^u poSeti redom .po obićajnib 
daiias razredih. 

• ^ 

a) Od kitoya 

Nadjoh jedna jedina posloyica, i to o pliska* 
Tici (delphinn): „z a p u b a o s e (da nije : zapij tt 8- 
kao se iii zapij ehao se?) kao piskayiea^ 
Vuk. 86. 

Piskayica je — * yeli Vak u syom riećniku — 
njeka morska riba, koja pred kiSa ska5e iz yode. 
Ako je Yukoya piskayica to istO; Sto BellostenSeya 
pliskayica (= delpbin), onda oya posloyica posye 



*) Buźnost mi Je oznaćiti uzrok, zaito sam to niinio. -* 
Gdjekoje sam izpastio zato, jer su mi se ćinile manje ya^e; a 
g^ekoje nprayo zato, jer je naziylje gdjekojih. ptica u naroda 
pomnćeno i nesigumo; tako n. p. u oyoj posloyioi: „smrdi kao 
vaga^ Vttk. 290. śto je yiiga? Vuk, dobar poznayalac iiaśega i 
naroda i jezika, yeli u syom riećniku ; yaga = parus pendalinns, 
dakle bi spadała u razred pjeyaćica. Bellostenec, takodjer dobar 
poznayalac jezika, yeli: yaga = iuoa t. j. ^galbala^; a tako i 

Miklodić a syom starosl. riećniku imade: »B^1>rA = orio- 
lu8 galbola**, dakle bi spadała u razred penjaćica. Qaid est ye- 
ritas? — U narodu se zbilja ćuje syakojako; ali ipak mislim, da 
je u yelikoj yećini yuga = oriolus galbula, makar da posloyica 
yiśe Vukovu tyrdnju podkrepyuje. I naś odlićni strukoynjak, 
akademik, Tor bar yeli: yuga = oriolus gaibula. (Sr. ,Rad jugosl. 
akademi^e, ki\j. L str. 73. 
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sigarDu istina izriSe; jer nesamo pred kiSa, nego uobóe 
ta 2ivotiiija rada skaSe na poyrgaj rode, igrajuć se i 
pljnskajać; ^) te sad digiie glayu u yis, sad se 
opet kao striela a yoda zapijeba; ') i ja mislini; da 
Vnk uije prayo razabrao rie6 „^ a p 1 j u s k ao s e^ iH 
ńZapljebao se^, te metnno ^zapnbao se.^ 

b) Od pre^iyaća iii dvopap{ara 

Spominjem samo uzgred oye o ćyorayoj devi i 
hi trój srni po sio vice: „re6e deya: Sto si 
umeni pravoti ugled o?" Dan. 3932. i „b r ź i 
je od srne (hitriji od kunę)" Dan, 341* pa 
prelazim na supijorozce, od kojih imademo poyiSe 
posloyica; a i kako nebi, kad su iz toga i*bda: 
koze^ ovce i krave — sye same nu^dne i yelekoristne 
2iyotinje; „S i r o d o y a c a, m 1 i e k o od k^ z a, a 
masło od krava** Dan, 4087. veli nar. posloyica. 
A ratar razgoyarajuć se sa syojimi u plugn . yoloyi 
milo kadito progoyara : ;,h a j d e y o 1 c i, m o j i 
p o s 1 e n i c i !^ Stój. 76. Ratarski naród znade 8to mu 
treba za bogatstyo: dosta marhe i dosta stoke: „dok 
je te la ca (iii oyaca), bit će i no rac a" 
Vok. 64. 

Oyca je syakako plemenitija od kozę; jer tra^i 
i yeću njegu i bolju branu; ^) zato sasma temeljito 
yele nar. posloyice: „5 im se kozą dićila^tim 
se oyca sramila" Vuk. 347. i Dan. 440. iii „6 i m 
se oyca srami^tim se koza dići^ Dan. 441. 
Osim toga yeća je faasna od oyfije yunę, nego li od 
kozje kostreti; zato je dobar tropus: ^^za ynnu 
kostreti!" Dan. 5697. t. j. lośije za bolje dati iii 
uzeti; ali je koza zato jaćja i źilayija od oyoe, *) t. j. 
j^koza lipsuje, a rep n espugta!" Vuk. 138* 

•) Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. str. 451. 
») Naturgeschichte v. M. G. Christian Raff, str. 321. 
*) BuffonoY prirodopis ćetyeronoźnih źivotiiga, II. 8v* 
gl.V. str. 7. 

*) Isti u istoj knjizi, str. 20. 
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Koza se odlikuje yelikom SYojom 2 i y a h - 
noSću; ') zato dobro Tele nar, poaloyice: „mi ran 
kao jarel** (ironija) Vnk. 179. i Stój. 259. iii 
„kozę nisupodlo^nonajaram^ Dan. 1806. ; 
zatim: „loSsenijekoza okozil%a kozie 
igra po poljnl" Vuk. 114. i Dan. 1454. iii 
„skaCe kozlić po polju; a joS se koza 
n i j e o k o z i 1 a!" Dan. 4113., dobre hiperbole od 
kozina nem i rat Ta 2iyahnost n kozę mo2e nam 
sasma narayski^ liko jn dobro nećuyamó; i dtete nanieti; 
jer kamo koza dodje sye pobrsti; ') zato je temeljita 
oya posloyica: „gdje (mi) koza dabne, tn (mł) 
loża sahne" Dan. 802. i 571. t 

Poznato nam je syim^ kako oyce rada sol li2tr; 
odtąd :„tr5i kao oyca na soliło^ Vuk. 321. 
„i stara oyea s6 liźe"Vuk. 105. „doć de 
oyca na soliło*' Vuk. 69. itd. 

Od oyce imademo blisnoyita yunu: „oyca li 
dodje, rnn li don es e?" Dan. 3416.; nu „oyce 
se imaju strić, a ne briSit^Dan. 3420. iii 
„strizioyctt, ma ne do koźe!^ Dan« 4291. i 
„pastir OYCU striże, a yuk dere^ Dan. 3483. 
i 594. — dobri tropi. Dapaće i ko2a je njena koristna: 
„t ko ima oyaca, imaikoźa^ Dan. 4776. Od 
oySje koSe dobra je oya alegorićna posloyica : „jedna 
oyea neima dyie ko2eI^ Dan, 1376. 

Oyca je tako mima i tiha źiyotinja, da n pogi- 
belji ni braniti se nepokoSa; ^) zato su dobre i oye 
ironije: ,,oyca ynkanosi!^ Dan. 3418. iU „o y c a 
zakla ynka!** Dan. 34i9. — StraSljiyost mirne 



») Zoologische Briefe v. C. Yogt, II. Th. str. 479. — Buffon, 
prirodopis ćetveronoźnih HyotiDJa, sy. II. gl. Y. str. 19. -^- Grund- 
2^ der Zoologie y. Schmarda, str. 275. 

^) Grtmdzuge der Zool. str. 276. — SchaUNatnrgescbicbte 
?on J. Łennis, I. Th. Zool. str. 62. 

^ Katorgeschichte y. M. G. Christian Baff, str. 274. 
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orce dobro jdizra2ena in oyoj: „oyca sita sama 
od SYog repa predal" Dan« 3417. 

Koza yoli brdorita mjesta ; ') zato je dobra oya 
posloyica: „(konj u riaynini), akoza u pia- 
ni ni yalja« Dan. 1772. — Dapafie Buffon tyrdi, 
dą kozi piodyodoa i moSyarna mjesta nprayo fikode; *) 
dakle je istinita o kozi oya :„lQzaikoza yoda 
nemiluju" Vuk. 170. 

Prirodopisci tyrde, da kod syih onih sisara, koji 
n stada 2iye, za yrieme parenja nastatfe iestoka borba, 
med mu2karci, te obićąjno samo jednomu mu2karca pri- 
padnu sye ienske; ') a i drugćije je samo jędan stariji mo2- 
karać g 1 a y a Sitayu stadu ;^) pa to boće da rekne i oya a 
nas posloyica: »dya oyna u istoin obora stat 
nemogn'' Dan. 740. 

Poznata je priljepSiyost guge oli gube aobće, pa 
i n oyaca napose; te 2iya je istina u oyih posloyicah: 
ijednafiugayaoyca cieio stado oiuga^ 
Ynk. 112. iii „gnbayajedna oyca sye stado 
razgnbayi^ Dan, 891. iii u kletyi: ,,gnba yas 
p o m o r i 1 a!^ rekne se kozam, Vok. 46. 

Od kozjih rogoya imademo oye posloyice: „d i5i 
sekoza rozima^ Dan. 548. i 1012. „y i 1 1 a y o 
kao kozji r ozi^Stoj. 169. iUuironiJi: ;,izprayno 
kao jarCey rogi Stój. 169. 

Spomenut ća i oyaj galjiyi tropas: „m n z t i 
jarca nad reSetom!^ Dan. 2384. t. j. obayljati 
dyostruko uzalnd an posao; 1. mu^Ljareal 
a 2. kad bi to i mogao, onda joS nad reSetom! 

Napokon imademo joS puno krasnih tropa od 
2iyotinja oyoga roda^ n. p. od Ijnbayi prema syomu: 



*) ZoologiBche Briefe v. C. Vogt, IL Th. str. 47^. — 
Grundz. d. Zool. v. Schmarda, str. 276. 

•) PrirodopiB ćelveronoźnih źivotiDJa, bv. II. gl. V. str. 26—27. 
*) Zoologische Briefe v. a Yogt. II. Tb. str. 414. 
*) Ifiti u istoj kigizi) na str. 473. 
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„8vakakrava8Voje teleliźe" Tuk, 276, iii 
od amiljatosti: „umiljato janje dyle majkę 
p o s i 8 a" Vuk. 333. i Stój. 211. iii „janje p o n i- 
źeno i dyle će majkę poeisat^ Dan. 1337, 
iii „kozie tiho syn mat er sisa i syaku 
drugu, a plaho ni svoju ni tudju" Dan. 
1809. Slifinih imade joś vige kod Vnka na str. 333. 
Nemoga preSutiti ni oyaj kraśni tropas: „a ko je i 
crna krava, bielo mlieko daje" Vuk. 4, iii 
„i crna kraya ima bielo mlieko" Vuk, 106. 
iii „i orne krayedaju bielo mlieko" Stój. 
44. ; pa onda oyu dobra hiperbolu : „i z jaloye bi 
kraye tele i^smamio!" Vuk. 98. 

Manje yaźne su oye posloyice: „gdje je tor, 
tu i mor" Vuk. 74. ^g ^ j ^ j ® m a r y e, tu i 
S t e t e" Stój. 73. „koza ma6ke nekoti" Dan. 
1802. „nebi yidio biyola na slami!" (hiper- 
bola) Dan. 2568. „y6 bez rogoya" (rekne se ludu 
6 o y ] e k u) Vuk, 36. ') „od muhe yola udinitl" 
(hiperbola) Dan. 3262. — Zatim joS njekoje o kozi 
imade DaniCić od 1801—1812. 

Da nemoram jedna te ista styar ponayljati^ to ću 
joS njekoje nespomenute o kozi i oyci posloyice na- 
brojiti kod kurjaka; a s istih razloga njekoje o yolu 
nabrojit ću kod osia i konja, i to odmah u oyom slje- 
deóem razredu t. j. u razredu 

c) Kopitara. 

Źiyotinje oyoga razreda rataru su yeoma yaźne; 
zato dobro njihoyu hasnu naród uyaźaya: „u yried- 
noj je sluźbi o s*o, k o n j i b i y o" Dan. 5314. 
iii u prispodobi: „osloyposluh, konjey ra- 
zum i biyolska snaga^ fiinemomkasya- 
komn draga" Dan. 3372. — Kao Sto oya poslo- 



*) Glupost Supljoroźaca i kod drugih naroda predje u po- 
sloyicu; sr. Schal-l^aturgeBcbichte y. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 62. 

5 
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yica, upravo tako i prirodopisci iztiću u osia pofllub *), 
u konja pou61jivo8t, ^) a u bivola j a k o s t. ^) 
Osel je dakako puno slabiji od yola; zato je dobar 
tropus: „osia traźi u pługa, a vola u ługu I" 
Dan. 3339. t. j. njeśto traźi ondje, gdjc mu nije mjesto ; 
jer niti ]e osao u plagu, niti vol u ługu. 

Nar. posloyica veli : „a ko neumije reći, 
umije leci" Vuk. 6. — Vak misli, da se ovdje 
razumieya konj, kad se na^nj mnogo natoyari. Pri- 
rodopisci doduSe vele to o devi t. j. da ona, kad ja 
pretovariś; legnę, pa neće nikud s rajesta, dok teret 
neumaliś. *) Bog zna, nemisli li naród oydje uprav 
devu? — OdoYud se vidi, kako bi koristno bilo, ne- 
samo biljeźiti nar, poslovice, nego takodjer syestrano 
propitkiyati njihov pravi u narodu smisao! 

Magarae, kako je poznato, imade dosadan glas; 
odtud posloyica : „magareói glas na nebo 
neide!" Vuk. 173. 

Magarac doduSe puSća od sebe podpuno artiku- 
loyani glas „ia!^, ali je on kraj syega toga simbol 
gluposti. — Poznata je ona stara klasiSna ironióna 
izreka; „asinus ad lyram!" U Francuza znaći „anerie" 
(od Tanę = asinus) skraj nu glupost Tako isto i u 
Niemaca „Eselskopf" itd. Nije dakle cudo, śto ga ni 
naś naród nehtjede priznati za mudraca med źiyoti- 
niami! Eyo o magarećoj gluposti u nas posloyica: 
„nezna nłśta koli ko tnagarac** Vuk. 199, 
„duga osnoya, a pamet osloya" Dan. 722. 
i Stój. 239. „zło je upućen syaki po s*o, o p r a. 



*) NaturgeschichtiB v. M. G. Chr. Raff, str. 268. — Schul- 
Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. Zool. str. 59. 

') Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 417. — 
Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. str. 58. 

*) BuffonoY prirodopis ćetveroQ. źivot. bv. 9. gL ŁXXn* 
str. 236. 

*) Isti u istom ovezku, gl. LXXI. str. 95. pod opazk. m) — 
Sr. i Naturgeschichte v. M. G. Chr. Raff, str. 288. 
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Yitelj gdje je o 8'o" Dan. 5859. „m a g a r c a o d- 
vedi i naJeruzolim^onćeopet bitima- 
g a r a c^ Vuk. 173. „magarac ostaje magarac, 
makar imo i zlatan pokroyac^ Stój. 121. 
y,badaya magarcu zlatna uzda^ Stój. 33. 
^lice od cara, a djela od magara^ Dan. 
1993. iii u ironijah: ^yjeSt kao magarae u 
kantaru!'' Vuk. 36. iii „razumieva se u 6em 
(u to), kao magarae u kantara (a kanta r!) 
Vuk. 269. i Śtoj. 122. iii „ima pamet osloru!" 
Dan. 1169. Uzrok, zaSto je magarae simbol gluposti^ 
bit će mo2da taj, Sto je on prieko mjere posluśna i 
uztrpl]iva; a uz to jo§ s y r 1 o m a 1 o m i p r i- 
prostom hranom zadoyoljna źiyotinja! ') 

Eako je magarae s malim zadoyoljan, tako ga i 
zbilja słabo hranimo, pa mu je kukaycu zlo^ osobito 
zimi; jer n Ijetu bar imade lrave; odtudi postadeoya 
n prenegenom smisla słabe nade utjeha: },ma- 
garće necrknl, dok ponikne traya!** Stój. 
121.; narayski^ słaba je magarcu utjeha od proljetne 
traye, kad je zima duga! — U ostalom „kako se za 
nadega magarca słabo brinemo, tako nije Sudo, Sto je 
on trom i spor.^ ^) Eyo od magareće tromosti posło- 
yiea: ,,nije sedlo za magarca (osła)^ Yuk. 
217. i Dan. 3090. t. j. nije za jahanje, jer je spor. — 
To isto: „oslusenepristoji sedlo, negto- 
V a r n i c a" Dan. 3373, „toyarosłn brat" Dan. 
5071. „prodji se magarSe trke!" Słój- 121. 
„mało je oSłjega potrSanja" Dan. 2153. 
9,poiao je magarećim tragom^t. j. ulienio 
se, Stój. 121. „poSao mu magarae uz brdo'' 
t. j, okrenuła mu se sreća na bołje. Vuk. 257. „m a- 
garac neumije płiyati, dok mu se (yoda) 

^) Das Buch der Natur, II. Th. str. 419. — Buffon, prirod. 
ćetv. źiv. SY. 2. gl. V. str. 7. — Baff, Naturg. atr. 267 i 268. 

*) Das Budi der Natur, II. Th. str, 419. - Baff, Natur- 
getcbichte str. 267. 

8^ 
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H ugi nezalije" Vuk. 178. iii „neumije os a o 
pliyat, dokle mu se uSi nenaliju^ Dan. 
2801'; neamije t j. neće, a neóe od tromosti. 

Magarca, kako napomenuh, opisaju prirodopisci 
doduSe poslugnom^ ali kraj gyega toga tromom iWo- 
tinjom; słaba je dakle hasDa od takore posluSnosti, 
te je posve dobar odtud tropus: ;,dobra volja 
oslil brat!" Dan. 606. 

Magarac je prema SYOjoj yclieini jak;') ako 
uzmemo, da je i uztrpljiy, to bi ga mogli i prętoyarłti, 
a on bi kukayac snaśao i Sto mo2e i nemoźe. Ali 
naród imade i pom'lovanja, te opominje, da se nepre- 
toyari ! Jako je magare, ali dya toyare!" 
'Vuk. 108. Dan. 1326. i Stój. 245. iii joS jasnije: 
„jednoj oslici jednaje toyarnica dosta** 
Dan. 1406. 

Od inagarećega posluha i spremna teglenja postade 
i oyaj śaljiyi u posloyici tropus: magarca su 
zyali u syatba — da yodu nosi!" Vuk. 173. ; 
a od njegoya s malim zadoyoljstya postade oya: 
„bolje i boboya slama, nego prazne jaśle!" 
t, j. bolje iśta, nego niśta, Stój. 121. 

Koiij je plemenitiji od magarca: on se odlikuje 
i yećom snagom i Ijepotom i poućljiyoSću; ^) narayski 
dakle, da je i narodu uyiek konj bolji i yredniji od 
magarca; odtud yaljaju oyłonazadku tropi: „s konj a 
na magarca (iii osia) d o 6 i (iii u s j e s t i)" 
Vuk, 288. Dan. 4095. i 5420* i • Stój 121 i 172. ; 
obratno opet znaći napredak: ^sosla usadit se 
na k o n j a" Dan. 4015. — Oydje moram spomenuti 
i oye: „konja s magarcem neyalja pore- 
ditł" Vuk. 150. „scieniś bit na konj u, a 
nisi ni na osiu" Dan. 4066. i „putnik umoren 



') Das Buch ^der Natur y. Schoedler, ii. Th. str. 419. 
'O Isti u n. sv. na str. 417. 
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uzjabaćenaosla, kad nenahodi konja^ 
Dan. 3907- 

Yelika basnu od konja naród vrlo dobro uvaźava : 
„konj se źiv jede" Vnk. 150. t. j. od konja 
imademo yeliku basnu, dok je ź i v. — Ali zato ga 
treba hranlti: „z ob konja drźi" Stoj* 223, 
„badava6eśe§ konja, ako ga nezobiS" 
Stój. 223. iii „badayagagladiś, ako ga ne- 
hraniS" Stój. 34. „konju zobi^ a junaku 
V i n a" Stój. 223. „z ob izvla6i kola iz blat a" 
Stój. 223. „zobljeni se konj plaSe" Stój. 223. 
i „konj koji ima vele zobi, prnjica se" 
Dan. 1767- 

Kooj uspjeya bolje u ravnini; *) zato je na 
SYom mjestu OYa t^konjuraynini, (a koza u 
planini) valja" Dan. 1772. 

B r z i n a u konja izraźena je u ovib : ^k o n j 
se kroz diaku nehyali, nego krozbrzinu" 
Vuk 150. „d^obar konj Cini kratak put" 
Dan. 693, „dobarkonjilićeohronuti, iii 
o<Soraviti" Vuk. 59. i „brzu konju ostroga 
n esluźi** Dan. 340. iii „ko nj koji leti, ostrogę 
n e p r o s i" Dan. 1768. 

O konju imademo joś i ove dobre trope; „i 
koni od sto dukata ppsroe" Vuk. 101. „i 
konj se ukine, ki na ćetiri noga ide" 
Dan. 1011. iii „ukine sei konj, koji ima 
eetir nogę" Dan. 5418. „i konj sa Cetiri 
nogę posrne" Stój, 158., dobre parafrazę od one 
klasiSne: „quandoque bonus dormitat Ho- 
mer u s !" 

Tako yriednu i plemenitu źiyotinju znade i naród 
cieniti, te opominje, da se s njom blago postupa: 



*) Zoologische Briefe v. C. Vogt, U. Th. str. 427. 
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„konja plemenita bolje ylada sladka 
ruka, neg tvrda uzda'' 1776. 

Napokon jod yiśe premda maDJe va2nih o konja 
posloyica inoźeS ćitati u Danićićeyoj zbirci 512. i 514. 
zatim poSam od 1763 sye do 1779; a o mazgi od 
2182 8ve do 2191. 

Iz razreda 

d) YiSepapSara 

Najobićnija i najkoristnija nam je domaća SYiDJa. 
— Ona imade yeoma prostran 2eludac^ pa odtąd ye- 
lika u nje pro2drljiyo8t ^) i neprestano royanje; 
jer royanjem trażi kojekakyu u zemlji brano, *) 
Kraj toga ie njeno osjećalo kusa yrlo topo, pa odtud 
se tumaći njezin gadni tek i nećistoća. ^) Dakle 
proźdrlj i yost, royanje i nećistoća — glav- 
na su syojstya u syinje, *) Eyo to isto yele i nar. 
posloyice, i to za proźdrljiyost: „nayadio 
sokao basulj (pra8ac)u bundeve" Stój. 
135. „naj zlo ćes t ij emu prascu najbolji 
źelud" Dan. 2517. i „prascu daj źyati, a 
nemojmusyojte iskati^ Dan. 3679.; za ro- 
yanje: n^lje ko prasae po brlogu" Dan. 
3954. „izrijkaosyinja, aizjedi kao gos- 
pod a r^ Vuk. 100. „z ario se kao syinjau 
d j u b r e'' Vuk. 86. i „r i 1 a b i s y i n j a, k a d b i 
imała troskota'' Dan. 3959.; a za neóistoću: 
„prasae cist nikadpretio^ Vuk. 259. — 
Nagon za royanjem bit će uzrok^ Sto syinja i isto 
posudje, odkud se hrani, preyrne^ iii kao Sto nar. po- 
sloyice ycle: „kad se prasę naije, ono korito 



') Buffon, prirodopis ćetveronoźnih źiTotinja, gv. II. gl. VI' 
str. 80. — Das Buch der ISTatur, II. Th. str. 416. 
') Das Buch der Natur, na istom mjestu. 
•) BufiTon, prirod. ć6tveron. źirot. 8v. U. gh 71. itr. 80. 
*) Schnl-Naturgeschichte v. J. Leonis, I. Tb. Zool. itr. 67- 
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p r e V a 1 i" Vuk. 120. iii „kad se prasę naźere, 
taci koritom privrati" Dan. 1540. i Stój. 242. 
iii „prasę sito, prokrene korito" Dan. 3680. 
i 4096. 

Prirodopisci łvrde, da se 8vinje; „ośtrimi svojimi 
ząbi i protiy kurjaku braniti znaju;" *) pa to tvrdi i 
nar. posloyica: ^svinje se kolju izmedju 
sebe, al i kako kurjaka opaze, one se sye 
sloźe na njega!" Vak. 282. 

Poznata Ijutina veprova^) izraźena je u 
OYoj posloyici :„8vakije prasac u SYomoboru 
vepar" Dan. 4357. O vepra imamo i ove trope: 
„vep,ar po moru, a krapuz goru!" Dan. 
5565. i „V e prą sred val a, a raka sred gaj a!" 
Dan. 5566. (ironije.) 

, U oyaj razred spada i rod slonoYa. Ja nadjoh 
jedna jedinu u nas o slonu posloyica; „od mube 
pravi elefanta" Vuk. 234. t. j. od mała veliko, 
pa to je sasma umjestan tropas ; jer jesion „najyeća 
źiyotinja med syimi na kopna sisari.^ ^) 

e) Od glodayaca 

Bazmatrajmo zeca, misa i puha s odgoyaraja- 
dmi posloyicami. 

Prirodopisci iztiCa oya dya glayna u zeca syojstya: 
brzina*) i plaśljiyost. *) Tako je upray i a 
nar. posloyicah zec brzinom i plaSljiyoSća 
na glasu. — Eyo posloyica o njegoyoj brzini: ^brz 
kao zec" Vak. 29. „br? je |kao zec" Stój. 225. 



*)Buffon, prirodopis ćetveron. źivot. sv. II. gl. VI. itr. 95. 

^) Schul-Naturgesohichte y. J. Leunis, I. Tb. Zool. str. 58. 
Raff, Naturgesch. str. 291. 

*) Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Tb. str. 57. 

*) Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Tb. str. 409. 

*) Bu£foQ, prirodopis ćelyeron. źivot. sv. HI. gl. XII. str. 200. 
Schul-Naturgeschicbte v. J. Leunis, I. Tb. str. 54. 
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„list (i ]. brz) kao zec* Ynk. 170 ;,lovi 
(bita)zecanakolih!^ Dan. 2081, i 913. zgodaa 
gala; jer je zec brźi od kola! iii „cera (d o s t i g n u t i) 
zeca na k oli h!« . Dan. 4703. i 668. To isto: 
„SYolom otituzecevel" Dan. 4024. i napokoD 
„zec dobro tr6i, a boi je hrt, ki ga uhiti" 
Dan. 5806. ; jer je brt dakako joS br2i od zeca. *) 

PlaSljiyost ze$ja postade i u drugih na- 
roda posloyicom, n. p. u Niemaoa „Hasenfuss!" *) Evo 
naSih o toj plaSljirosti posloYica : „p 1 a & i y kao z e c^ 
Vuk. 249. „plaSljiy je kao zec" Stój. 225. 
„straSiy kako zec" Dan« 4283. „odhranio se 
zecoyima — straSiy" Dan. 3300. — Bai zato, 
gto je zec plaSljiy^ uyiek je na opreza; zato i yeli 
nar. poslóyica: „na oprezu kao zec" Vak. 190. 
iii „źiyi kao zec na oprezu'' Sloj. 144. 

Premda i zec spaya^ ipak nemo2e imati krata 
sna poradi oStra słaba; ^) zato je dobra ironija, 
;,spaya kao zec!'' Yak. 292. t. j. yiSe bdije, 
nego spaya! 

Nar. posioyicc yele o zecu i oyo : ,,z e c g d j e 
se okoti, ondje i pogine'' Vak. 90. i „z e c 
gdje se okotło, ta i zaglayio'' Stój. 225. To 
isto i prirodopisci .potyrdjaju. Batfon veli: ,,Zec6yi 
uobće nerad mienjaju syoje mjesto, gdj e 
8 u g e o k o t i 1 i." *) A mało dalje yeli: „N j e k o j i 
zeceyi neobićaja nikąd syoje okolice 
08 ta vlj ati.*' *) 

Nar. poslóyica yeli: „kotesekao zeceyi" 



') Bufifbn, prirodopis ćetveronoźnih źivotiDJa, sv. III. gl. Xn. 
str. 217. 

') Schul-Naturgeschichte v. J. Łeunit, I. Th. Zool. sir. 54. 

') BufFon, prirodopis ćetveron. źivot. sy. III. gl. XII. str. 
201. — Raff, Naturg. str. 235. 

*) Buffon, prirodopis cetr. źiv. sv. III. gl. XII. str. 206. 

^) Isti na istom mjestu, str. 207. 
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Stój. 225. — I prirodopisci vele, da se zeeevi jako i 
6esto kote *) 

Nar. poslo vice vele: „tko rano uran i, lako 
z e c a n I o V i" Vuk. 152. iii „k a 8 n o s i u s t a o, 
uloYiti zeca!" Stoj,„— I prirodopisci vele, da 
je iz naraygkih razloga najlakSe uIoviti zeca jutrom;*) 
jer mu je tada jo§ friźak trag, pa ga psi lakSe zanjuSe. 

Dobar je tropus : „ćerajući zeca namjeri 
se na vuka!" Dan. 4705.; a o6evidna je islina: 
„zec je mała zvier, a velike u§i ima" 
Dan. 5807. 

Napokon tvrde prirodopisci, da se zec vjeSto sa- 
kritt umije, te ga nije moći tako lako naci; ^) zato i 
reknemo, kad hoćemo oznaćiti, da smo njegto naSli, 
śto ie bilo vrlo teźko pronaći: „utomgrmu leźi 
zec!** Ove posloyice nenadjoh u nijednoj naSoj zbirci, 
a tako je syuda obćenita da se je udomaćila kao naj- 
obićnija u jeziku fraza ! Jog njekoliko o zecu poslovica 
spomenut ću kod p s a i kod 1 a v a ; a sad prelazim 
na miseye. 

Ćitay miSji rod, yele prirodopisci, 6ini nam puno 
fitete; ^) zato dobro i istinito yelimo: ,,i mi§ je 
ma o, ma kadgod i yeliku gtetu uSini" 
Dan. 1033, 

O migu napomenut ću ovdje jog oye posloyice : 
^misi bragno pozobali" Dan. 2258. „m i g j e 
npao u stupie u" Dan. 2255. »gdje [nije gos- 
p ara, i migi su gospari" Dan. 798. „mig se 
ujednu sortuneuzda" Dan. 2256. „miga mi 
za laya kaźeg" Dan. 2257. „yirikao migiz 
t r i c a" Vuk. 35, i Dan. 5581. „yiri ko mig iz 
stupice (iii tiky ice)" Dan. 5579. i 5580.; apre- 
ostale napomenut ću kod maćkę n sljedećem razredu. 



') Bnffon prirodopis ćetvr. źiv. sv. III. gl. XII. str. 195. 
') Isti na istom mjestu, str. 216. 
') Isti na istom mjestu, str. 204. 
*) Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Tb. str. 407. 
Schul-Natiłrgeschichte v. J. Leunis, str. 52. j 
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O pubn V6le prirodopisći, da rada jede orabe i 
]je§DJakc ; ') zato je temeljita i na SYom mjesta oya 
poslovica: „polak o, polak o, ręce puhorahom" 
Dan. 3716: ' ' . 

O pubu yelijno joś: „p u h s e s v o j o m s i p- 
njoiD opoyieda" Dan. 3878. 

f) Od grabezljivaca 

ZapoCet ća s kunom. Nar. posloyica yeli o kani^ 
da ona h itr o hodi: „(br2i je od sme)bitriji 
od kunę" Dan. 341. Tako tvrde i prirodopisci, da 
su u 8vih grabeźljiyaca nogę pod puno razvijene, a 
osobito u onib^ koji na prstih hodaju; ^) ali i kuna 
hoda na prstih; ^) dakle je i ona osobito hitrih nogu. 

O domaćoj kuni vele prirodopisci, da 'je ona 
veoma krvolo6na zvier, te straśilo kokoSinjakom. *) 
To isto tvrde i nar. posloyice: „kad kuna spi aa- 
tvo rena usta drźi" Dan. 1507. t. j, samo kad 
spaya, miruje; inaće uv)ek kolje. To iato velimo u 
ironiji : „kuna pasę k o k o 8 i !" Dan. 18S4. iii 
„pasła kuna kokoSi, i dobilayećeru" 
Dan. 3477. iii „kokoS kun u ;kolje!" Dan. 1718. 

Napokon vele nar. poslovice o kuni joS ovo : 
„kuna stara nekrvavi gvoźdja" Dan. 1885, 
„kunu staru ak' olovom ne stiźe, neuhvati 
uoSce" Dan. 1887. „stara kuna lasno sc 
nepreyari^ Dan. 4214, i „starakuna mu6no 
u o 6 ce u pa de" Dan. 4215. — Da je kuna ve o ma 
o p r e z n a zvier, tvrde i prirodopisci. *) 

•) Das Buch der Natur, II. Tb. str. 405. — RaĄ Natur- 

goschichte, str. 222. 

') Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. str. 490. i 492. 

*) Grundzuge der Zoologie y. Schmarda, str. 288- 289. — 
Schul-Naturgeschichte v. J. Łeunis.. I. Th. §. 36. atr. 46. 

*) Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. str. 496. — Das 
Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 392. ~ Grundzuge der 
Zoologie str. 289. 

*) Bufon, prirodopis ćetveron, źiYoł. 8v. IV. gL XXX!. str. 
215. — Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Tb. str. i%. 
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Iz ma^jega roda imademo posloyica o madki, 
o risu i o laTU. Razmatrajino redom. 

MaSku opisuju prirodopisci lukayom i fa- 
li 6n om źiyinom. ') Dapaće i sam Brehm, inaćeyelik 
zagoyaratelj te źiyotinje, yeli, da cieli taj rod yećinom 
karakteriSe uztrajna lukayśtina. ^) To isto tyrde 
i nar, posloyice o maćki: „lakayo kao magfie^ 
Yuk, 171. i „liże kao maćka, a 2dere kao 
V u k" Vok. 168, Vuk razjasnjira oyu posloyicu oyako ; 
„kad źensko — yeli — jedući hoóe da se stłdi, ajede 
za dyojicu^^ t> j kad se kao maćka pretyara. 
Zatim: „a ko je i maćka Inkaya^ nisu ni mi- 
Seyiludi" Stój, 14. „lizanje od maćjega 
jezika" Dan. 2037. itd. 

Prirodopisci tyrde, da maćki yeoma godi milo- 
yanje; ^) to isto yeli i nar. posloyica: „kad maćku 
gladig, tada rep dyiźe" Dan. 1511. 

Maćka po syom nagonn najradje loyi mifieye 
i p t i c e ; *) to isto yele i nar. posloyice : „g t o m a c a 
okoti, sye miSe loyi" Vuk. 357. iii „Sto ,mać- 
ka koti, sye. miśe loyi« Stój. 193. Yuk. 357. i 
Dan. 4539. 4540. 14541. iii „a Ij e maćka za m i- 
S i m a^ Dan, 5. iii „paze se kao maćka i miS^ 
Vuk. 245, i „t k o maćkę nehrani, migehrani^ 
Dan. 4821. i Yak. 15Ó. Zatim: „gledi kao mace 
u tiće^ Vuk. 42. ,,ili maćka iii maćak^ sgi- 
nutiće biedni syraćak^ Dan. 1155. „gdje 
nije maćkę, tu i migi kolo vode** Yuk. 75. 
^^n&dj^i^U^ maćkę, tu su i migi gospo- 



') Systematische Naturgeschichte ren Traugott Bromme. 
T. 12. N. 12. — Buffon, prirodopis ćetveron. źivot. 8v. II. gl. VIII. 
8tr. 276. i 279. 

') Ulustri^s Tbierleben, 4. Heft, str. 186. 

') Buffon, prirodopis ćetveron. źivot. sv. II, gl. VIII. str. 
28Ó. Illustrirtes Tbierleben v. Dr. A. £. Brebm, 4. Heft, str. 186> 

O Brebm, Illustrirtes Tbierleben, 4. Heft str. 189. 
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d a r i^ Yuk. 76. iii ^k a d n i } e m a 6 k e^ m i fi i 
kolo vode" Dan. 1521. itd, 

Prirodopisci tvrde, da maCka imade groźna na- 
yada sa 8vojira plienom igrati se; ') to isto tyrde i 
nar. posłoyice: „maćki je do igrę, a migu do 
plaća" Vuk. 176. „teźko ti mifiu s maćkom** 
Dan. 4679. i 4678. i „igra se kao maćka s mi- 
Sem" Dan. 1133. 

Prirodopisci tyrde, da maćka yeoma rado jede 
ribu; *) to isto tyrdi i tropus u nar. posloyici: 
„galje maćku po ribu!" Stój. 194. 

Kako maćka Ijubi ćistoću, opisuje Brehm ; ^) 
dapaće ona i syoj gnjus pokriya; *) to isto tyrde i nar* 
posłoyice : „i maćka syoju sramotu krije^ 
Dan« 1021. iii ^.i maćka gnusi, ali syoj gnns 
pokriya" Dan. 1017. 

Maćka je uobće duśman syoj ostaloj źiyotinji; *) 
sasma je dakle narayski, da se nafia domaća maćka 
obićajno s psom dobro nepazi. — To isto yele i iro- 
nije u nar. posloyicab : ,,pazesekaomaćkai 
pseto!** Vuk. 245. i „gledaju (iii ugadjaju) 
se ko pas i maćka!" Dan. 835. i 5389. iii 
„prijatelj kako pas i maćka!" I>kn. 3718, 
Tako je u prayllu; ali: „kućni pas kadgod 
8 maćkom se ugod i" Dan. 1872. 

Radi syoje urodjene źiyahnosti maćka se rado 
Igra i preyija; ^) pa to bi bila kaddto ugodna zabaya, 



*) Brehm, lUustrirteg Thierleben 4. Heft, na str. 187. — 
Bnffon, prirodopis ćetveron. źivot. 8v. II. gl. Vni. str. 283. 

') BuffoD, prirodopis ćetveronoźnili źivotisja, 8v. II. gl. 
VIII. str. 287. 

*) Illustrirtes Thierleben, 4. Hett, str. 188. 

*) BufEbn, prirodopis ćetyeronoźmh źiyotinja, sv. II. gL 
Vra. str. 287. 

*) Brehm, Illuetrirtes Thierleben, 4. Heft, str. 188. 

•) Buffon, prirodopis ćetveron. źivot. 8V. U. gl. YIII. str. 282 
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da nije oitrih na Sapah nokata! *) Ali pofadi sapa: 
„i pas preda; kad na'nj maćka kriyo gle- 
d a!'^ Dan. 1068.; ^i maćka ima nogę, pak se 
grebe" Vuk. 103. „i maćka se noktiraa brani" 
Dan. 1020. Dapaće i sam Brebm dopuSća, da u maćkę, 
makar se kako mu drago pripitomila, znade ipak 
kadSto provaliti prirodjenadivljaćad. ^) To 
tvrde i nar. poslovice : „maćkaje dobar prija- 
telj, ma grebe!" Dan. 2128. t. j. nije joj ipak 
yjeroyati, ma se i umiijaya ; iii „miłuj maćku, da 
tiskoći na obraz!" Dan. 2237. iii „komu se 
maćka umiijaya, onoga i ogrebe!" Vuk. 
149. iii „t ko maćku miłuje, ogreben ostaje!" 
Dan. 4822. 

Nar. posloyica yeii o maćki, da je onda tyrda i 
i&ilaya: „2ena je (tyrda) kao maćka" Vuk. 79. 
A da je maćka i zbilja tyrda i źilaya 2iyotinja, tyrde 
i prirodopisci. ®) Baffon yeli uprayo: „Maćkę spro- 
yadjaju tyrd źiyot; imaju. jaćje zile i yiśe źiyotne 
snagej nego li mnoge druge źiyotinje, koje i dulje 
od njih źiye. *) 

O maćki izmedjn joS pogdjekojih manje yaźnih 
posloyica biljeźim joś samo oye: „maćka kućke 
n e k o t i" Dan. 2129. „maćkaoparena od stu- 
dene yode strah ima^ Dan. 2130. i „maćka 
sitaloyi, alaćna krade" Dan. 2131, i 7,pre- 
źiikako maćka izpod graste" Dan. 3705. 

Razmatrajmo risa, koji takodjer u maćji rod 
spada. Ali Sto je u narodu ris? Je li „felis tigris" iii 
„felis lynx''? — Bellostenec dobar poznayalac narod- 



•) Buffon, prirodopi8 ćetveron. żivot. sv. II. gl. VIII. str. 282. 

') Illustrirtes Thierleben, 4. Heft, str. 186. 

») IlluBtrirtes Thierleben, 4. Heft, str. 185. — Grundziige 
der Zoalogie v. Schmarda, str. 289. — Vogt, Zoologische Briefe, 
n. Th. str. 492. 

*) Prirodopis ćetveronoźiiih źivotinja, sv. II. gl. VIIL str. 287 . 
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noga jezika imade kod rieźi „tigris** ubiljeźeno „ris'* ; 
a Tuk yeli u SYom rie^nika, 'da je ris = lynx; u 
Mikl6Sićevu starosl. rieCniku zoafii ris obadvoje t, j. 
i „felis tigris" i „felis lynx'S pa i u narodu se ćuje i 
oyako i onako, kad su obe źiyotinje jednoga roda. 
Medjutim svejedno, Narodna po8lovica veli: „Ijnt 
kao ris'* Vuk, 173. Ako ris u narodu znaCi „felis 
tigris" onda je posvema temeljita u posloyici prispo- 
doba; jer i prirodopisci opisuju tigra kao naikrvo- 
źednijega i najljućega grabeźljivca. ') *Ali ako ris u 
narodu znaCi i „telis lynx'^, opet je umjestna i isti- 
nita posloyica; jer i ova źivińu opisuju prirodopisci 
kao kryoźednoga i Ijutoga med sisari grabeźljiyca, ^) 
„Łav je od prastarih yremena sbog svoje srća- 
nosti, snage i odyaźnosti, hrabrosti i jakosti, sbog 
syoga junadtya i pleraenitosti, yelikoduśja, ozbiljnosti 
i tiSioe zadobio iińe kralja syih źiyina." ^) Tako Brebm; 
pa to je i smisao oye naSe o lavu posloyice: „layi- 
ca okoti jedno, ali yriedno ili:layića" 
Vuk. 165. Stój. 86. Jedno znaći u nar. posloyieah 
ćesto puta to isto, gto mało; tako n. p. reknemo: 
;,j e d n a, ali jedra (rie5)^ Stój. 86. Stojanoyió nado- 
daje: tako se każe onomn, koji govori malO; ali pa- 
roetno, Isto tako yelimo : ,,reci makar i j e d n u, ali 
yriednu^' Stój. 86. t j. makar i mało, ali yaljano. 
Stój. 86. pa tako iralja uzeti i oyu o layici poaloyien 
t. j. layiea ako okoti i j e d n o = (ra a 1 o), ali Sto 
okoti, to yriedi! I prirodopisci tyrde, da layiea 
obićaJDO mało okoti, ^) i to samo jedanpat u 



') Sjrstematische Natorgescbichte v. Traugott Brom me 
T. 26. N. 16. -r- Grundz. der Zool v. Schmarda, str. 289. 

') Das Buch der Natur v. Schóedler, II. Th. str. 401. — 
Schul-Naturgeschiclite v. J. Leunis, I. Th. Zool. str; 49. 

•) Illustrirtes Thierleben v. Dr A. E. Brehm, 4. Heft, str. 190. 
. <) Das Buch der Natur v. Schoędler, II, Th. str. 397. — 
Raff, Naturgeschichte, str. 247. 
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godini: o proljeću. •) U ostalom i u 316. Ezopoyoj 
baśni odgpyara layica lisicl : „Istina je, ja okotim jedao, 
ali je lav!'' 

U gapah lavoVib tolil^a je snaga, da on^^jednim 
jedinim udarcemi veće od sebe źivotinje ubiti może;*) 
dakle sasma dobro yeli nar. poslovioa: „(po glasa 
ptica), a po sapa ma se lav poznaje!" 
Vuk. 250. 

Od yelike jakbsti lavove postadoSe i ovi u po- 
sloyicah dobri tropi : „k u ć a k i a j e na I a v a*' Dan. 
1867. t. j slab na jaka; jer je i pas preslab za lava. 
Zatiro: „miga mi za laya ka2eś'' Dan. 2267. 
t. j. słabo za jako; iłi „lav d o m o m e, a z ecu 
boju'' Dan* 1966. t. j. junak doma, a s t r a § i- 
vica n boju ; te napokon : ,,n a m r t y a 1 a y a i k u- 
nijelj (= pi tom i z e c) ud ara" Dan, 2421. iii 
,,k a d 1 a y umrę, i z e c n a n j e g a u d r e" Dan. 
1508, t. j. i najjaća źiyotinja kad ugine, onda se yiśe 
od nićesa neobrani, Spominjem oydje uzgred i oyu : 
,,gdje nemoże lay uljestit, uljeze osi ca" 
Dan. 803.. 

O layu yelimo joś : „lay s e p a z i i kad s p i*' 
Dan. 1968. — Da u lava i zbilja nema kruta sna, i 
da se y r 1 o lako p r o b u d i, tyrde i njeki priro- 
dopisci. ^) 

Napokon o layu imademo jog jednu u posloyici 
ironiju : „lay s e m r a y i h r a n i !" Dan. 1967. ; jer 
on zbog sitna pliena ćesto puta — yeli Butfon — ni 
dignuti se neće.*) 



*) Gesneri List. ąuadrap. pag. 575., — u BuftonoYU priro- 
dopisu ćetveron. źivot. sy. V. gl. XLVII. str. 323. 

. ') lllustrirtes Thierleben von Dr. A. E. Brehm, 4, Heft, 
str. 185. 

') Bufion, prirodopis 5etveron. źivot. bv. V. gl. XLYn. 
str. 328. 

*) Isti u ist. sy., ist. gl. str. 342. 
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Predjimo na pasji rod. Ta imademo dosta po- 
8lovica i o psa^ i o vaku, i o lisici. Da Tidimo 
redom. 

„Pas je 8a yiernosti i priyrźenoati svoje na naj- 

ve(5em clasu med svimi źiyinami." ') Buffon piSe o 

njem ovako: „Pas je bez dvojbe jedina źiyina, na 
6i)u se yiernost osloniti mo2e§; jedina 2iyina, koja 

nyiek syoga gospodara, pa poslie njega odmah prija- 
telje kuce poznaje; i jedina, koja odmah opazr, 6im 
tko nepoznat u kaca stopi. ^) Tako upray sade o psa 
i nar. posloyice : „i pas poznaje syoga gospo- 
da r a" Vuk 104. i „na onoga pas łaje, koga 
nepoznaje'* Vuk. 190. — Pa u tom smisla yalja 
uzeti i oya : „neyjeraj snu, koliko ni psu'^ 
Vak. 196. i Stój. 129. ; jer ta se neyeli, da netreba 
yjeroyati nijednoma psa aob<5e, nego netreba yje- 
royati tndjema psu, koji te nepoznaje; jer oyaj 
może ujesti ; a to bi aćinio bag zbog yiernosti 
prama syom a gospodara. Isto tako reknemo: „ni u 
psu, ni u mjeseeu nije yjere" Dan. 2968. t. j, 
u t ud jem psu. A ironija: „pasja yjera!" Vak, 
246, t. j. neyjera, hoće to isto reói: neyjeraj tu- 
djerau psu, jer je yieran syomu gospod ar u. 
Oyamo spadają joS njekoje ; „lupeźu pas nije 
drag" Dan. 2120 „bezobrazan kaopaS5e'' 
(t. j. tudje) Vuk. 11 . „1 p s e t o s r c e i m a'* Pan. 
1081. t. j. yierno je zahyalno syomu itd. 

Pas i 6itay pasji rod spada med tyrde Siyine 
uobće, pa napose tyrde na zimu; jer n. p. maćka je 
źilayija od psa, pa ipak te2e podnaSa zima od psa; *} 
zato toćno i istińito yeli nar. posloyica : „t y r d od 
zimę kao pas'* Vuk, 313. 



*) Ulustrirtes Thierleben v. Brehni, 4. Heft, str. 184. — 
Raflf, Natargeschichte, str. 252. — Leunis, Schul-Naturg. I. Th 
Btrana 47. 

') Prirodopis ćetyeronoźnih źivotinja, sv. II. gl. VH. str. 132. 

•} Buffon, prirodopis ćetveron. źivot. sv. II. gl. VIIL str. 286 
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Pas, kao Sto ojas izkustroaSi, i ote2ja ranu; ako 
jn samo lizati morę, lako preboli ; jedno Sto je jak, a 
drogo Sto li2e rana, i tako ja uyiek 6ista dr2i; zato 
je temeljita riefi u narodu: ^na psa rana, na psu 
i zarasla!** Vuk. 190 i Stój. 160. 

Pas se odlikuje med syimi źiyinami izyanredno 
tananim njahom; ^) zato imade pravo nar. posloyica, 
ako za ono^, koji imade tanan njab, rekne: „ima 
pasji nos!" Vuk. 103. 

Prirodopisci tyrde, da su syi psi uobće, a rtovi 
naposO; yeoma brzih i ćyrstih noguh. *) Odtud su te- 
meljite posloyice: „brz kao pas" Vuk. 29. „list 
kao rt** Vak. 170. i „dotraźi pas (hrt) ki se 
traźit nemori" Dan. 677. t. j. saastane i pas; 
' makar ima dobre nogę. Zatim ; „pas cieli dan 
^rekasa, pa opet sądna nedobije" Yok. 246. 
Odtąd se i yeli metaforiSno ćoyjeka okretna i na- 
prednu: „pasja noga!" „pas j a capa!" „pasja 
cega!" itd. 

Psi se i zbog neznatne kakye sitnarije yrlo lako 
medjasobom zayade i pokolja. ') To isto yele i nar. 
Ijosloyice: „kol ja se kao psi" Stój. 161. iii „kol j e 
pas psa" Sto). 161. 

„Premda je pas od narayi badan i iiyahan, ipak 
kad ęe, kao Sto a mnogih kaćah biya, prekomierno 
hrani, postane tako trom i li en, da ćitay syoj 2iyot 
aproyede samo spayajuó i źderuć." *) Zato dobro ye- 
limo : „1 i e n je k a o p a s" Stój. 160. Istina je ta- 
kodjer, da „gladni hrti bolje loye^Yuk. 41, 
jer siti sa tromiji. 



») Zoologische Briefe v. C. Vogt, II. Th. sir. 387 i 496. — 
Baffoń, prirodopia ćetv. źiv. sv. IL gl VII. str.* 126. 

«) Zoologische Briefe, II. Th. str. 490 i 492. — Buffon, 
1. c. str. 193. i 218. 

*) BttfEon, 1. c. str. 133. pod opazkom. 

*) Isti, na istom mjestu, str. 193. 
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Pas je od narayi proźdrljiy; *) zato dobro ve- 
limo : „gladan kao pseto^ Vak. 41. iii ;,g 1 a d a n 
ko pas" Dan. 820. „pas a goloj kosti nać će 
dto će izjesti^ Dan. 3470. „pas gladan i pe- 
ćene krnfike i]e" Dan. 3457. i ^kad se raz- 
glomotaju pasji zubi, pojedu crno iza 
nok ta" Stój. 228. 

Pas kao fiuvar oglaSuje se laye2om. *) Odtud 
dobro yelimo: „kad mator (star i) pas łaje, 
valja yidjeti Sta je" Vuk. 119. i 121 i Stój. 101. 
„star pas kad łaje, syjet daje" Vuk, 294. 
„star pas nelaje zaladn" Dan. 4207.^,8tari 
psi n yjetar nelaju" Dan. 4226, i ,,paski 
yele łaje, dobro kucu 6uva'* Dan. 3460. 

Dobri su tropi, ali i narayske istine u oyih o 
podmukłom psu posloyicab: ,,pas koji mnogo 
łaje, n e u j e d a'' Vuk. 246. y;mukli pas petne 
źiłe kołje^' Vuk. 184. „6uyaj se pseta, koje 
mu6ke kolje*' Vuk. 350. „podmuklo pseto 
najprije će ujesti^' Vuk. 251. „6 u y a j s e psa, 
ki nelaje*' Dan. 468. „mućećega yaruj se 
p s a*' Dan. 2346. „neyaruj se psa ki lajeyneg 
ki mufie uijeda*' Dan. 2821. „pas koji yele 
łaje, mało u i j e d a^^ Dan. 3464. „pas koji ne- 
laje, prij e će uj esti*' Stój. 111. „pas ki łaje, 
neuij eda" Dan. 3459. „pas koj i hoće ujestit 
nelaje" Dan. 3461. — Oyo su dakako sye liepi tropi, 
iz kojib se yidi, kako je nasemn narodu odurna 
podmuklost; a mila iskrenost! Ali o tom ću u po- 
sebnom t. j. u etiókom odsjeku obSirnije prozboriti. 
Oydje samo opaźayam, daje to sasma narayska istina: 
da će te prije ujesti podmukli pas, nego li onaj koji 
łaje; jer koji 4aje, daje ti na znanje, da budeS. na 
oprezu, a podmukli i mufieći dodje iznenada! Slićno 



*) Buffon prirodopis ćśtver. źiv. 8v. II. str. 193. 
*) Isti, na istom ngestu, str. 124. 
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tomti yelimo: ''„potajni ngljen najgorje 
o2e2e" Vuk. 256. „pokriveni ugljen gorje 
źeźe** DaB. 3615, iii „najgorje prli uglj en 
pokriveni" Dan. 2499 itd. ; jer oźeźe nenadano! 
Oaim toga: „straśir pas yećma laje^ Dan. 4284, 

Naród misli, da je uzrok pasjema bjesnilu str- 
yina; jer yeli:„ya§ke onda najyige biesne, kad 
je mnogo stryine" Vuk, 32. Da li ie to istiDa, 
prayo neznam; ali i Buffon nayadja uzroke pasjemu 
bjesnilu oye: naglu promjenu temperatare^ pomanj- 
kanje yode . . itd, pa i stryinu. ') 

Izmed mnogih joS ostalih o psu posloyicab; spo- 
menut 6u joS samo oye: „nemoźeS ni pasjim ża- 
bom odklati" Stój. 130.; jer pas imade oStre i 
Cyrste zube. *) Zatim: ,;pas koji łaje, zeca nehita'* 
Dan. 3462. t. j. koji łaje, to nije loyaćki pas; jer lo- 
va6ki za zecom Stekti, a nelaje. Napokon oye o6e- 
yidne: ^^rt, koji dya zeca cera nijednoga ne- 
hita*^ Dan. 964, „pasji grieh oyca plaća^' Dan. 

3475. „nelaje kuca sela radi, nego sebe radi'' 
Vuk. 201. iii „nelaje pas za selo, nego za sebe^ 
Stój. 161. „iii hrt, iii pas, sye kućak ter ku6ak'^ 
Dan. 1149. Joś yiśe glej u Danióiću od 3456. sye do 

3476. i u Stojanoyiću na strani 160 — 161.; a njekoje 
6u spomenuti kod kurjaka. 

Uzmimo sada razmatrati vaka iii kurjaka. 

Oye nar. posloyice : „a zaSto si6e na syetca?'' 
(tako je rekao kurjaka kad se je zayjetoyo, da neće 
viSe niSta klati, a ipak gusaka pojeo;)-Vuk. 1 i Stój. 98. 
zatim: „krsti yuka, a yuk u goru'* Vuk. 161. 
,^kurjak diaku mienja/ a ćudi nikad^^ Vuk. 164. 
iii „kur jak ako diaku i promjeni, ćudi ne- 
mienja'^ Vuk. 164. „mator kurjak ako i nemoźe 
ujesti, on opet Skloca^ Vuk. 175. „yuk diaku 



*) Prirodopis ćetveronoźnih źivotinji, sv. U. gl. YII. str. 271. 
*) Na istom nojestu, str. 132. i opet u bv. IV. gl. XIV. str. 83. 
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(promjeni), ma cud nigda'' Dan. 5619. i 5620. 
„kurjak mienja diaku, al nemienj aćadi^ 
Stój. 98. i „kar]aće! reci: amen! knrjak: 
janje! ianje!" Stój. 98. — te posloirice vele o 
kurjaku, da on 8voje grabeźljiye i divlje ćadi ne- 
mienja. — Da vidimo Sto vele prirodopisci na to. — 
Buffon yeli, da se kurjak^ makar ga ćoyjek i mlada 
uhyatio i u kuci odhranjiyaO; ipak nedade pripitomiti ; Ćim 
ponaraste, povrati se prije iii poslie u svoje diyljaCtyo, *) 
Nadilje nayadja yiśe primiera, kako je kurjak, makar 
se kako mu drago njegoyao^ ćim od prilike poldrag 
godine nayrSi, odmah stari grabe2ljiyac postane, te 
gnjayi §to mu do zgodę dodje; t. j. kao §to nar. po- 
sloyica |o njem yeli: „nemienja ćudi o pakę." 
Oto je mnienje o kurjaku i mnogih drugih prirodo- 
pisaca; premda Brebm pripoyieda o njekom ylastelinu 
Uhru iz Syedske, da je imao yaka, koga je priućio 
s loyaSkim psom leźati u jedno} istoj kolibici. Ali je 
yeliko pitanje: kako se je dugo taj kurjak s psetom 
polagao? Jer do njekle nije nemoguća styar. Tako 
n. p. Dr. Jaeger, raynatelj bećkoga zyjerinjaka, pri- 
poyieda, da je i njemu za rukom poSlo ^pripitomiti 
kurjaka^. ^) Ali dokle? Sluśajmoga, nęka on sam pri- 
poyieda. — „Taj je kurjak sada (g. 1866) Sestu go* 
dinu nayrSio, i nalazi se u bećkom zyjerinjaku. On je 
bio ćitayu jednu zim u(!) u mene kao domaći 
pas; djeca su se Snjim igrała; kokog je kraj njega u 
istoj koljebici nesla" itd. *) Dr. Jaeger nespominje, 
koliko je godina bilo onda kurjaku, kad je tako 
miran, kao domaći pas, bio; dakle je yjerojatno bio 
mlad t. j. u pryoj godini; jer ako je bio posyema pri* 
pitomljen, zaSto nije i dulje, nego samo jednu zima 



•) Prirodopis 6etv. źiv. sv. IV. gl. XIV. str. 103. 

') Volk8*Kosmo8, Himmel und Erde, I. Łief. g. 1866, na 

łjtrv 15. 

') Iiti, na istom mjMtu. 
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a njegoyoj kuci bio, sego ga morade u zyjerinjak 
preiłieti? Ja ća oydje posaditi rieći od jednoga dob- 
roga — źaliboźe rano nam preminuloga — pozna- 
yalca prirode: na koliko se do sada zna, neima pri- 
mjera da bi vuk, ma i upitomljeni, syoju „vu6ju na- 
rav" za clela iivota zatajio!" ') Odtud, Sto je vuk ne- 
promjenljiy grabeźljiyac, zna5i n narodu ;,vu6je srce" 
^o isto „neukrotiya <Sad"; n. p. u posloyici: „ov6j e 
rnnee, a vu6je srce" Vuk. 231. t. j. „s p o 1 j a 
gladac, a i z nutra jadać" Ynk. 292. i Stój. 73, 
Odtud je na Bvom mjestu i oyaj tropus : ;,b r a n i t 
Yttdje dtene" Dan. 958, t. j. hraniti ono^ Sto se 
pripitomiti nedade! 

„Vuk je proźdrljiva i najStetonosnija zvicr u 
Eyropi." *) Buflfon veli o njem ovo: „Knriak spada 
med one 2ivine, u kojih je pohlepa za mesom naj- 
2e§ća." *) To isto veli nar. posloyica: ^te^ko 
Yuku nejedući mesa (a junaku nepijući 
vina)" Vuk. 313. ill „mesa u vuka kupovat." 
Dan. 2217. Dakle oyee, koze^ a kadśto premda te2je 
i svinje, dapaće i oveću źiyótinju n. p. kravu, konja 
i magarca zna on uhititi i zaklati. To je sye naród u 
posloyicah izrazio : „te2ko Sugi (t. j. Sugatoj 
oyci) 8 yukom ratujuói!" Vuk. 316. „i bro- 
jene oyee kurjak jede" Vuk.94. „pripustio 
je yuka u kozliće" Dan. 3778. „b r o j i k o z - 
lióe iza yuka" Dan. 333. „u pianin i yuSjoj 
nijeoycam pripaSe" Dan. 5237. ^i o d b r o* 
jenih kozlica yukodnese" Dan. 1054. „i o d 
brojena yuk ukrade" Dan. 1054, i 5622. i 
„kozaneprska, dokle neyidiynka" Vuk. 



') 2iyko Yukasoyió, u izyiesću osjećke gimnaząje od g. 
186*1, u razprayi: ^Bieć u hrvatskom narodu o vuka^, na Btr. 6. 

') Das Buoh der Natur y. Schoedler, II. Th. str. 394. — 
Sehul-Naturgeschichte y. J. Leunis, I. Th. str. 47. 

•) Prirodopis ćetyeronoźnih iiyotinja, 8v. IV. gl. XIV. str. 7T. 
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138. To isto n tropifa: „na kurjaka stado 
.0 sta vi t i!" Vuk. 188. „knrjak ma kozepase 
(a lisica źivad 6uva)!" Stój, 98, „v u k u j e 
da o kozliće paatit!" Dan. 5625. i 508. i 521. 
^tko se ovcom ućini, k^irjaci ga izjedu*^ 
Vuk. 154. iii ^tko se ovoom Sini, vuk ga 
izije** Dan. 4920. iii „tko se ovcora nCini, 
pojedu ga vuci" Stój. 196. „o v ca vuka no«i!" 
(ironija) Dan. 3418. „o v c a z ak 1 a v u k a!" (ironija) 
Dan. 3419. „1 j ubi t kako vuk o vc u!" Dan. 2061. 
„izio vak magąre" Vuk. 98. „z i m u n i s u 
izjeli kurjaci, nego kravu i kobilu" Stój. 
226. „nemogu biti iyuci siti^i ovce na 
b r o j u" yuk, 205, „i siti vuci i 6itavijanjci 
— nemoźe biti„ Stój 81. „nemoga biti i 
Yuci siti i kozlići cieli (iii: na broju)" 
Dan. 2686. i 2687. Odnosnu poslovicu o kurjaku i o 
syiDJah napomenuo sam u d) razredu yidepapóara. 

Veliku proźdrljiyost kurjakoYu dobro je naród 
oznaćio i u ovih poslovicah:*„g ladan kao kurjak". 
Vuk. 41. „g 1 a d a n k u r j a k i k 1 a d u g 1 o d j e" 
Stój. 96. ^(liźe kao maćkaj a źdere kao 
vuk" Vuk. 168, i u kletvi, kad hoćemo reći, da na]- 
veća izjelica, marvin6e izjede, onda mu kaźemo: „v u c i 
te i z j e li.'" Vuk. 40. zatim : „i z j e d e n o m u (t. j. 
marvin5eta) traga nem a'' Vuk. 99. „m u 6 n o j e 
izćeljusti vuku ugrabit*' Dan. 2355. i „k a d 
knrjaku śtongrkljan upade, teźko je 
izCupati'' Vnk. 118. 

Poznata je yelika jakost kurjakova; ') zato je 
sasma umjestna ova posloyica: „jak kao k u r j a k'' 
Vuk. 131. — Ali kraj sve svoje jakosti, ipak je on, 



O Bufifon, prirodopis cetv€ron. źirot. 8v. IV. gL XIV. str. 
108. i 92, — Das Buch der Natur v, Schodler, U. Th. itr. S94 
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ako nije jako gladan, velik stragiyica ') ; zato istinn 

yelimo, kad ka2emo : ^«8 i t y u k n e t r a 2 i k o z 1 i c e^ 

DSLU. 409Ł 

Vuk obićajno dan ju spava, a nocom — kao kakav 

tat i lopov — skita se i ide a lov; *) zato dobro ye- 
limo : ,,po porucih vuci mesa nejedu" Yuk. 
255. iii „teźko vuku po por u kam!" Vak. 313. 
iii „nen ai j eda se yuk po poruci mesa'' Dan, 
2725. t. j. on dodje kao tat iii lopoy. Tomu slićno 
yelimo: „izpod mukla i dya yuka" Vuk. 105. i 
„kur jak nema dom a" Stój. 60. t. j. on je skita- 
lica i lopoy. Napokou kad gost nayali kuci rekne 
mu se u gali :edajekuća dobra^iyukbiju 
imao.^ Yuk. 50. ]er on nema śtalna staną = skitalica. 

Kurjak^ buduć da ga Ijudi syakom zgodom pro- 
gone, traźi si stan dalje od 5oyjeka^ obióno po gustih 
Sumah. *) To isto yele i nar. posloyiee: „pianina 
gusta, nije pusta" Vuk. 249. (razumieya se i za 
hajduke i za zyjerad); „kur jaku put u Suma 
p okaz i vati" Vuk. 164. „nepokazuj kurjaku 
puta u Sum u" Stój. 98. „k r s t i y u k a» a yuk u 
goru" Vuk. 161. „(ribabezyodei) yuk bez 
gore nemoźe źiyjeti" Vuk. 272, t. j. nemoźe 
sigurno źiyjeti: i „(a ko u selo — tu rei;) ako u 
goru — yuoi." Stój. 10. i Vuk. 9. 

Ali da glad kurjaka prisili ostayiti gumu, te 
juriSati i na Kyotinje, dapaCe i na Ijude, tyrde priro- 
dopisci. *) Pa to isto tvrde i nar. posloyiee; »glad i 
kurjaka i z gumę izćera'' Yuk. 41. „gladan 



*) Buffon, 1. c. na str. 79. — Das Buch der Natur, na 
ist. mj., ist. str. 

') Buffon, u istom djelu, ist. 8v., ist. gl , str. 110 i 92. — 
Systemat. Naturg. v. Tr. Bromme, T. 27. N. 17. 

•) Buffon, u isi djelu, ist. gl. str. 79. — Baff, Naturge- 
Bchichte, str. 260. 

*) Buffon, u ist. djelu, ist. gl, str. 81 — Systemat. Naturg. 
V. Bromme, T. 27. N. 17. 
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kuriak usred sela ide" Yak. 41. ;,8to mi 
Tukaizgrmagoni nego glad?" Dan. 4544. 
„glad kurjaka u selo doćera^ Stój. 70« i 
„biesankurjakiuselo dodje" Stoi. 15. — 
Dobro veli nar, poslovica: „glad oći neima** 
Dan. 816.; pa tako je i s kurjakom, kad je gladan: 
onda biesno nasrće na syaSto^ §to mu n put dodje, i 
tada — da se nar. posloyicom izrazim — „kur jak 
seneplaśi gnSnjat om granom^ Yuk. 164. 
Dapa5e ako je Soyjek i oborn^an, treba osim om^ja i 
puno prisebnosti i srćanosti protiy tako gladnu 
ynka; zato punim prayom nar. poBloyica zahtieya: 
„tko yuka gadja^ bistro yalja da gleda'' 
Vuk. 136. 

Med psom i karjakom obstoji od narayi yeliko 
neprijateljstyo; ') riedko se kada sastaun^ a dasene- 
pokolju; ^) pa premda je yuk obićajno od psa jaSji, 
ipak ga znade kadito, osobito kad ostari, i jak pas 
nadja6ati. ^) Sasma dakle istinito yele nar. posloyice: 
„gdje nije pasa, tu yuci urli 6u" Yuk. 76. 
„nije tuóuka (psa), da uloyi yuka** Vuk. 
219. „kadideg yukunaćast, poy.edi psa 
uza se** Yuk. 116. „mator kurjak pasja 
m a s k a r a** Yuk. 175. iii „star yuk pasja mas- 
kara (iii sprdaćina)" Yuk. 294. i Dan. 4211. iii 
mator kurjak pasja sprdnja^ Stój. 98. 

Da kurjak, dapa(^e i druga gdjekoja zyjerad 
od pasjega roda, u druźbi loy loye, tyrdi Yogt, *) 
pa i Buflfon ^) Eyo ovoga poslednjega rieći : „Kurjaci 
se kad&to yijajuć doziylju, osobito kad će na kakoyu 
yeóu źiyotinju n. p. na jelena iii yola nayaliti.^ *) Pa 
to isto tyrdi i nar. posloyica, da kadSto : »y u k 



*) BnfEbn, u ist. dj., ist. g1., str. 82. 

') i ') Isti, na istom mjesta, na istoj strani. 

*) Zoologische Briefe, II. Th. Btr. 496. 

*) Prirodopis 6etveron. źivot. sv. IV. gL XrV. str. 83—84. 

•) Prirodopis ćetreron. źivot. 1. c. 
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neyije Sto je, mesa glaciao; nego vije, da 
draźinu8viie« Vuk. 40. i Stój. 243. 

O kurjaku tvrde prirodopiseł; da ako mu gdje 
kakoY plien za rukom podje,; onda se on ćesto tu 
8vraća. — Evo uprayo BuflfonóYih rłeći: „On (kurjak) 
traźi, kad ga glad pritisne, janjoe^ kozę itd., pa gdje 
mn takay plien podje za rukom/ ta ga on ponaylja.^ ^) 
To isto tyrdi i nar. posloyića: nS-^J^ kurjak str- 
vi nu (iii janje) izije, onSje se ćestoyalja** 
Vuk 75. 

Buffon tyrdi, da kad kurjak |u kakyu zamku 
npade, tada je tako yrlo uzbuńjen^ da ga se netrebaS 
mnogo bojati, yec ga mo2eg lako iii ubiti, iii )iiya 
nhyatiti. *) Tomu slićno pripoyieda Gesner u lovu 
Gobleroyu. Pa to istotyrde i nar. posloyice: „zabri- 
nuo se kao kurjakuj a m i" Yuk. 82. i Stój. 17. 
i „stidi se kao kurjak u irupi^ Yuk. 295. 

Ćini se, kao da imade iznimka u jednoj nar. po- 
sloyici gledeyuka; jer ried je u narodu; „yuk na 
yukaniugori neće"Vuk*40. Buffon yeli, da 
hoće. ') Ali óya se posloyica imade bez dyojbe tako 
razumłeyati, da yuk na ynka obi6ajno neće, baS 
kao gto se i mnoge druge posloyice tako razumieyati 
imadn n. p. „neudaje se nijedna djeyojka bez prćije^ 
Yuk. 211. t. j. obi Sajno; zatim: „nijedno zlo ne- 
dolazi bez yelikc prćije" Yuk 214. t. j. o b i fi aj n o; 
„nije zimę, dok boiió nemine" Ynk. 215. t. j. obi- 
fiajno. Isto tako razumieyamo, dia yuk na ynka 
obiSajno neće udarati; jer su riedki slufiajeyi, kad 
će kurjak na kurjaka; al ti riedki slufiajeyi dolaze i 
kod dragih sisara; ^) te baS zato Sto su riedki, nemie 
prayila. 



O Prirodopis ćetyeron. źiTot. 1. c. str. 80. 

*) U ist. Bv., ist. gl., str. 94. 

•) U iBt. 8v.,*i8t. gl., str. 83. 

Ó Zoologische Briefe v. C. Vogt, TL Th. itr. 414. 
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Earjak je^ kako znademo, daleko yeói i pogi- 
beljniji grabe2ljivac od lisice; zato sasasma amjestne 
oye posloyice: „ćei^ajući lisica izóerao kur- 
j a k a^ Yak. 324. t. j, od zla nai&ao na goije ; iii 
„ćerajnći lisica nastapio je na yak a'' 
Dan. 4704 iii „mniS izagnat lisica, a izagnat 
ć e S y a k a" Dan. 2294. 

Od kuijaka imademo jedinti hasna: kad agine 
ti h njegoya koza; ') zato dobro yelimo: ^k ar jak 
ko2om plaća^ Yak. 164. i Stój. 98. ; ali nespretno 
radi, tko: „prodaya ko2a yaćja, a joS nije 
yaka uhitio« Dan. 3809. 

Iz syega dosad refienoga yidi se, da je yak 
Skodljiya i odarna zyier; a gladan yak aprayo strafiilo 
ne samo syoj naSoj źiyotinji, nego i Soyjeku. Hi je dakle 
SudO; Sto yuk a naroda znaći najyećega lopoya, 
yelika nesreća itd,; odtąd; „ćnyaj se, dok nepo- 
yiSana tebe — kur jak!" Stój. 98. „yak ga 
je sasreo** Dan. 5621. t. j. yelika ga nesreća 
snaSla ;,, nije dobro ni yidjeti kurjaka^ni 
na njega yikati" Stój. 98. i Dan. 2463. i 2905 
„yak mu put presjekao! Vuk. 40. itd. „Zato 
naS naród u ^nj ekib zgodah neće ni iz- 
ustiti imena: yuk iii kurjak,^) nego 
mjesto njega upotrebljaya rieći: neman, 
grdobaidruge To on ćini kaoiinina- 
rodi iz pukoga praznoyierja misie ć, da 
bi koja od tih zyieri syoje imeSutii 
nj ekom 'Sarolij om i zbilja onamo doói 
^^Sl^;?dJ6 j® nikako netreba. Na taj 
naSin mislim, da je postała i ima se razu- 
mj eti oya posloyica: ^mi o yuku a yuk 
te u oyce" Yuk. 178. Naisti naCinmisliro. 



*) Buffon, pńrodopis ćetver. i^v. by. IY. gl. XIY. str. 106. 
') Po onoj nar. poslovici: „nezoYi zla, jer i samo dohodi'* 
Pan. 2840. iK „nezovi zlo, jer samo może doći* Vuk. 199>. 
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da je postała i ona latinskoj ^lapns 
in fabuł a^istoyietnaiposloyica: „mi o 
vuku a vuk na vrata."" ') 

Napokon yuk je posudio ime sablasti, koju nad 
naród zove yukodlakom, Poznato je, da u na- 
rodnoj mafiti yukodlak znaći greSnoga ćoyjeka, u koga 
poslie smrti udje njekakoy djayolski duh i oźiyi ga. 
Po tom yukodlak izlazi noću iz gruba i dayi Ijude łtd. *) 
Da opraydam ime i naziy yukodlaka, nayest <Ju eyo' 
Buffonoye rieći, kojimi on zavrSuje 8yo]u razprayu o 
yuku: „Osim koźe, nikakoya basua od karjaka . . • 
meso mu tako zaudara, da je syim źiyotinjam odurno. 
On sye źdere: crkotinu, [kosti, dlake, napole u8injenu 
i yapnom nakyaSenu koźu . . . ukratko, yukje idiyljim 
syojim pogledom, i straSnim glasom, i nesnosnim 
smradom, i diyljom ćudi — syim źiyotinjam yeleoduran, 
Skodljiy za źiyota i nekoristan poslie smrti !" ^) Sasma 
je dakle narayski, da si je magta naSega narodastya- 
rajuć si groznu sablast posudila ime i naziy ód 
najodumije mu zyieri: od yuka, te ju pro^yala: 
„yukodlak 1" JoS po koju o yuku posloyicu, spomenut 
ću kod lisice, 

Fredjimo s yuka na lisicn. 

„Lisica je syojom lukayStinom na glas doSla, 
P^ joj se i zbilja ta prednost med syimi ostalimi 
źiyinami nemoźe uzkratiti." *) Tako ju i drugi priro- 
dopisci opisuju; kao yrlo lukayu 'źiyotinju. *) Tako ju 



*) Źivko YukasoYić u razpravi: „Rieć u hrvatskom narodu 
o Yuku* — u izYieiću osjećke gimnazije od 186''|„ na str. 5. 

*) Vukov rieenik, na str. 79. kod rieci: „vukodIak.« — 

Sr. „3Chbot h oóiraaji napora cpiiCKora oa Kapa^HŁa,** str. 213 
') Prirodopis ćetveronoźnih Myotinja, bv. IY. gl. XIV, Btr. 

106—107. 

*) Isti, n ist. ST. gU XV. str. 127. 

*) Das. Bttch der Natur v. Schoedler, H. Th. «tr. 396. -^ 

Sdiul-Naturgescbichte v. J. Leunis, I. Th. str. 47 itd. . 
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ahyaća i naS naród: od nje si je nzeo metaforii^e 

izraze: „lisac^t. j.lukavac; „1 ij ati," „dolijati," 
„liBiSiti^ itd. A tako su odtud i posloyice: „i z a 

Yuka i lisica fuka^ Yuk. 97. ^^t^ yuka i 
lisica se naije^ Yuk. 97. ^na yuka yika, a 
iza yuka lisice ynku^ Yuk. 185. „n a kurjake 
yika, a lisice meso jedu" Yuk. 188. „iza 
yuka i lisice se najedu" Dan. 1249. „na 
,yuku je glas, a iza yuka se i lisice na- 
je du^ Dan. 2464. „yika na kur jaka, a iza 
njega kradui lisice" Stój. 97. „prayi je 
lisac" Stój. 112. „a Sto lisiCiS?" Stój. 112, 
„s lisicom lihat" Dan. 4005. „lisica se brani 
syećejnaćina, a jeźsamo draSom'' Dan, 
2032. „kako i lisica Uje u syoj rod" Dan. 1589. itd. 

„Lisica jo" — yeli i Buffpn i Brebm — ^koliko 
lukaya/toliko i oprezna i dosjetljiya zyier." ') 
Gdjekoji prirodopisci mo2da i preóerayaju njezinu 
mudrinu. Tako n. p. njekoji yele, da kad lisici buye 
dodijayaju, onda ona uzme syeźanj siena iii mahoyine 
u gubicu; pa sę od otraga .polako spuSta u yodu, a 
buye bje^e napryo. Kad se sya u yodu {zagnjuri, po- 
kupe se sye buye u ona) sye^anj, a ona ga pustiySi 
zaroni i onda pobjegne. *) Drugi opet pripoviedaju, da 
kad će lisica rake hyatati, tada pusti rep u raSju 
rupu, pa raci hyatajuć se no2nima syojima kljeStama 
i onako syega, Sto jim blizu dodje, ubyate se i lisici 
za rep, a oya jih na to izyuCe i poSdere. ^ To je 
mo2da prećerano; ali je nepo bitna istina, da je lisica 



•) Frirodopifl ćetveronoinih źvotiąja, iv. ly. gL XT. str. 129. 
— Sr. UlustririeB Thierleben y. Brehm, 1« Heft, sir. 6. 

*} Flemming, Deutsch. Jaeger, ttr. 112. — u BtffonoTu 
prirodopisu ćetveron. źivot. bv. IV. gl. XV. str. 130— 13J^ . 

') OhiUB magnus, hist animal. lib. 18. c. 40. — u Natorg- 
▼. Baf, ttr. 359. — To ifto i kod Fl^nminga, Dentsełi. Jaeg«r, 
8tr. 112. — u Ba£fozi07u priTodopisa dttTeron. iivot. 1. c itr. 131. 
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i zbilja yrlo mudra ^) i yeoma oprezna zvier ; pa zato 
i yele sasma temeljito nar. posloyiee: „mudar ka i 
lisica^^Yuk. 183. „matora lisica ćuyase 
gy 2 dja^ Yuk. 175. „stara lisica mućno u 
tonote upad 6^ Dan. 4217. „mufinoje star u 
lisicu uhitit u stupieu^ Dan. 2364. „matora 
lisica nepada lako u stupie u^ Stój. 112. 
„po drugiput se lisica nehyata u gyoźdje^ 
Vuk. 251. „kad lisica preko lada predje, 
onda mo26g topoye (preko leda) y o z i t i** 
Vuk. 118. i „izkesio zube kao lisica ^a 
Sipak" Vuk. 104,; jer je Sipak pun trnja, pa bi se 
mogła ogrebsti; zato se kesi t. j. ćuya se, oprezna je. 

I Ezopoya basna prodrla je u puk: „kiselo 
groźdje!^ (kazała lisica, kad nije mogła, daga 
dohyati)yQk. 133. iii „zabay Iją lisica gro2dju; 
kiselo je!« Stój. 227. 

Lisica je domaćoj nagoj źiyadi yeoma Skodljiya. ^) 
Odtąd postadoSe oye posloyiee: „kad lisica pre- 
dikuje, pazi dobro na guske^ Yuk. 118. iii 
„kad lisica prodikaje,pazi na kokoSi^ 
Stój. 100. i „*(k urjak mu kozę pasę), a lisica 
źiyad Cuya!" Stój. 98. 

Eoliko je lisica lukaya i oprezna 2iyotinja, ipak 
ju doyjek znade nhititi; odtud: „e lijo sad si do* 
lii al a!" Vak* 78. iii „doli hala j e lisica" Dan. 
659. „i lisica uliha" Dan. 1015. „lija će do- 
lijati" Stój. 112. „lijo! dolijala si« Stój. 112. 
„naci će,se kao lisice kod ćur6i je(krznara)" 
Stój. 112. i „i lisićja koza dodje k ćurCij i" 



') Brehm veli, da si lisica kadśto a zamki odgrize noga^ 
pa te tako zamke oslobodi. — Illustrirtes Thierleben, I. Heft, 
itrana 6. — 

*) Grundzfige der Zoologie v. L. K. Schmarda, str. 291. — 
Schnl-Naturgeschicbte v. J. LeuHiSj I. Th. str. 47. 
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Stój. 112, Oyima dyiema poBlednjima oźnaćena je 
ujedno i basna, koja imaiuo od lisice* ') 

Spomenat ća oydje joS jedna posloyica^ u kojoj 
se zrcale dyie iiepe krieposti naSega naroda: iskre- 
iiost i hrabrost: ;,ni s lisicami ni s kani- 
jeljiprijazni neaz mi^ Dan. 2949. U j. nit se 
drażi s lukayimi; niti s plaSljiyimi Ijadmi! 

Iz medyedjega roda imadeino poyiSe posloyica 
o medyedU; i dyie tri o jazaTCU. 

Yed naziy: medyed iii medjed posyetoćno o4- 
goyara prirodopisnoj istini; jer medjed rado med 
j e d e. *) To isto i u posloyici: „u p ao je medyed 
u med" Dan. 5457. 

Nar. posloyica yeli o njem, da je on zla zyier: 
„z łoje zyiere medjed" Vuk. 9L; zato nehasni 
mnogo: „pahat na medyed a" Dan. 3883, — Ve6 
su u staro doba drźali medjeda goropadnom zyieri. — 
U obećanoj zemlji dya medjeda razderage ćetrdeset i 
dya dećka^ koja se delaycu Elizeja rugahu. ^) Tako 
opisaju i prirodopisci medjeda. Dakako da naS Eyro- 
pejski mrki medjed (ursus arctoS; L.) nije tako ćoyjeku 
pogibeljao; kao bieli (ursus maritimus, L.) ^) ali je 
ipak zao; ^) ako se podkrade do staje, to znade po 
dyadeset do trideset oyaca u jednoj noći zagugiti. ^) 

Kako je medjed med grabeźljiyci n a j- 
V e ć a zyier, ') tako je sasma umjestan u oyoj poslo- 



*) Buffon, prirodopis cetveron. źivot. sv. IV. gl. XV. str. 154. 
— Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, 1. c. 

*) Buffon, u istom djelu, 8v. V. gl. XLL str., 140. — Das 
Buch der Natur v, Schoedler, II. Th. str. 392. itd. 

') Oetyrta knjiga kraljeya, gl. II. red 24. 

*) Gruudzttge der Zoologie v. L.. K. Schmarda, str. 291. - 
Schul-Naturgeschichte y. J. Leunis, I. Th. str. 47. 

*) Buffon, prirodopis ćetyeron. źivot. sv. V. gl. XLI. gtr. 125. 

•) Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 392. — 

') Zoologische Briefe y. C. Vogt, II. Th. str. 498.— Schul- 
Naturgeschichte y. J. Leunis, I. Th. str. 47. 
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yior tropns: »pala muba na medjeda!^ VQk. 
246. t. j. mało i neznatno na yeliko. 

Premda medjed izgledje nespretan, ipak je on 
j a k a i okretna zyier ; ') zato je na SYom mjesta oya 
a posloyici prispodoba : ^jak kao medjed^ Ynk. 
108. iii ovaj tropus: „netrebuje prodavat ko- 
2iiodmedveda prijeneggaahitiS^ Dan. 
27^. a i ovaj: „bje2ao od yaSke, pakpao 
medjed a u Sake! Vak, 14. 

Dapaće medjed ami)e i po debla penjati se; ') 
zato valja ova: „i medjed niz krugku slazeći 
po6iva" Vuk. 103. 

Prirodopisna je istina, da se nad medjed i yoóem 
rada hrani; ') zato sa na gyom mjestu oye posloyice: 
„bira kao medjed gnjile kradke^ Vak. 14. 
i Stój. 26. „dok je medjedn gnjilib kru- 
Saka, neboji se gladi** Vak. 64. „m e d v e d j e 
ręko: rodit će kruSke" Dan. 2198. i oyaj Sa- 
Ijiyi tropas: Jedna kraSkana deset med- 
j e da!" Vuk. 112. t. j. mało na mnogo. 

Napokon s razloga, Sto je medjedn lakSe^ nego 
li i majmunU; na zadnjima uogama boditi, może se on 
lako naućitiy da igra; ^) dakie su istinite oye o igranjn 
mediedoyu posloyice: ^^S^aj igraj medjed e, 
Sto naigraS to tebe" Vuk. 95. 7,1 g r a m e 5 k a 
(t j. medyedica) pred fiifiinom kucom; do6 će 
i pred naSu" Vuk. 95. i „igra medo u komSije, 
ik nam će doói" Stój. 174. 



*) Das Buch der Natur v. Dr. Friedr. Schoedler, U. Th. 
Btr. 392. — Zoologische Briefe v. C. Vogt, 1. o. 

r *) ZoologiBche Briefe v. C. Yogt, II. Th. str. 499. — Schul- 
Naturgeschichte v. J. Łennis, I. Th. str. 47. 

*) Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 392. — 
Zoologische Briefe v. C. Yogt, II. Th. str. 49ff. 

*) Das Buch der Natur, y. Schoedler, 1. c. Buffon, prirod. 
eetv. źiY. 8v. V. gl. XLI. str. 188- 139. 
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O Jazayen yelimo : Jazayac n obrazu (tj. 
debel) a skurijenća u puti (t. j. sitan), Dan. 
1347; i „pritio kako jazayac^ Dan. 3784.; 
pa to tyrde i prirodopisci; da jazayac obii^jno yaljad 
od mnogoga spayanja pa sigurno i od źderanja udeb* 
Ija. ') O jazaycu yelimo jog: Jazayac mrtay, a 
pas źiy« Dan, 1346. 

g) Od źderiknkaca (i n s e c t i y o r a) 

Imademo dyie po6loyice o krtu^ a dyie o Je2a. 
£yo jih: ^ije zehitja kako krt^ Dan. 1147.; 
da nije rije mjesto ije? Barem Stojanoyić imade: 
^rije, pak se krije^ kao krtica izpod 
zemlje" Stój. 92. A o jeżu yelimo: „(lisica se 
brani s yeće naSina) aje2 samo draSom^ 
Dan. 2032. — i»jeź je s syake strane oStar** 
Dan. 1446. Oyo su tako oćeyidne istine, da netre- 
baju dokaza. 

b) Od netopira (cbiroptera.) 

Imademo óye dyie o yampiru posloyice: „za- 
oryenio se kao y amp i r" Viik. 87. i „er yen 
kao yampir^ Yuk. 344. Yampir dakako spada u 
narodne priće; jer yampir znaSi u narodu to isto, Sto 
yukodlak, *) Naród yeli: da je yampir cryen od kryi, 
Stoju iz Ijttdi popije. ^) Ve<S Herodot pripoyieda o 
njekoj yrsti netopira u Aziji, da je Ijudem yrlo dosa- 
djiyala grizać lice i tielo tako^ da se je ćoyjek, ako je 
htjeo pod yedrim nebom prenoćiti^ morao ćitay ko2om 
pokriti, da se obrani od tih kryopija! *) Prirodopisci 



•) Bttffon, prirod. ćetveroii. źivot. sv. IV. gl. Xyi. star. 16|. 
yogt samo Yeli, da jazayci puno źderu^ ar. Zool. Briefe II. Tb. 
•tr. 498. — 

*) i ») Vukov riećnik, kod rieći: vukodlak. —Sr, „aCnBOT 
Ho6maji napora cpncKora oa Byica Ot. Kapai^aba.^ str. 
213-214. 

*) Herodot u 3 kojigi. 
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zovu yampirom onu źiyotinju, koja źm u Americi, te 
kaddto źiyotinjam, dapaće i spayajućim Ijadem, krv 
pije. ^) Osim toga imena zove se u znanosti ista źivo- 
tin]a: „phyllostoma spectram" ^) Od toga ameri6koga 
yampira imade i kod nas u Evropi viśe rodjaka: svi 
BaSi netopiri oli śiSmiSi; pa i mednjimi, po SYJedo6bł 
i izktistya Kolenatoga, imade ledna vrst: „rhino- 
lophus hippocrepis", koja drugim śigmiśem^ (a moźda 
i drugim manjim źiyotinjam) uprayo kao i amerićki 
yampir^ kry pije. ^) Je li to naS naród opazio, pa źi- 
vahnom syojom maśtom groznu si odtud sablast styorio 
iii je pomiśłjao na onog amerićkoga yampira? ja nez- 
iiam; ali je moguóe i ono, i oyo; premda gdjekoji 
nadi nćenjaci nedopuśćaja ni jedno ni drugo; n. p. 
dobar poznayalac nagega naród a i yrstan prirodopisac 
2aiibo2e danas yeć pokojni Żiyko Vukasoyi<5, yeli da 
naS naród, styarajać si sliku o yampiru iii yukodlalca 
nije mogao pomiśljati niti na amerićkoga yampira- 
apira (phyllostoma spectrum), niti na njegoye u nas 
źiyaće rodjake ; *) „jer — nastaylja on — yampir-upir 
nije niti onako jaka niti onako kryoloćoa źiyotinja, 
kako si na§ naród syoga yukodlaka predstaylja. 

U tomymojem mnienja utyrdjuje me pako joś yiśe 
oya okolnosl, da na ime yampir źivi u Americi, gdje 
nafiega naroda niti ima, niti ga je bilo. Kao śto nag 
naród, styarajuć si sliku o yukodlaku, nije mogao po- 
miSljati na yampii^a-upira, isto tako nije on mogao po- 
miSljati ni na njegoye eyropejske rodjake, od kojih 
njeki i u naśoj domoyini źiye. Oni bo su syi manji 



*) i *) Illustrirtes Thierleben v. Dr. A. E. Brehm, 4.Heft, 
Btr. 173. ■— Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. str. 44. — 
Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th, str. 387. 

«) Illustrirtes Thierleben y. Dr. A. E. Brehm, 1, Heft, str. 
171—172. 

*) 2ivko Vukasović, u svojoj razprayi: »Rieć u hrvatskom 
narodu o vuku", u izyiesću osjecke gimnazije od g. 186' tg str. 7. 

7 
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od yampira-upira, razkriljeni 8 do 14 paląca Siroki, 
yeoma bezazleni, premda po izkustyu Eole- 
natoga giśmigem, a yaljda i drugim ma- 
njim źiyotinjam kry pij U."*) 1 zbilja bi ćoyjek 
na pryi mab pomislio; da naS naród 8tyarajać sislika 
o yampiru, nije mogao pomiśljati na onog amerićkoga 
kryopiju; jer toga nema u nas, niti naSega naroda bi- 
jaśe u Americi. Ali zaSto nebi bio mogao, Styarajać 
si njekakoyu sablast, pomiSljati na yampiroye eyro- 
pejske rodjake, od kojih njeki i zbilja kry piju, pa i 
u nagoj domoyini źiye? Sto su nasi manji od amerić- 
koga upira, to nigta nećini; jer naród styarajuć si ka- 
koyu sablast iii nakazu, mogao je motriti i na n a k a- 
zit ustrój u koje źiyotinje, a takay je upray ustrój 
tiela u syih uobće netopira, pa i u naSih eyropejskih. 
„Żiyotinje su to — yeli Buffon — koli grde, toliposye 
neobićne : lete kao ptice, a oyamo imadn, kao i drugi 
sisari, ćetir nogę! Pa kakoye Sudnenoge! Nadiljelete 
po zraku kao ptice, a perja nemaju ! Imadu ćetir nogę 
ali med prednjima i zadnjima tolika je razlika, da 
prednje nemoźeś ni nazyati nogama, premda opet mogu 
i ćetyeronoźke puzati — kolika protusloylja!" *) Prayo 
yeli Brehm: „To je źiyotinja napole si^r, a napole 
ptica; ali ni jedno ni drugo podpunoma/yeó naka- 
zita ptica i nakazit sisar!"') A i Buffon raz- 
matrajuć taj ćudnoyati i raznoUki ustrój tiela, yeli: 
„ćoyjek bi pomislio, da je to viśe styor maSte, nego 
li prayi proizyod prirode!" *) Ako joś uzmemo, da je 
nętopir uobće nesamo cudna i grda, nego kraj toga 
joś i nocna źiyotinja, a noó je yc6 po sebi ćoyjeku 
groźna, to je sasma narayski mogła maSta naroda na- 
Sega styoriti si od 6udnovate, grdeinoćne 

') Z. Vukaśović, u svojoj razprayi : »Rieć u hryatskom na- 
rodu o Yuku* — u izyjeśću osjećke gimnazije od g. 186^|, na sjtr. 8. 
') Prirodopis ćetveron. źiYot. 8v. V. gl. XL. str. 71—72. 
') lUustrirtes Thierleben, 4. Hett, str. 153. 
*) Prirodopis ćetyeronoźoih źiYotinja, sv. V. gl. XL. str. 734 
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2ivotinje njeka ćudnoyatn, grduinoćna na- 
kazu, — a to je u narodu v a m p i r ! Sto je na§ ne- 
topir malena 2ivotinja| a yam^ir stratna sablast; to 
nije nikakoYO protusloylje; jer pod yampirom, razu- 
mieya naród fioyjećju sablast, te strahota je i gro- 
zota u tom, Sto Coyjek u ćoyjećjoj yelićini postane 
ćndnoyata, grda inoćna nakaza! U ostalom 
oyo je samo moje nagadjanje. Ali tko zna, nije li na§ 
naród, styarajuć si sliku o yampiru, pomiśljao uprayo 
na onoga amerićkoga yampira? Prigoyor, da niti ima 
amerićkih yampira u nas, niti je ;iagega naroda ikada 
bilo u Americi, neyriedi mnogo; jer je mogła prića 
postati od pripoyiedanja i sługa nj a. Ta 
neima u nas ni słona, ni laya, ni risa, pa ipak imamo 
posloyica i o slonn, i O^layu, i o risu; zaStonebi mo- 
guće bilo, da se je i yampir od pripoyiedanja i slu- 
Sanja u narodnoj mąSti porodio, pa u posloyice pre- 
gao? Ako to, onda iiar. posloyice: „zacryenio se 
kao yampir" Vuk. 87. i „cryen kao yampir" 
Vuk. 344. imadu i smisla i temeija; jer je amerićki 
yampir, po syjedoćbi syih prirodopisaca, prayi 
kryopijaf ') 

i) O d maj mana 

Imademo zgodan u naiem jeziku glagolj 7,maj- 
munisati^ t. j. oponaSati. Pa to je i zbilja glayna 
biljega u syih majmuna. ^) 

Prirodopisci yele: „Nijedan razred sisara neima 
takoyih nakaza, kao Sto su majmuni; tu nije niśta 
prayilno, niśta jednomierno; syagdje yidiS samo na- 



') Ulustrirtes Thierleben Yon Dr. A. E. Brehm, 4, Heft, 
Btr. 173. — Scłiul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. str. 44. — 
Das Budi der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 387. — Grund- 
zage der Zoologie v. Schmarda, str. 293. itd. 

*) niustrirtes Thierleben y. Dr. A. E. Brehm, 1. Heft, str. 5. 

7* 
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kazu i neprayilnost.^ ') UpraTO tako i naS naród shyaća 
majinuna: „majmnn je majman^ ako ćei ga 
u kakye haljine oblaćiti^ Ynk. 173. i ^mo- 
jemuSa i od zlata mojemuda )e^ Dan; 2309. 
t. j. nakaza ostaje nakaza, makar bila i od zlata I 

Yeć O k e n oznaći majmune; kao z 1 o ć u d d e, 
lukaye^ podmukle, kradljiye i nepri- 
stojne źiyotinje. *) Tako jih i drugi prirodopisci 
opisnju. ^) Po tom ^ni Dajpitomijemu majmunu ni]e 
yjeroyati.'^ *) Uprayo to isto tyrde i nar. posloyice: 
„moiemun neigra u yjeru" Dan. 2311. i 
„najljepga mojemuSa graba je" Dan. 2505. 

Napokon s razloga^ Sto su majmuni uobće nepri- 
stojne i bezsramne źiyine, ^) posyema su dobri oyi u 
posloyicah tropi : „mojemuća Sto se y^ećma 
penje, to yećma syof^i sramotu kaźe"^ 
Dan. 2310. i „Sto se mojemuSa yige penjC; 
to yećma syoje sramote ka2e" Dan. 4578. 

ZayrSujem oyu glayu 

S doYJekom 

Ćoyjek je kralj i gospodar od sye źiyotinje t. j. 
„od ćoyjeka seniSta nije otelo" Vuk. 236. 
Već je tjelesnim ustrojstyom yelik jaz med fioyjekom 
i źiyinom. *) Ta i sam Vogt pogledom na bitne bi- 
Ijege tjelesnoga ustrojstya priznaje, „da ako i nije 
neizmierna; ali je y e 1 i k a razlika med ćoyjekom i 
źiyiuom; zato je nettmjestna oya izprazna tyrdnja 
(barokke Behauptung): da je Orang-Utang posredna 



*) Illustrirtes Thierleben v. Brehm sv. 1 str. 2. 

') Isti u spomenutom ^'elu, 1. sv. strana 4. navadja te 
Okenove rieći. 

») Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. str. 382. — 
Schul-Naturgeschichte v. J. Leunis, I. Th. str.il. 

^) Das Buch der Natur v. Schoedler, na ist. mj. łst. str. 

*) Illustrirtes Thierleben v. Brehm, 1. Heft, str. 4 15. 

•) Isto djelo, sv. 1. str. 2. 
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sveza med majmunom i 6ovjekom!^ ^) To su uprayo 
Vogtove u prieyodu rieCi, A kolika se stopram urnom 
i slobodnom voljom razlikuje 6ovjek od ostale źivo- 
tinje? „Uprayo toliko, koliko se carstyo źłyinsko raz- 
likuje od bilinskoga." ^) Pravo veli Leuckart: „Sam 
ćoyjek imade slobodnu YoljU; sam on imade um i ra- 
zum; koji ga yisoko nad ^iyinu uzdiźe i s duhoynim 
syietom sjedinjuje." *) Uprayo tako i naS naród yidi 
u ćoyjeku gledom na duSeyna m|i syojstya njeSto sasma 
uzyigenijega i razliSitijega od źiyine: „Ijudi se ne- 
mjere pedju, no pameću" Vuk, 172. i Stój. 108^. 
„nemjeri se ćoYiek laktom, neg umom^ 
Dan. 2682., „konji se mjere pedju^aljudi 
pameću" Vuk. 150. i tomu slifino: „nemjeri se 
junak na rif« Stój. 247. 

Sam ćoyjek imade dar jezika. Humboldt yeli 
^Die Sprache ist die geistige Sch^pfung 
der Menschheit!"*) Zato liepo yeli nar. poslo- 
vica: „Coyjekse po besjedi poznaje" Vuk. 
349, — Ova posloyica ima i joś jedan: psycholo- 
g^iSki smisao; ali to nespada u oyaj odsjek. 

Ućeni Bimljani kad htjedoSe pronaći posloyicu, 
kojom bi se oznaćio poćetak i syr^etak koje 
styari; tad baciSe oći na ono, gto su jęli, pa tako 
stYorige onu poznatu: „ab oyo usque ad mala!^ 
t. j. od poćetka do kraje; jer iajem zapoSeSe blago- 
yanje, a yoćem zayrSiSe. *) NaS naród htjednuySi 
oznaćiti poćetak i syrgetak koje sikyari, baci oko na 
fioyjeka^ jer je ćoyjek „mikrokosmos in makrokosmo," 
pa styori posloyicu : „o d glaye do pete!" Vuk. 



O Zpologisolie Briefe, n. Th. str. 536. 

*) Gmadzuge der Zoologie y. Ł. E. Schmarda, str. 297. — 

') Natorgeschłchte, str. 129. 

*) Kosmos, I. B. na str. 383. 

*) Gesammtwdrterbach der lat. Sprache v. Dr. W. Freund, 
EL . Abth. str. 509. kod rieci ^o y u m*^ i itr. 143 kod rieći 
^m a 1 u m.'^ 
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232. i Dan! 3246. Netrebam razlagati, koja je pogloyica 
Ijepga i nzyiśenija! 

Eako je 6ovjek kralj i kruna ovoga 8vieta, 
tako liepo reknu Crnogorci :„6ovjek od Covjek a!" 
Vuk, 349. i to znaći velłku pohyalu, Vuk. 349. 

Medjatim nepromatra naród ni ćoyjeka samo 
8 jedne strane; jer mudro opaźava: „6ovjek je 
tyrd]i od kamena (kad se pomisli, gto podnieti 
może), a słabi j i o4 jajeta (kad se pomisli, kako 
i najzdrayiji 5ovjek ujedanput zakovrne i umrę)" 
Vuk 348. Napokon zayrśit ća s jednom prekrasnom u 
nar. poslovici moralnom opomenom. — Pripovieda se 
u narodn, da je njekakoy ćoyjek kazao cafia : „pomozi 
Bog, zemljo, zemlji gospodarni" Odtud — veli 
Vuk — postade oya nar. posloyica: „ze mija (t. j. 
6oyjek)po zemlji ho di!" Vuk. 89. podpuna 
parafraza one iz sy. pisma izreke: ^Prah si, i a 
prah ćeś se yratiti!"*) To isto : ^danas 
5oyjek, sutra crna zemlja!" Vnk. 52, Patim 
zayrśujem ovu pryu glayu, i prelazim na silosloyne 
istine u nar. posloyicah. 



Glaya II. 

Silosloyne istine u nar. posloyicah. 

Da budę lakśi pregled, razciepit ću i ovn glayu 
makar samo u dyie strane, pa 6u u pryoj A) razma- 
trati strogo fizićne, au drugoj B) astronomićke 
istine u nar. posloyicah, 

A) Fiziene istine a nar. posloyicah. 

Arago pocima 34. glayu umne syoje razpraye 
„o buri (oluji)" oyako: „Kao Sto mi nije ni na 



') Genesis, cap. III. v. 19. 
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kraj pameti, da sye a nstijuh naroda 
obigajne poslovice kao zakonik na- 
rodne pameti smatrani; isto takp mislim^ 
da silosloYci nerade prayo, kad sye po- 
sloyice, koje setifiunarayskih pojaya, 
prezirajn. Zaista bi yeoma griedio, tko 
bi jih bez syakoga izpitiyanja odbacio*"^) 
Tako Arago. Pa to je źiya istina. — Dapaće nesamo 
u posloyicab, yeó dosta pata i a najsmednijoj te praz- 
noyjemoj ćaroliji nadje se njeśto i fizifine istine. — 
Eoliko puta smo n. p. izsmiehayali babę yraćare^ 
kada protiy glayobolji (od toboźnjib uroka!) bacaju 
źiyo ugljeyje u yodu, ^) i daju bolnomu da se 
od te yode napije! Dakako da su uroci gola izmigljo- 
tina; dakako da su rieSi, śto jih baba yraćara bacajuć 
ugljenje u yodu izgoyara, goło praznoyierje ; ali je 
2iya fizićna istina; da 2iyo ugljeyje u yodu baćeno 
8isti yodu, ') dapaće i smrdljiyu yodu moźes iz 
fiziSnih razloga podpunoma proćistiti, ako u [nju źiya 
ugljena nabacaS ; *) jer źiyo ugljenje rad srće sye a 
osobito smrdljiye pline u se. *) Dakle i u toj yraColiji 
ima njeSto i istine, i to fizićne istine; jer kako je 
yoda uobóe zdray napitak ^) — „i u yodije liek" 
Dan. 1099. — tako ugljenjem proCiSćena yoda może 
bit! joS yiSe Ijekoyita! Ali yrnimo se k posloyicam. 



') AragoYa djela IV. bv. gL 34. str. 167. 

*) Sbirka nar. posloYica od M. Stojanovića, na str. 253. u 
I. dodatku ,|arug]ljivo dietę.'' 

•) i O l>a8 Buch der Natur v. Dr. Fr. Schoedler, I. Th. u 
odsjeku: Chemit, §. 54, na str. 821. — Anfangsgrunde der Physik 
V. K Koppe, §. 94, str. 121. 

') Speciell chemischer Theil der praktischen „Pharmade^ 
V. Geiger, bearb. von Dr. Justus Liebig. Heidelberg. 1841 §. 586, 

str. 318. 

*) ŁjekoTitost yode i igezinu u Ijecnićtyu porabu yidi u 
yPraktische Pharmacie und dereń Hulfswissenschaften y. Geiger, 
beurb. v. Dr. Justus Liebig, ed. cit. I. B. §. 492. str. 211. 



^ł *^ « 
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Nar. posloTica veK: „lonac kad vri sTe 
śto veće pokriya se. sve yećma kipi* 
Dan. 2067. Pa to je źiya fiziSna istina; ]er 5im 86 
boljma lonac zatyara^ tim se yeća zapreka staylja 
pari yan izilaziti, narayski dakle mora zatyorena 
para sye to vi§e śiriti se, oli kako mi yelimo ;,kip- 
Ijeti." ') 

Isto je tako narayska istina, da će se yoda u 

m a 1 e n o j posudi iakSe razgrijati, nego li a yelikoj ; 
odtud sn na syom mjesta oyi u posloyicah tropi: 

„malenlonCić brzo pokipi" Vuk. 174. iii 

„mali lonac lasno pokipi" Vuk, 174. 

A oćeyidna je istina, da: „lonac koji odyeć 
yri, sapur izgubi" Dan. 2068. 

U narodu se ćuje rieć: „o mara je, bitóe 
k i § e" (Vukoy rieCnik, kod rieći „OMapa"). Ta poslo- 
yica takodjer izriće fizićnu istina; jer je zakon u 
narayi, da topllna uyiek postaje onda prostom, iii 
da se razumljiyije izrazim: toplina se uyiek onda 
dobroiźiyo osjeća, kad se parę pretyaraju u 
kapljeyinu, *) a to biya. pred kiśu: onda se parę pre- 
tyaraju u kapljeyinu. 

Nar. posloyica y eli: „zimnoj yedrini i 
Ijetnoj oblaćininije yjeroyati" Vuk. 90. 
ili„nitse uzd aj u zimuju yedrinu, niu 
Ijetnu oblaniu u" Dan. 3126, Oyu sam posloyica 
ćuo razlićito tumaóiti. Najyjerojatnije ćini mi se oyo 
tuma^enje: nije yjeroyati zimnoj yedrini zato. Sto ona 
gkodi yiśe usjeyom, nego li oblaćna i śniegom pokrl- 
yena zima; a Ijetnoj oblaćini nije yjeroyati zato, jer 
może lako tuću doyući, pa onda s bogom say na6 trud 



•) Das. Buch der Natur v. Schoedler, I. Th. §. 144. str. 106. 
Anfangsgriinde der Physik v. K. Koppe, §. 240 str. 391. 

') Kosmos V. AlexaQder v. Humboldt, st. I. str. 446. op. 73' 
Das Buch der Natur, I. Th. §. 155. str. 116. — Baumgartner, 
silosloYJe, gl. VI. §. 147. str. 100. itd. 
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oko usieya! Ako je to pravi smisao oye posloyice, 
onda je lako dokazati, da je ona i pryim i drugim 
SYOJim dielom fizićno istinita; pryim dielom: jerkad 
je zima yedra, tada zemlja naga jako izsieya toplinn, 
te je onda jaka razhlada; ^) a kad je obiaćna, onda 
se traci topline natrag odbijaju od oblaka k zemlji, 
dakle je onda ve6a toplina. *) Odtud je narayski 
oblaćna zima toplija, nego li yedra^ te usieyi neóe 
pozebsti pri oblaćnoj, nego pri yedroj zimi. Ali i 
drugim dielom istinita je ta posloyica^ jer syi znamo, 
kako nam lako Ijetni oblak tu6u doyu6e, pa iznenada 
syo plodoye faametom pota5e I Zato naród i prispodablja 
tuCu yojski: ;,grid je ka' i yojska" Vuk. 45. 
Po tom bi nam bila yedra zima iii oblaSno 
Ijeto neprijatelj; pa to zbilja pofyrdjuje i draga 
jedna onoj gornjoj slićna posloylca: „da te Bog 
sa^^nya yedra boźića i oblaCna Gjurgjeya 
d n e !" Vuk. 56. ; boźić znaći u ovoj posloyici z i m U; 
a Gjurgjey dai^ Ijeto, kao śto to syjedoCe dragę 
posloyice: „boźić zimu zastupa^' Dan. 311. i 
„Gjurgjey dan je ijetni s y e tac" Vuk. 78. 
Nar. posloyica yeli : „predzoru se mrzne" 
Vuk. 260. t. j. pred zora je jaka zima; pa to potyr- 
djuje i silosloyie; „naga zemlja a i dahokrug do 
najyige syoje yisine izsieyaju toplinu u nebesku prosto- 
riju." ^) Narayska je dakle posljedica toga izsieyanja, 
da zima poslie zaboda sunca sye jednako raste, t e o 
izhodu sunca najjaSa bude;^) uprayo kao 
gto ta spomenata i jog Dolje druga njoj slićna posloyica 



') i ') Eosmos, sv. Ł str. 844. — Aragova popularna astro- 
nomija, sv. IV. knj. 32. gl. 6. str. 431—434. — Koppe, Anfangs- 
grunde der Physik, §. 249. str. 412. itd. 

*) Humboldt, Kosmos, sv. III. str. 48—49. Arago, pop. 
»Btr. sv. ry. knj. 32. gl. 4. str. 430. 

*) Arago, pop. astr. sv. IV. knj. 32. gl. 11. str. 447. — 
fioppe, Anf. d« Phys. §. 253. str. 415. — Baumgarhier, silosl- 
§. 650. str. 400. 
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reli: „pitali knrjaka: kad je najyeća 
zima? a on odgovorio: kad se snnce 
rad ja!" Vuk, 248. 

Fizi6na je istina, da rosę nebnde pri oblaiSnoj i 
i buroyitoj, nego pri v e d r o j i t i h o j noći ; *) jer 
rosa nije niSta drugo, nego razhladjena para, koja se 
doYoljnom razhladom u kapljeyinu pretYori ; ali takoya 
doYoljna razblada budę samo priyedroj i tihoj 
noći; ^ zato je sasma temeljita oya nar. posloyica: 
„tihom noći rosa pada, a na bnri plaha 
k i S a" Stój. 205. 

Sasma je narayska istina, da se rosa^ ćim sunce 
mało pripekne, poćme u paru pretyarati, pa je onda 
sasma nestane ; ^) odtąd zgodna u posloyici prispodoba : 
„proc kako jutrnja rosa" Dan. 3802 

Yećinom je i oyo, osobito u jesen i u proljeće, 
istina ; „i z jutra se yidi, kakay će dan 
b i t i" Vuk. 99. iii „i z jutra sepozna dobar 
dan" Dan. 1226. ; jer ako se magle u yis dignu, 
yjerojatno je, da će kiSe biti ; padnu li dole na zemlju; 
yjerojatno je neće biti kige, iz sasma narayskih fizi5- 
kih razloga. 

SuyiSno bi bilo dokaziyati oye oćeyidne fizićne 
istine: „ugnjetenojaće, sye na yiSe skage** 
Stój. 84. istoyietno onomu Newtonoyu zakonu gibanja: 
„Actioni semper eontraria est et aequa- 
lis reactio" *)Zatim: „syedje teźe preteźe" 



") Arago, pop. astr. sv. IV. knj. 32. gl. 6. str. 434. — Das 
Buch der Natur v. Schoedler, I. Th. 232. str. 178. 

*) Arago, c. 1. — Koppe, Anf. d. Phys. §. 251. str. 414. — 
Baomgartner, silosl. §. 566. str. 409. 

') Poćela silosloyja od Dra. Andrije Baumgartnera, §. 565. 
na str. 409. 

*) Elementa physioae, consoripta a Petro van Mussehen- 
broeck, Lugduni, 1741. cap. V. pag.67. 
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Vuk. 280., pbćepoznati statićki zakon. ')Zatim: „klin 
klin izbija*' Vuk: 134, i Dan. 1674. iii „klin 
klin cera, a sj ekira (Obad va" Vuk. 134. iii 
„klinse klinom cera" Vuk. 135. — narayska 
posljedica od klinova tiska. *) Zatim : „ililoncem 
o kamen iii kamenom o lonac, teźko 
loncu syakojako" Vuk 102. i Stój. 82. „iii 
lonac o krgu, iii kr§ o loncu (adario), 
loncu kamisYakojako" Vuk. 102. „iii kami 
k loncU; iii lonac k kamen u, syakako 
napokon loncu" Dan.ll53„ako stiena kotlugi 
jao kotlu§i;akokotluSastieni, jaoko- 
tluSi" Vuk, 8. iii „iii j a j e kamenu, iii ka- 
men jajetu (syejedno, jaje će se razbiti)" Vuk. 
102. — same o6evidne istine; jer je nararski zakon, 
da se krko i słabi je tielo razbije, ako se sudari 
8 jaćjim. Isto tako: „prikine tkoodvi§e pri- 
t e ź e" Dan., 3753. iii „t k o p r i t e ź e, prikine" 
Dan. 4891. Zatim: „gdje je konać najtanji, 
ttt se najprije prptrgne" Dan. 538. „tanka 
se predja nekida, neg debela i zlo opre- 
dena" Dan. 4644. Zatim: „dya loSa izbiSe 
Milo da" Vuk. 56. „dya IjeSnika orahu (su) 
yojska" Vuk. 57. i Dan. 739. „dya trećemu 
yojska je" Dan. 742. „ja6a su dyojica, 
negosam Radojica" Vuk. 111. i druge oyim 
podobne tako su narayske i o5eyidne, da jim istinitost, 
netreba dokaziyati. 

Dobro su poznate nagemu narodu posljedice 
arkimedoya bidrostatićkoga zakona, uslied kojega 
8vojstyeno lakSa tjelesa na yodi pliyaju, a syojstyeno 
teźja tonu; ^) odtąd : „pliya kao ŚiSka" Stój. 149- 

») Das Buch der Natur v. Dr. Fr^ Schoedler, I. Th. §. 46- 
8tr. 31. — Koppe, Anf. d. Phys. §. 29. str. 35-36. 

') Poćela silosloTJa od Dra- Andrije Baumgartners, §. 80. 
•tr. 51. — Koppe, Anf. d. Phys. §. 34. str. 42. 

») Das Buch der Natur v. Dr. Fr. Schoedler, I. Th. §. 91. 
str. 70. -^ Anf. d. Physik v. Ł Koppe, §. 62. str. 73. 
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iii „plije kako Sigka<' Dan, 3534. „mijeh 
n ad men n et on e" Dan. 2226. „ko ulje vrh 
7 o d e" Dan. 1 650. iii u ironijab : ^p 1 i y a kac 
crtalol" Vuk. 249. „pli je kako kamina dno!" 
Dan. 3533. i „p I i v a k a o ć u s k i j a I" Stoj\ 
260. i 148. Narodu je olo vo simbol velike te- 
ź 1 n e, )er veli u hiperbolah : „njekoma pluto 
iii slama) tonę, a njekomu ioloYO pluta!" 
Vuk. 201. iii „njekomu pluta tonu, a nje- 
komu i oloya plijul^ Dan. 3150.; pa isilosloyci 
yrstaju oloyo u red ponajte2ih tjeles§.; jer 
oloyo iza platine, zlata i 2iye, jest 6pecifi5no najteźe^ ^ 
dakle te2e od srebra; teźe od mjeda, te2e od 2e- 
Ijeza itd. . . 

Narayska posljedica hidrostatićkoga zakonayalja 
i za pline^ dakle i za zrak; ^) odtud je istinita oya 
nan posloyica: „§to je manja slamiea, toj 
y i fi e 1 e t i" Dan. 4520. leti t. j. plovi u zraku. 

Tko bi mislio, da je i lamanje syjetlosti naSemu 
narodu poznato ! Ali tako jest. Silosloyje ući nas, da se 
traci syjetlosti, kolikogod puta prolaze kroz inoyrstno 
sredstyO; dakle kolikogod puta prolaze i iz zraka kroz 
yodu, lomiti morajn. ^) Tomu lamanju imamo pripisati, 
fito nas o6i kadfito yaraju n. p. Sto se sasma 
izprayan Stąp u yodi 6ini kao slomljen itd. . . *) Pa 
to isto hoće reći i oya naSa nar, posloyica: „oći su 
y o d a" Vuk. 244. Vuk tumami oyako oyu posloyica : 
pOJJi mogtt lasno ćoyjeka preyariti (kao i yoda), 
Nadilje jo5 jasnije yeli oya nar. posloyica: „riba se 



•) Koppe, Anfgr. d. Physik, §. 63. str. 77. itd. 

') Baumgartner, poć. silosloyja, §. 138. str. S9. — Koppe, 
Anf. d. Phys. §. 76. str. 99. 

») Das Buch der Natur v. Schoedler, I. Th. §. 168. str. 122. 
Poćeia silosl. od Baumgartnera, §. 312. str. 169. 

^) Dr. Zimmermann, populares Ilandbuch d. Physik II. B. 
3. Abtb. Btr. 158. — Koppe, Anfangsgr. d. Physiki §. IS^. str. 292. 
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u vodi nepogadja*^ Vuk. 272, t. j. ako óeS ni- 
SaBiti uprayo ODako na ribu; kako ju u yodi yidii, 
nikada ju nepogodi I Pa to je istina iz nayedenih 
fiziCnih razloga. 

Ali narodu su poznati i njeki zakoni, po kojih 
se m u n j i n a syadja iz oblaka u zemlju ; dapaće 
pojaye munjine umije si tumaćiti upray onako, kako i 
syi silosloyci tumaće. Da yidimo, 

Poznał je fizićni zakon, da „gTom, ako su inaće 
jednake okolnosti, laglje i radje udara u y i s o k e, 
nego li u nizke predmete.^ ^) Ti, poznata je ona 
Senekina: „Gacumina montium frequenter 
(fnlminibus) feriuntur!" •) Pa to isto tyrdi i 
oya nada posloyica : „neće grom u kopriye^ 
Vuk. 210.; Vuk ovu posloyicu nije protumaSio t. j. 
nije nayeo razlog, zad to grom neće u kopriyu; ali 
ja bih rekaO; da je kopriya oydje bez dyojbezato 
uzeta, gto je nizka; jer eyo joS drugih slićnih po- 
sloyica, koje su samo oyoj nayedenoj parafrazę: ^u 
duboku prodo triesneudara^ Dan. 5170. 
^najyiSihseyrha treskoyi hit aj u^ Dan. 
2515. itd. . . 

Nar. posloyice yele: ;,grmi iz yedra neba** 
Dan. 808. ^grom ga treSti izy^draneba^ 
Dan. 809. „i z yedra te neba tries treśti^ 
Dan. 1242. „tries ga je iz yedra neba ubio^ 
Dan. 5098. „udrio gaje tries iz yedra neba^ 
Dan. 5383. „puce glas kao grom iz yedra 
neba^ Stój. 65. t. j. nenadano. — Mnogi misie, 
dąsu nayedene oydje posloyice snimljene s nesmisla 
t. j. da ni neima iz yedra neba groma; jer 
obićajno je dakako, da kao Sto i nar. posloyica 
yeli: „i z oblaka grmi" Vuk. 100. Ali ja ću po- 



*) Arago, s&mmtl. Werke, IV. B. gl. 35. Btr. 171. — Koppe, 
Anfgr. d. Physik, §. 136. gtr. 189. itd. ... 

*) Oaaest. nat. lib. U. c^. LSUl pag. 878. 
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kaSat dokazati^ da oye posloyice nisn postale s ne- 
smisla; dakle da ima, premda r i e d k o, i iz yedra 
neba groma! 

Seneka tyrdi sasma ozbiljno, da kadgto g r m i 
i iz yedra neba; *) a i Plinij pripoyieda, da je 
u yrieme Katilinarske nrote dekurio grada Pompeja 
H. Herennij pri yedrom neba gromom nbijen bio. 

S V e t o n yeli, da je pri kraju Titova yladanja 
grmilo pri yedrunebu. *)Ai8ti pisać pripo- 
yieda; da je poslie smrti Gezaroye jednoga yedra 
dana grom udario u spomenik Julije Cezaroye kćeri. *) 

Krescencij pripoyieda, daje jednoga yedra 
dana u podne udarło grom kod otoka Frocida u 
galiju „St. Lucia^y u kojoj je kardinal Aragoński 
rufiao bio. *) 

Eginliard pripoyieda u źiyotopisu Karla yeli- 
koga^ da je pri y e d r u n e b u konj, koj ega je car 
jaSio, gromom ubijen bio. *) 

S e n e b i r goyori o gromu u yedru dann^ 
kao o poznatoj istini, ^) 

V o I n e y yeli: „13. srpnja 1788 u 6 sati u jutro 
Sulo se je u Pontchartrainu (2 milje od Yersaillesa) 
Setir do pet gromoya, a na neba nebijafie nikakoya 



') „Nam 8 e r e n o qaoque coelo aliquando tonat/ QaaeBt. 
nat. libr. I. cap. I. pag. 832. 

*) C. Suetonii caes. XII. vitae, Titus, cap. X.: „Spectaculis 
absolutis . . . Sabinos petit, aliąaanto tristior, quod sacrificanti 
hostia aufugerat, quodque tempestate tereaa tonaerat .* 

') G. Suetonii caes. XII. yitae, Ootayius Augustus, cap. 
LXLV: „Post necem Gaesaris . . . repente, liąuido ac p u r o 
s e r e n o, circulus, ad speoiem coelestis arcus, orbem solis ambiit • 
ac subinde Juliae, Gaesaris Filiae, monumentum ful- 
mine ictum est.^ 

*) Arago, sammtl. Werke, 8v. IV. gl. 37. str. 198 . 

^) Isti u sv. IV. gl. 15. str. 73. 

«) Joum. de Phys. Bd. 30. str. 245. — u Aragovili djelih 
8T. IV. gl 15. str. 73. 
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oblaka; stopram oko T^j^ ure pokaza se od jugozą* 
pada oblak; koji se do mała razprostre po Sitayu nebu. ^) 
O memoirih Forbinovih od g, 1685. Ćita se oto : 
„Pri vrlo vedru nebu blizu morskoga uSóa 
Sandainskih otoka Sasmo jak grom^ nalik praska yrlo 
nabijena topa; tries stragnim praskom prorali u morę 
200 koraćaja daleko od ladje, i stade jog i dalje a 
Yodi gamiti^ a talasanje trajage dalje yremena. ^) itd. 
Oyo su dakako riedki i nenadani slućajeyi; ma bag 
za nenadane slu5ajeye yelimo: „pace glaskao 
grom i z yedra neba!" Stój. 65. Ina5e je isto 
prayilo a prirodi, koje i a posloyici i „tries i z 
yedra neba nepada^ Dan. 5099. 

Iz razloga, gto se syjetlost mnogo br2e razplo- 
djaje od zyuka-polag Struyeoyih i Fizeaaoyih iztra- 
2iyanja skoro milion pata brźe od zyaka ^ — obićajno 
najprije yidimo syjetlost munje^ pa onda stopram iza 
kraće iii dulje stanke Sajemo grom iii grmljayina. ^) 
Dprayo to isto yele i nar. posloyice: „prije manja 
sieya, apak segrom razliega" Oan. 3741. 
i „za manjom se grom 5eka^ Dan. 5662. 

. Medjatim koliko je i yelika brzina syjetlosti; jog 
je yeća brzina manjine; ^) po ra5ana Wheatstonoyu 
manja je jog za yige od dyadeset tisaća zemljopisnih 
milja br2a od syjetlosti ; ^) odtąd yalja oya u posloyici 
hiperboli5na za brzina prispodoba : „1 e t i k a o 
manja!^ Vak. 168.; odtąd narayski netrebamp, se 
yiSe bojati onoga triesa, kojega syjetlost uzyidimo ^ ; 



*) Dtt climat des Etats-Unisj — u Aragi, bv. IV. 1. c. i 
opet gl. 37. str. 197. 

«) Arago, sammtl. y^erke, 8v. IV. gl. 37. str. 198. 

*) Humboldt, Kosmos, iy. I. str. 160. — Sr. Kosmos sv. III. 
•tr. 92. i 93. 

*) Arago, sammtl. Werke, sv. IV. gl. 11. str. 64. 

') Humboldt, kosmos, by. HI. str. 94. 

') Isti) na istom mjestu. 

') Arago, s&mtL Werke, sv. IV. gl. 39. str. 261. 
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jer tkogod je ikad gromom onesyieSćen bio, kad se je 
osviestio, priznao je: da iiiti je vidio syjetlosti mnnje 
niti je 6uo prasak groma. *) To je yeć i Plinij dobro 
znao, kad je napisao: ^Nemo tangitur, qai 
prior yiderit fulmen, aut tonitru audi- 
yerit." Upravo to isto veli posve istinito i umno i 
naSa tiar« poslorica: ^neboj se groma, kad 
munju nepriteće" Dan. 2573. Tomu slifiuo u 
•tropu yelimo: ^bjeźeći od groma, munja me 
opali!" Dan. 194. 

Grmljavina u zraku neprestane sve donie, dokle 
se protiyne munjine t. j. jestna i niećua neizjednaće; *) 
a to se izjednaćenje narayski nemoźe obayiti jednim 
jedinim gromom; zato imade prayo nar. posloyica, kad 
yeli: „za jednim gromom i drugi dodje" 
Dan. 5643. A oćeyidna je istina da : „n i s y a k i 
grom netreska" Dan. 2958. 

Buduć da je syaka ylaga, dakle i kiSa, dobar 
yoditelj munjine, ^) to je sasma narayska istina, da ćim 
jaće kiSa pada, tim se yiśe munjine iz oblaka stanę 
syadjati u zemlju, i narayski tim manje budę u zraku 
grmljayine; ^) dakle 6im je yiśe kige, tim je manje 
grmljayine; a ćim je manje kiSe, tim yiSe grmljayine. 
T6 je i naród opazio; jer nar. posloyice yele: „kad 
najyiSe grmi, najmanje kige pada" Yuk. 
119. „pri najyećoj grmljayini, najmanje 
k i £ e" Stoj. 66. „Sto yiSe grmi, manje daźda 
n a b o d i" Vuk. 353. i „kad yeoma grmi, paka 
(poco-malo) d a ź d i^ Dan. 1562. Makar da naród u 
tih posloyicah i nije to5no razlikoyao uzrok od poslje- 



*) Populares Handbucli der Physik y. Dr. Zimmermann, 
L B. str. 167. 

') Das Buch der Natur v. Schoedler, sv. I. §. 237 str 182 . 
— Anfgr. d. Physik v. Eoppe, §. 136. str. 1^. 

*) Arago, samtl. Werke, sv .IV- gl. 39. str. 243. 

*) Anfangsgrflnde der Physik v. Karl Eoppe, §. 135 str. 186. 
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dioe; jer po posloyici bila bi yelika grmljayina, 
uzrok małe kiśe; a u istina je obratno t. j. mała 
kida uzrok je velike grmljayine; yelika grmljayina 
samo je posljedica małe kige ; ipak ^faotam^ u 
nar. posloyicah obstoji : tako jest, tako a prirodi biya, 
pa bio uzrok toma koji mu drago! 

NaS je naród i bez Howarda proućio oblake. Ako 
i neumije, kao Howarda znanstyeno sye oblake raz- 
likoyati^ opet znade dobro da su g u s t i i t a m n i 
oblaei obiCajno yiestnici yihra i kiśe ; O jer yeli : ;,n i 
syaki oblak nedaźdi^^ Dan. 2959. ;,iz daleka 
se yidi oblak, iz koga će da^dit^ Dan. 1222 
t. j. „i z debel a ob lak a daźdi!'' Dan. 1223. 
Tako je n prayila ; ali „i cm oblak y a z d a n e- 
da2di^ Dan, 991.; jer iz nenada mo2e promjena u 
zrakn nastati. ^) 

Sljedeće posloyice :^8ada je yedro^asad 
o b 1 a (3 n 0^ Dan. 4039. „i za daźda, hit će i 
8 u n c a^ Dan. 1245. „(i z a zimę t o p 1 o), i z a kidę 
s u n c e" Vuk. 97. ;,iza kiSe budę i sunca" Stój. 
241. „i za oblaka sunee sinu^ Dan. 1248. „za 
zlimseyremenom dobro 6eka^ Dan. 5701. 
syi ti tropi postadoge od narayske promjene yremena, 
baS ko i ona klasićna. „Post nubila PhoebusI^ 

Nar. posloyica yeli : „kad Bog hoće, iz 
yedra neba dażdi" Dan. 1473. — Da może i iz 
yedra neba daźditi^ to nije nesmidao, yeć je praya 
2iya fizićna istina. Humboldt i Gapitain Beechey pri- 
poyiedaja, da kadśto u raynonoćnih priedjelih pada 
kisa; kad je yodro nebo; kiga je riedka, a kaplje 
krupne. ^) 

Nar. posloyica yeli : „1 j e t n i j e d a 2 d k a* i 



O Dra, Baumgartnera poćela silosloYJa, §. 572. str. 412. 
Das Buch der Natur v. Schoedler, I. Th. §. 281 str. 176. 
*) Humboldt, Kosmos, sy. I. str. 364. i 366. 
') Arago, samtl. Werke, sy. IX. gl. II. str. 19. 
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Yojska" Vuk. 172. t. j. jak i silan. Ta je źiva 
fizi(3tia istina; jer u Ijetu stoję oblaci yige, nego li a 
zimi ; ^) dakle u Ijeta pada kiSa iz yeće yisine^ dakle 
mora yeć zato Ijetna kiSa jaSa biti. Ali osim toga n 
Ijetu su kiśne kaplje porad topline punije i krup- 
nijO;^) takO; daje dosta pata jedna ma i kratka 
kiga n Ijetu ja5a i viSe iznaSa od yiSedneynih zimskih 
sitnih kiga; ^) dakle je posye umjestna spomeuuta po- 
sloyica! ^ 

Oye tri posloyice : „bunar akrai rieke ko- 
pati! (t; j. ćiniti ono, Sto nije potrebno)" Yuk. 30. 
„bunar yoda syaka groznigaya" Vak. 30. 
i „yoda te kuć i ca zdrayija je od Jeźeće'*. 
Dan. 5593. — te tri posloyice tyrde, da je voda ter 
kaćica zdrayija od leźeće, pa makar i bunarske yode. 
Da yidimo Sto yele silosloyci na to. — Silosloyci tyrde, 
da je yoda kiSnica, snieźnica i tekaóica^ ako i ne 
tećnija, ali obićajno lagi j a od bunarske. ^) U riekah 
i potocih; gdje imade ugljićno-kiseloga yapna, di2e se 
ugljii^na klselina u zrak, a yapno sieda na dno; ^) po 
tom preostane u tekućici yrlo mało iii nimalo yapna, 
a takya yoda zoyu silosloyci m e k a n o m yodom, za 
razliku od t y r d e t. j. u kojoj' pano yapna imade. ^ 
Fo tom je syaka tekućica mekana yoda; a banarska 
iz yeće strane tyrda, ^) osim ako izyire iz kakoyą 



*) Koppe, Anfangsgr. d. Physik, §. 245. str. 404. — Baum- 
gartner, poćela silosloYJa, §§. 5^7. vi 569. str. 409. i 410. 

^) Humboldt, Kosmos, sy. I. str. 446. opazka 73. 

*) Koppe, Anfgr. d. Physik, §. 246. str. 406. ^- Sr. Dat 
Buch der Natur v. Schoedler, I. Th. §.. 232. str. 177. 

*) Koppe, Bpom. djelo, Y. Abschnitt: chamische Erscheinun- 
gen, §. 95. str. 123. 

*) Das Buch der Natur v. Schodler, U. Th. Geologie, 
Wasserbildungen, IX. Quartaersyśtem, §. 170. str. 144. 

•) Anfangsgrunde der Physik v. K. Koppej §. 95. str. 123. 

') Isti na istom cajestu, i opet u §..89. str. 113. . 
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tyrda pjeskoyita kamena iii granita; ^) onda dakako 
mo2e i bunarska yoda mekana biti. 

Nar. posloyica veli : „i voda zube ima" Vuk. 
94. i Stój. 228. t. j^ §to se ćesto pere, brźo se podere ; 
iii joś jasnije: „6esta kaplja kami izvrti" 
Dan. 427. — Ovo je tako istinito, da ću samo napo- 
menuti onu poznatu: ;,Gutta cavat lapidcm, 
noii vi, sed saepe cadendo!" Isto je tako 
istina, da i: „tiha voda brieg roni" Vuk. 317, 
t, j. duljim yremenom. 

Poznato nam je syim, koliko basne imademo { 
od yatre i od yode, — Vatrom se śtitirao protiy stu- 
deni, jer je toplina uvjetźivotu organićkomu; *) yatrom 
si kubamo jestyine; yatrom sayijamo źeljezo, te pra- 
yimo iz njega raźno potrebito orudje; yatrom raz- 
tyaramo yodu u paru, od koje je tolika danas u źiyotu 
hasna, da netrebam dalje rieći troSiti itd. — Ali isto 
je tako i yoda puno nam hasnoyita: njom Ijudi i źi- 
yotinje źedju gase, a bilje se kriepi; njom se peremo 
i jestyine si mekSamo ; njom ploye brodoyi i kreću se 
raźni strojeyi; pa da nespominjem yeliku od yode po- 
rabu u liećnićtyu, *) napomenut ću samo łiasnu od ku- 
panja: kupanje proćisti śupljice u tielu, tim olakśaya 
izpariyanje, i u6ini ćoyjeka lakśim i zdrayijim. Ali 
8 druge opet strane poznato nam je takodjer, koliko 
neyolje.moźe prouzroćiti i yatra i yoda; pożar i po- 
yodnja! Sye je to naród u oyoj jednoj posloyici iz- 
Tekao : „yatra i voda dobre su sluge, a li 
zli gospodari!" Vuk. 32. Ali i pojedince: „tko 
s e (iii dok se)dimanenadimi, on se ognją 



*) Das Buch der Natur r. Schódler, unorgan. Chemie, 
§. 35. str. 303. 

») John Herschel, Outlineg of Astr. p. 237. u „Kosmosu* 
8v. m. str. 56. op. 21. 

•) Geiger^s prakt Pharmacie und dereń Hulfswissenschaften 
Y. Dr. Justus Liebig, I. B. §. 492. str. 211. 
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nenagrija'' Vuk. 153. i Stój. 55. „y o d a k a s e 
pij 6; matit se neima^ Dan. 5592. ^y o d a 
syaSto operę do pogana jezika (iii d o 
crna obraza)" Vuk. 37. „yoda sye pere osyem 
grieha" Vuk. 37. „óera yodu nasyoju yode- 
nica'' Stój. 214. „spayao sam kao oknpan^ 
Yuk. 292. Ali opet i: „od małe iskrę yelik 
o g a n j !" Dan. 3258. i „yoda nepazi kumstya 
ni prijatelj styaf" Vuk. 36. 

Fizióna je istina, da i slama i uljeimada u sebi 
yeoma dobro gorito; *) odtąd su na svom mjestu oye 
posloyice: „yatra i slama nemoguu bliza 
s t a j a t i" Vuk. 32. „yatra se slamom negasi" 
Vuk. 32. „yatra se uljem not uli" Yuk. 32. 
„slama i oganj u jedno. mimo stat ne- 
mogu" Dan. 4138, „nestayi oganj pol ag sla^ 
m e" Dan, 2762. „ogauj od slame brzo piane" 
Dan. 3321. „na oganj uljaneljeyaj" Dan. 2425. 
to isto u ironijab : „i skat slame na pożaru!'' 
Dan« 1198. i „uljem oganj gasi t!" Dan. 5435. 

Tko bi misliO; da naS naród umije uprayo stru- 
koynjaćkom yjeStinom razlikoyati lagane i tęźke, siabo 
hraniye i dobro hraniye jestyine! Ali sluSajmo. — 
Nar. posloyica yeli: „tkonema mlieka, uema 
lieka!" Vuk. 149. — To isto tyrde i strukoynjaci 
t. j. da je mlieko lagana a kraj toga sy es tran o 
hraniya te najmjeSoyitija brana.'*) Eyo 
sastojina u mlieku: 3*8 postotka sladora; 3*6*|^ masti ; 
5-5% bjelanca; 009®io kuh. soli; 0*5% praniCnokise- 
loga yapna; 4-9% pepelja; 86''|o yode. ^) Slador i 



*) Koppe, Anfgr. d. Physik, §. 86. str. 110. — Baumgartner, 
poć. silosloYJa, §. 469. str. 340. 

*) Das Buch der Natur v. Schofedler, 8v. II. Phygiol. Theil, 
§. 95. str. 370. 

») Das Buch der Natur v. Schoedler, II. Th. Physiol' 
§. 94. str. 369, 
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mast dają nam ugijenik; koji izvadja toplinu; od bje- 
lanca dobiyamo duSik, a to je prava brana, jer se od- 
tnd kry prayi; sol slaźi za lakSa probaya; pranićno- 
kiselo yapno prayi i ja6i kosti u tiela; yoda raztyara 
i razćinja jestyine. ') Dakle, kako se yidi, u mliekn, 
8Q syi uyjeti za 2iyot nuSdni syestrano porazdieljeni, 
pa zato mlieko mo2e biti i biya jedinom hranom a 
pryom razyitku i kod Soyjeka i kod ostalih sisara. *) 
Zeije ima mało hraniya, ') dakle nije te2ka 
brana; zato i yeli nar, posloyica : „bez z e 1 j a 
nem a y eselja!" Yuk. 11. ^^od pitoma zelja 
g 1 a y a n e b o 1 i/'' Yuk. 235. „od znanoga zelja 
glaya neboli!^ Dan. 3296* „od pitoma zelja 
trbnh neboli!^ Dan. 3269. „syega Sesa po 
z al o gaj, a zelja se nabalaj!^ Yuk. 279. i 
,,Turoi yele; tarana je brana; a Eauri; 
knpus i alanina!" Yuk. 322. — U ostalom oyom 
se podlednjom posloyicom oznaćaje samo sklonosŁ 
prema njekim jestyinam; jer da slanina słabo brani, 
to i naród znade, dok drźi m e s o>i h 1 j e b za naj- 
boljn brana: „teżko mesa bez mesa!^ Ynk. 
315. Yuk tumaći oyu posloyicu oyako: „Za Soyjeka 
je meso najboija hrana,^ Pa zbilja tyrde i silosloyci, 
da je meso najkrepćija brana. ^) HIjeb takodjer dobro 
brani ;^)„zatojefposyuda od najstarijih 
kalturnib nar.oda kao syagdanja brana 
udomaóen, te se prenio i u syagdanja 
molityu i posloyiou, •)" pa tako i u nas: 



«) Das Buch der Natur v. Schoedler, U. Tb. §. 92—97. 
str. 367—371. 

*) Ifto djelo, §. 95. str. 370. 

*) Koppe, Anfangsgr. d, Physik, §. 98. str. 130. 

*) Das Buch der Natur v. Schoedler, Organische Chemiei 
§. a02. str. 430. 

») Isto djelo, sv. n. Physiol. §. 99. str. 372. 

^ Isto dijelo, 8v. I. Organische Chemie, §. 203. str. 430. 
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^8 trbuLom za kruhom!" Vuk. 296. t. j. za 
hranom; krab dakle znaći: hranu. 

Prigoyaraju naśemu narodu, daje prekomiernomu 

picu odan. Ovo mo^e bili za pojedine priedjele istina ; 

ali u o b ć e n e s t o j i. Bar posloyice, taj zakonik 

paćke pameti; protiyno dokaznju. Isttna je doduSe, da 

je umjeren uźitak vina zdrav: „vino i starca 

razigrai bal^u razdraga" Stój, 221. „vino 

i starca zaigra" Vuk, 35, „vino od loże, 

mlieko od kozę, ćovjek od 6óvjeka yalja** 

Vuk. 35. „vinojepitiveselo, nek te Cuje 

8 V e 8 e 1 o** Dan. 5575. „vino je sladko a grlo 

je gładko" Dan 5576. „nestśi vina, nesti 

razgoYora" Vuk. 209. „konju zobi, a junaku 

vina^ Stój. 223. „stara yinaistara prija- 

teljadrźi se" Vuk. 294, Ali treba s razlogom 

piti, da si glayu nepretoyarimo t. j. „yino se pije 

utrbuh, ne u glayu!" Dan. 5577. ; jer mnogo 

pijuó yina iii uobće opojna pica, udaji alkohol i 

ugljićna kiselina u kry, pa kryju u mozak ; ') zato nas 

onda glaya zaboli, iii, kako nar. posloyica yeli: 

„udarila ga futura u glavu" Vuk. 326. iii 

„udario ga Vinko Lozióu glayul" Vuk. 

327.; zato liepo opominju i od pijanstya odyraćaju 

nar. posloyice : „teźko onom koga yode, ajoS 

gorje koga nose!" Vuk. 316. tako se rekne u 

§ali, kad tko koga yodom ponudi; dakle naród 

oporainje, da yino imade u sebi jakosti, jer se pijanac 

sruśi u uesyiest, pa ga nositi moraju: „od yode 

yode, a od yina nose" Vuk. 232. Nadilje yelimo: 

„vino imudroga pobudali" Vuk. 35. „vino 

neyeli: hajdę, nego: sjedi!"' Vuk. 35. i 

Stój. 221. „yino nemftći, nego bfići" Vuk. 35, 

„yino 'u sudu mimo je, a u pijancu lu- 

duje" Stój. 221. „ja6evinood katanę" Stój. 



*) Baumgartner, poć. Bi]oBlovja, §. 475. itr. 344. 
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222. „teźko pijanici na zetovoj ulic i" 
Vuk. 316. „tko vina nepije, rdj.a ga bije; 
atkoga mnogo pije, po glavi se bije" 
Vuk, 135. „tko je vinu prijatelj, sara \e 
sebi neprijatelj^Dan. 4798. i „pj ana km et a, 
naSla gteta'' Dan. 3516. 

FiziSni je zakon u naravi, da u starosti dovjek 
osłabi ; zato istina goyore nar. posloyice: „starost 
Blabost,gotoya bolest" Stój. 179. ^b a c i S e 
godigta a nifita! Vuk. 11. i,hej starosti 
prteno ora2je!'' Vuk. 341. „mladocrt plahost^ 
starost 2 a 1 os t" Dan. 2278. „starostje naj- 
yeća nemoć" Dan. 4233. „ostario, mejdan 
ostayio" Stój- 179. „stari Ijudi pogotoyu 
d j e c a" Vuk. 294. iii „s t a r i su 1 j u d i k a o i 
mała djeca" Stój. 179. „za starim uz.brdo 
neyalja ići, a dobro ga je posluSati!" 
Vuk. 87. dakle nemisli prezirno o starosti^ makar da 
je narayskim redom slabaSna inemoóna; dapaće naród 
nad cieni starost, kao punu izkustya, u koje treba 
iskati syjeta i nauka: „starca yalja sluSati, 
ali za njim nehodit." Vuk. 294. (jer je slab, 
pa spor; ali ipak pun izkustya). To isto: „bez 
starca nema udarcal^Yuk. 12. „teźko kuci 
na mladoj stareSini" Yuk. 315. „neidi sta- 
rijemuuzdrt (=uz nos)" Stój. 209. „bez stara 
panja, sirotno ognjiSte" Vuk, 12. „od stara 
drya syjetlji je oganj" Dan. 3277. „kad se 
stara klada upalił matori panj uźe2e, 
dugo yatru drze" Stój. 101. 

Oyamo bi spadale jog mnoge zdrayosloyne 
posloyice ; ali* kako u tom strnkoynjak nisam, tako ću 
poyrgno samo njeke spomenuti, a nagi strukoynjaci 
nęka dalje iztra2iyaju i dokaziyaju. 

Njekoje sam amo spadajuće yeć spomenuo n. p. 
„i u V o d i je 1 i e k" Dan. 1099. „spayao sam 
kac okupan" Yuk. 292. „tko nema mlieka, 
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neina lieka'' Vuk. 149. itd. sad 6a poŁraSiti joS 
Djekoje. — 

Nar, posloYica veli : „z d r a y k a o p u d a r** iii 
,,zdraya kao pudarica*^ Vuk. 89^ To je 8va- 
komu silosIoYcu jasna istina; jer sa yinogradi obićajno 
na gorah, „a na gorah je zrak puno ćistiji i zdrayiji, 
jer je prost od kojekakyih teźkih izpariyanja, koja se 
iz zemlje diźu." ') 

Nar. posloyice yele: „oganj se ognjem 
gasi" Dan. 3322. „yatrayatru neźeźe" Vuk. 
32. iii ^yatra yatru neprźi*^ Vok. 32. Vuk tu- 
mami oyu posloyicu oyako: „Prłkufiiyfii ono, gdje se 
tko oprźio, kao da yatra izyafte yatru i boi." 
— To je njegto nalićoo onomu od Habnemanna^ otca 
homeopatijCy zagoyaranomu naćelu: similia ślini- 
li b u s ! ^) Koliko je u tom prema danagnjoj Uećnićkoj 
znanosti istine, nęka nagi strukoynjaci iztraźaju! 

Nar. posloyica yeli: „ti mene ćuyaj od 
nokta, ajaću tebeod syakoga zla" Vuk. 
316. Vuk oyu tumaći oyako: „Kaźu, da tako goyori 
bieli luk ćoyjeka, i zna6i, da je bieli lak zdrayiji, kad 
se neljugtri. Ja neznam. Ali sjećam se, da Buffon na 
jednom mjestu ') tyrdi, da 1 n k imade i protiy bjesnoći 
njeku Ijekoyitu snagu. To je dakako neyjerojatno; 
ali nije neyjerojatno, da bi luk mogao pa ma u ćem 
Ijekoyit biti! 

Nar. posloyica yeli: „tih kako ulje" Dan. 
4693. — O ulju je skoro syakomu poznato, da ubla- 
2uje boi na ranab. 

Nar. posloyica yeli :„gorjaje odyala nego 
poyala" Vuk. 43. Vak oyu tumaCi oyako: ^Goije 
je kad se ćoyjek pridigne, pak se po dragi pat 



') Humboldt, Kosmos, by. III. str. 43, 
') Herder'8 ConyersatioDs-Lexicon, Freiburg im Breisgaa, 
1865. III. B. str. 204. i 340. 

•) Prirodopis ćetveronoźnih źivotinja, knj. IL gl. VIL str, 270. 
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razboli, nego prva bolest." — Tako njekako i liećnici 
za ^recidiYDu" bolest vele. 

Nar, poslavica veli: „kad je najyiSe str- 
vine, onda najyiSepsi biesne" Vttk. 117. 
Po tom bi slryina prouzroćila bjesnoća, — Doduśe 
njekoji ućenjaci nayadjaju izmed ostali h nzroka takodjer 
i stryinu kao uzrok pasjemu bjesnilu. ') Meni se to 
ćini neyjerojatno, i skoro bib rekao, da se ta posloyica 
oyako razumjeti imade : kad je najyiSe stryine, onda 
se najyiSe psi izmed sebe k o 1 j u^ jagmeć se i otimajuć 
si bolje zalogaje t, j. onda „p o o b i e s t e.** — U 
ostalom nemogoh nikako u narodu propipati prayi 
ovoj posloyici smisao. 

Nadilje yelimo: „staru ćoyjeku mlada 
2ena godimenat, a mladu ćoyjeku stara 
źena pogibija" Vuk. 294. — Njeśto tomu slifina 
pripoyieda Dr. Zimmermann ^kako je on s4m poznavao 
jednoga starca, slabiśa i boleśljiyca, koji je od gyoje 
60, do 60. godine tri źene pokopao, a sye tri su i 
mlade i jedre bile, kad su se zarućile; nu kratko 
yrieme iza yjenćanja sye slabije i mrSayije biyajuć u 
trećoj godini poumrse; a na starcu udoycu nigta se 
nije opazilo, da stari; dapaće i suhoboija, o kojo] je 
8 poCetka mislio, da ju sigurno imade^ nije se poka- 
zala. Stopram kad si nikako ćetyrte supruge nije 
nagao, onda njegoya tjelesna snaga za yrlo kratko 
yrieme izdade.^ *) 

Napokon si je naS naród sfyorio oyo liepo 
zdrayosloyno prayilo; „oblaci topi o, jedj mało, 
8 mjerom pij, ako boć yele źiyitl" 
Dan. 3209, • 



*) Buffon u sYom prirodopisu ćetveronoźnih źivotinja, 8v.n. 
gl. VIL 8tr. 271. 

*) Populares Handbuch der Physik, Naturkrafte und Natur- 
gesetze, I. 6. str. 335. 
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Oyakoyih zdrayosIoTnih prayila naślo bi se joS 
i yiSe u naSih posloyicab; ali kako ja po zanatu 
liećnik nisam, tako moram sye jto izpustiti, pa preći 
na strogo silosloyje/ i to na draga strana t. j. na 

B) Astronomicke istine u nar. posloTicah. 

Kao Sto ni syjetlost snnSana nezaąja ujedanpat, 
yeó najprije zaradi zora^ pa po mało biya sye jasnije 
i syjetlijC; tako je i syaka znanost u poSetka tamna 
i mraćna^ pa tek s yremenom biya jasnija i bistrija; 
tako je i s astronomijom. — Njezin predteća jest: 
astrologićko praznoyierje! Neda se tajiti, 
da je to ^strologićko praznoyierje i u naS naród 
dobrano prodrlo i duboko koren uhyatilo, jer se a 
puku i mjesecu i zyiezdam preyelik uplly pripisuje; 
tako n. p. dim se mladjak mjesec pojayi, odmah dobije 
od naroda oyaj pozdray: „zdray zdrayljaće! 
noynoyljaće!" Vuk. 89., pa onda jog gd jekoji 
izyade i noyćana kesu, ako u njoj dosta noyaca ima, 
te ju tresnu prema mjesecu ; zato syakoga mrzi s praznom 
kęsom noy mjesec ugledati." Vak. 89* Oyo je puko 
goło praznoyjerje. Isto tako imadu i zyiezde u naroda 
yelik upliy na sudbinu Ijudsku, jer nar. posloyiee 
yele: „dobra z y i ez d a" Dan. 607. i „B o g y I a d a 
zyiezdama, a zyiezde na ma^ Dan. 216. To 
je njeSto slićno onomu lityanskoma mythosu : „Werpeja 
(prelja) po5me noyorodjenu ćedu presti na nebu konać 
udesa, i syaki konać okonća u jednoj zyiezdi. Pribliźi 
li se ćoyjeka smrt, tada se odkine konać, a blieda 
zyiezda padnę na zemlju !^ ') Da opraydam te njekoje 
bludnje naroda nagega, pitam: u kojem puku neima 
astrologićkogapraznoyierja? Imade ga u francazkom 



O Jacob Grimm, Deutsche Mythologie, str. 685. u Huoi' 
boldtoYU EoBmoBU, by. I. stTf 393. op. 28. 
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pu ku, *) imade ga u englezkom i njemsi^kom puku *) 
ali Sto vełim u puku? Imade ga i med odlićnimi i 
glasoyitimi ućenjaci |raznih naroda od najslarijih 
sve do nedaynih yremeua ! Da opraydam i izprićam 
prosti naród nag, eyo nayadjam iz mnogobrojnoga 
niza i njekoje glasoyite uCenjake praznoyjerce. — 

Ufieni Aristoteloyac Theophrast bijaśe prazno- 
yjerac. ^)' — Najućeniji rimljanin V a r r o biiaSe kraj sye 
syoje ućenosti i praznoyjerao. ^) — Najumniji "stoicki 
mudrąc syoga yremena Seneka bijaSe i astrolog. ^) — 
Diyni i moźda prvi yeleum syih yjekova Aristoteles 
napisa medju inimi umnimi siyarmi i oyaj nesmisao: 
;,Zyiezde nisu tjelesa bez duśe, nego su tyorećą i 
źiyuća bića t" *) — Ućeni matematik S t o f f 1 e r bijaSe 
yelik uóenjak, al i yelik praznoyjerao: on je prorokoyao 
obći potop za mjesec yeljaću godine 1524. ') Pa kako 
se je Izpunilo to proro^anstyo ? „Yjerodostójni pisci 
suyremeniei tyrde, da je Citay yeljaća te iste godine 
(1524) bio izyanredno suh i yedar!"f) Poznat je 
astrologićki praznoyjerao inaće oStroumni matematik 
CardanoGeronimo, ^) kojega Humboldt naziylje ; 
„Der begeisterte Wundermann, Pbantastiker und doch 
scharfsinniger Mathematiker zugleich." '") Poznato je, 
kako je jo§ u sredini 117. stoleća ućeni astronom i 



*) Arago u svojoj popularnej astronomiji bv^ IV. kuj. 33. 
gl. 48. Btr. 597. 

') Praznovierske posloyice i francuzke, i englezke i nje-. 
maćkę i talijanske vidi u „Leipziger Ulastrirte Zeitung/ 1862. 
N. 991. i K 1007. 

•) Arago, popul. astr. sv. III. knj. 21. gl. 38. str. 410. 

*) Isti, na istom mjestu. 

*) Isti, popul. astr. 8v. IV. knj; 34. gl. 7. str. 628. 

•) Humboldt, Kosmos, sv. III. str. 29. op. 26. 

') BayleoY filozofićki riećnik, sv. U. str. 772. 

•) Arago, popul. astr. 8v. IV. knj. 34. gl. 7. str. 628. 

•) BayleoY filozofićki riećnik, sv. I. str. 335. 

*•) Kosmos, sv. II. str. 473. op. 69. 
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astrolog M o r i n prorokoyao slaynomn Gkssendiu smrt 
na poslednjega srpnja 1650., „ali nikąd se nisam 
ćutio tako zdrayim ~ reće Gassendi — . kao na taj 
moj kobni i smrtovni dąn!" ') — Ali da neduljim 
dugi niz yelikih i nmnih muźeya, spomenut ća samo 
joS K 6 p p 1 e r a. I taj yelikan kraj syega syojega 
oStroumlja nemogaSe se nikako razkrstiti s gdjekojimi 
syojimi aprayo krapnimi bludnjami i izpraznimi sanja- 
rijami. ^) Kad toliki i toliki jn($enjaci, pa jog yećinom 
u zyjezdoznanstya strukoynjaci, zadjoSe s pula istine 
na stranputicu bludnje, je li cudo, ako se je i na§ 
naród kraj syega syojega oStroumlja u gdjekojn 
astrologićku sanjariju uljuljao? Medjutim pnstimo sa- 
njarije, a razmatrajmo istine. 

Nar. posloyica yeli: „syiet ide naokoło 
(aneyolja redom)" Vuk. 282, Ja neznam prayo 
Sto znaći u oyoj posloyici ,;8yiet.^ To znadem da u 
narodu ^syiet^ może znaSiti ,,1 j u d e" , ali i 
„z e m 1 j u"; yelim „Ijude n, p. ,,y a s s y i e t (t. j, syi 
Ijudi) 2iyi na yjeru i na am anat" Vuk. 32. 
„nitko nemoźe cielomu syietn (t. j. syim 
Ijudem) kolaća namiesiti" Vuk. 220. iii „nitko nemoźe 
natkati marama, da cielomu syietu (t. ]. syim Ijudem) 
usta poyeźe" Vak. 220. itd. Ali syiet znaći i z e m 1 j u 
n. p. „óoyjek po syietu (t j. po zemlji), ko pćela po 
cyietu" Vuk. '348. „nitko nemoźe oyoga syieta (t. j. 
na oyoj zemlji) u syaćem srećan biti." Vuk. 220. „ode 
u bieli syiet" itd. Ja, kako rekob, neznam i nemogoh 
nikako, niti iz smisla niti iz ustiju naroda dosada 
doznati, Sto znaći „syiet" u toj posloyici: „syiet ide 
naokoło." Ali syejedno; ako znaCi „Ijude", dobra 
je i umjestna; ako li znaći „zemlju", nesamo da je 
dobra i umjestna, nego je ujedno sigurna i źiya, makar 
i ne oćeyidna astronomiSka istina ! U knjiźeynom je- 



*) Arago, popul. astr. sr. IV. knj. 34. gl. 7. str. 630. 

') Humboldt, Kosmos, sv. HI. str. 31. op. 32, i opet str. 19. 
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ziku, a pogdjegdje 1 u narodu, znaći sviet i svemir; 
ako li je to smisao rie5i „sviet" u napomenutoj po- 
sloyici, onda je jog ve(5e cudo, ali i veći za nas ponoś; 
Sto je naród nepoznayajuć ni Kopernika, ni djelo nje- 
govo „De reyolutionibns orbium coelestium" skovo u 
posloyicu tako zamaSnu astronomićku istinn! 

Sljedeće o5evidne u posloyicah istine netrebaju 
dokaza: „i z istoka sunce iztjede^ Dan. 1225. 
„sunce na iztok, a Bog na pomoć!^ rekne, 
Ctnogorac, kad vidi sunce gdje izlazi, Vuk. 296. 
„zimnje sunce, koje dockna izadje, a 
rano zadje" Dan. 5825. 

Promjenu godiinjih doba, te uobće promjenu vre- 
mena oznaCnje naród ovimi poslovicami : „I j e t o sine, 
pa i minę" Vuk. 172. pa tim óznaCuje ujedno pro- 
lazljivQ8t Ijudske sreće ; „lete danci kao rieka, 
a godigtakao niSta" Yuk. 168. Zatim : „Iza 
zimę je prima Ijeće" Dan. 1253. „za zimom 
pramaljeće dobo di" Dan. 5699. „i za zimę 
Ijeto siva (sviće) Dau. 1254. „i za zimę toplo, 
(i za kiśe sunce)" Vuk. 97. 

Motreć na plodove kojimi se hranimo, istinu ve- 
limo: Jesen je bogata, a zima rogata" 
Vuk. 114. i Stój. 246. ; alizato: „u Ijetu valja se 
postarati za ziminu" Sto). 221. i „tko u Ije- 
to neradi, u zimu g ładuje" Vuk. 158. 

Po narayskom zakonu mora zimno doba svake 
godine nastapiti; zato dobro velimo: »nije kurjak 
zimeizjio" Vuk. 215. „nijedne zimenije 
vuk izjio." Dan. 3100. „nije se joś zima iz- 
jaloyila, nego kravaikobila" Stój. 137. i 
„zimu nisu izjeli kurjaci, negokravui 
ko bilu" Stój. 226. 

Zimno sunce słabo nas ogrejaya, zato mu i daje 
nar. posloyica ovaj pridjeyak: „zubato su n cel" 
Vuk. 94. i Stój. 191.; zato nam je zima duSman: 
„i de zima kao oStra sablja" Vuk. 96. „zima 
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ujedabez zubi" Stój. 226. „zima g i z d e n e- 
g 1 e d a" t. j. negleda, koja je haljina liepa, nego koja 
je t o p 1 a, Vuk, 90. i „zima zimom, a Ij etom 
Ijeło" Dan. 5823. 

Po OYOj nar. poslovici : ;boźi6 zimu zasta- 
pa" Dan. 311. imao bi boźić hladan i studen biti. 
To tvrde i meteorolozi. — Duljim motrenjem opazilo 
se je, da są u umjerenom sjeyernom eyropskom pasu 
ovi mjeseci najhladniji : prosinac, sieCanj i yeljaća. *) 
To se prayilo slaźe i s biljeźkami naśih meteorologa. 
Po Zeithammerovih trogodiśnjih motrenjih (1857 — 1859) 
za Zagreb su najhladniji mjeseci: prosinac, siećanj i 
velja6a«) Tako isto po Stoźiru za g, 1862. i 1863.^) 
Tako je po Zajcu (za g. 1869—1870; i za Vinkovce ; *) 
ali ćemu da nabrajam, kad je to sye, gto dosad ima- 
demo, za znanost uyiek jod premało; nu gtogod ima- 
demo, sve potvrdjuje istinu u ovoj poslovici : „b o ź i ć 
zimu zastupa" Dan. 311. t, j. prosinac spada 
medju najhladnije mjesece. Odtud, śto boźićno vrieme 
po narayskom redu ima biti bladno, a ne toplo, dobro 
yeiimo : ^zlo kad zima neidezimo m." Dan. 
5861.; jer ako se neostudeni do boźióa, udarit će zima 
kasnije u neyrieme, t. j. „ako zima u s t i m a n e u- 
jede, ona repom ośine" Vuk, 2. „z i m a a ^ o 
neujede zubom ośine repom" Stój. 226. 
,,yodenica koja melje boźiću kolaSe, 
ona neće uskrsu pogaSe" Vuk* 37. Zatim : „da 
teBog saćuya yedra bo2ića (iobląćna 
Gjurgjeya dne !) Vuk. 56. ,J u ź n u (t. j. toplu) 



») Das Buch der Natur v. Schoedler, I. Th. §, 224. str. 
168, — Sr. Arago, popul. astr. sv. 4. kąj, 32. gl. 12. str. 465. 

') Program zagrebaćke gimnazije od g. 1859. na str. 32. 

•) Knjiźevmk, god. druga, 1865. na str. 155. 

^) Programm des k. k. Staats-Ober^^Gymnasiums zu Vinkovci, 
18*%,. str, 31. — To isto potvrdjuju Penzove meteorol. paźnje 
za Osiek ~ u „Knjiźevniku/ god. treća. 1866. str; 616. itd. . • 
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boźitfu neyalja se radorati" Vuk. 115. 
^bolji bo2i(5 kuźan negojaSan.^ Vak. 22. 

Prelaz u hladnije yrieme za umjereni sjeTerni 
pojas u Eyropi poSima od prilike 21. listopada; jer 
u taj dan pada Hrednja godiSnja temperatura. ') Iz 
meteorologiSkih biljeźaka, fito jih ja pri raci imadem 
za nage priedjele nije mogaće opredieliti dan, yeć 
jedya, i to samo od prilike, mjesec, n koji pada 
srednja godiSnja toplota. Taj je mjesec i za Zagreb ') 
i za Yinkoyce, ') i za Osiek, *) a yjerojatno za nas 
nobće: listopad; dakle prayo yele nar. posloyice 
za sy. Luku, koji pada iii 18. listopada (za katolike) 
iii 30. i. m. (za prayoslayne), dakle syakako u drugu 
posloyicu, dapaće na kraj listopada: „syeti Luka 
śnieg zahuka^ Ynk. 281. „syeti Luka iar- 
bule lupa^ Dan. 4425. ,,syeti Luka u nokte 
uka« Vuk. 281, iii 

„Od syetoga Lukę 

Tur' u njedra ruke" (Vuk, 235 i 281.) 

iii 

„Do syetoga Lukę 
Eudtidragoruke, 
A od sy etog Lukę 
Tur'unjedraruke" (Vak. «7.) 

To, Sto yalja za luCinje, joS yiSe narayski u 
prayilu mora yaljati za Mitroy dan, jer je Mitroy dan 
t. j. 26. listopada (iii 7. studenoga) iza lućinja; dakle 



*) Das Bach der Natur v. Schoedler, I. Th. §. 224, str. 168. 

') Zagrebaćki programi, i to od g. 1858. str. 24. ; a od g. 
1859. 8tr. 32. — Zatim za gg, 1862. i 1863. u ^Knjiźeimiku" od 
g. 1865. na str. 155. 

•) Vinkova6ki programi, i to od g. 186*/,. na str. 43. ; a 
od g. 18*'/,,. na str. 31. 

*) Knjiźeynik, god. treća, 1866. na str. 616. 
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je umjestna ova: „Mitroy danak, hajdnfiki 
rastanak" Vuk. 78. t. j, onda se viśe nemogu 
hajduci zbog zimę u Sami zadrźayati. 

Nu već je narayski o martinju (11. studenoga) u 
prayilu studenije ; zato dobro yelimo: „syeti Mrata 
śnieg za yrata" Vuk. 281.; Mrata je isto Sto 
Martin. *) Śto dalje^ to je u prayilu studenije; zato o 
TomiDJu (21. prosinca) ye<5 nastaje kruta zima, t, j, 

„Syeti Toma 

Oera planinke dom a" (Vuk, 281) 

U prosincu je redoyito s n i e g^ t. j. „(m a r a 6 
dugom kudo m^) dećembar bielom bra- 
dom!" Dan. 2180.; bielom bradom hoće red: 
śniegom. 

Nu najjaSa je zima u nas po nar. posloyici iza 
boźićar^nije zimę, dokle boźió nemine!^ 
Vuk. 215. — Boźió je pri kraju prosinca (iii kod 
prayoslaynih 6. sie5nja); dakle „iza boźića" oćeyidno 
hoće reći „u s i e 6 n j u;" pa to ie za umjereni sjeyerni 
pojas u prayilu najstudeniji mjesec. ^) Schoedler meće 
uprayo za umjereni sjeyerni pojas 14 siećnja^ kao 
uajstudeniji dan. ^) 1 Arago za pariźki obzor biljeźi 
uprayo taj isti dan, *) Siećanj je yjerojatno i u nas 
najhladniji u prayilu; *) premda budę kadśto yeljaća 



«) Vukov riecnik, str. 370. 

•) Das Buch der Natur v, Schoedler, sv. I. §. 224. str. 168. 
— Koppe, Anfgr. d. Physik, §. 253. atr. 416. 

') Das Buch der Natur, 1. c. 

*) Populaere Astronomie, sv. IV. kuj. 32. gl. 12. str. 
453. i 455, 

*) Zagrebaćki program od g. 1859. (Zeithammerov dvogo- 
diśnji pregled od g. 1857-1859.) str. 32. — Knjiźeynik, god. 
druga, 1865, (Stoźirova motrenja g. 1862. za ^agreb) na str. 155. 
Vinkova6ki program od g. 186% (Graberove paźnje za g, 
1868—1869) na str. 43. itd. . . 



.ss^Sctl! 



IT 



129 



dapaće i prosinac stądeniji od siećnja; ') ali to bade 
iznimnó ; a zafo ostaje syakako p r a y i 1 o i od 
naSih dosąd meteorologa podkrlepłjeno/ da je najjaća 
zima poslie boźića^ dakle istina je, da ;,niie 
zimę, doki e bożićn emine!" * 

] Ako je dakle i kod nas uobće/a ja mislim da 
jest, sieSanj redovito najstudeniji mjesec, onda je te- 
meljita ova nar. poslovica : „K a n d e 1 ó r a, zima 
fora" Vuk. 128. — Kandelofa znaći „pohod gospin" 
t.j, 2.(ili 14.) velja6e; *) na tako je u ppavilu; jer 
mudrp naród dodaje istoj poslovici: „za njom i de 
Blaź, koji veli daje laźl" Vuk. 128, t j. budę 
kadśto i iznimka! . 

Napomęnao sam, da su u nas najbladniji ori 
mjeseci: prosinac, siećanj i yeljaća ; dakle oni spadają 
na zimu ; po tom narayski poloyica siećnja jest ii 
prayilu pol zimę, pa to isto tyrde i oye posloyice: 
„n a y o d o k r g t e (®/| iii *®/,) z imi okoizprSte, 
ana pokładę i drugojoj izpade" Dan. 
2461. iii „y o d o kr § te, z i m i o ko p r 6 te" Vuk. 
37. t j. yodokrśte j.ed.no oko zimi izbija t. j. na 
yodokrSte je p o 1 zi m e p r o ś 1 o. 

Iz dosad reSenoga sasma je umjestna i oya nar. 
posloyica: 

„Syeta Kate, k ognju gnjate; 
Syeti Niko/na oganj sinko; 
Sveti Vlaho, (Blaźe), nemoj plaho." 

(Dan. 4423.) 



O Godine 1863. bijase u Zagrebu i velja6a i prosinac 
studeniji od siecnjaj. vidi Stoźirova motrenja u ^KnjiźeYniku* 
god. IL (1865) str. 165. — Pa i u Osieku g. 1867^, premda je 
najyeća zima bila 7. siećnja, ipak je prosinac bio uobóę studeniji 
od siecnja ; vidi Penzove paźnje u ,KDJiźevniku" 1866. na 
str. 616. 

*) YukoY riećnik, str. 262. 
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Prelaz n toplije vrieme za nmjereni sjeyerni 
pojas n Eyropi pada na mjesec trayanj; ') Schoedler 
Btaylja uprayo na Gjnrgjey dan t j, na 24. [traynja, *) 
nprayo kao i naga nar. posloyica :„8treha iniegu 
mjera, [4 rok Gjnrgjey dan" Ynk. 296. Ja 
sam yeć jednom spomennO; da sn sye nafie meterolo- 
gićke pa2n)e; Sto jih dosada imamo, za znanost nedo- 
statne, jer jih je premalo; zato nisam kadar temeljit 
razlog o pojedinih danih dati. Na iz oyo inalo 
meteorolog! ćkib pa2nja, gto mi je pri rnci^ dade se 
temeljito saditi, da i u nas stopram n traynja, i to 
pri krają traynja^ nastają n prayila topliji dani. ^) 
Zato naród od yeselja, Sto je zima prestala, klice* 
„Gjurgjey dan je Ijetni syetac;" Vuk. 78, 
i „nema Ijeta bez Gjnrgjeya dana!^ 
Vuk. 203. i Stój. 119.' — Ti ma se dyiema posloyicama 
neyeli nprayo, da je Gjnrgjey dan pravi Ijetni dan, 
nego da je zima prestala, pa to je yeć junaku gotoyo 
l]eto;zatoiy6limo: ^Gjurgj ey danak; hajducki 
sastanak^ Vak. 78. t. j. onda se yeć junaci u fiumi 
skriyati mogą ; inaSe za slabiSe prayo je Ijeto iza 
Petroya: „źensko je Ijeto poslie Petroya 
dne" Vuk.80. — Petroyo pada na 29. lipnja (iii » V7) 
poslie Petroya dolazi s r p a n j, pa to je u amjerenom: 
sjeyernom eyropskom pasu u prayilu najtopliji mjesec. *) 



■) Das Bach der Natar ▼. Schoedler, L Th. §. 224. str. 
168. — Anfgr. der Physik v. Koppe, §. 253. str. 416. I sa pariiki 
obzor prelaz pada u trayiga; AragOj popuL astr. 8V. IV. kuj. 32. 
gl. 12. str. 455. 

*) Das Buch der Natur, 1. c. 

') Program zagrebaćki od g. 1858. na str. 24 i opet od g. 
1869. na str. 82. — Knjiźevnik, god. 1866. na str. 155. Knjiźevnik, 
god. 1866. (Penzove paźnjc u Osieku) na str. 616. — Program 
vinkovacki od g. 186»|, na str. 43. — Program vinkova5ki od g. 
18«»|,, na str. 31. itd 

O Das Buch der Natur, I. Th. §. 224. str. 168. — Kpppe 
Anfgr. d. Phys. §. 253. str. 416. — Tako i Arago za pariźk 
ohzor; popuL astr. by. ry. knj. 32. gl. 12. str. 463. i 455. 
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I nage meteorologićke pażnje podkrepljuju to prayilo i 
za naSe priedjele, ') 

Da li je istinita i ova nar. posloyica: „od 
syetoga Ilije, sve haljine mili je" Vnk, 
235. t. j. d§. li* je u nas najyeća toplina 20. srpnja 
(iii 1. koIoYOza) yeć proSla^. to će se onda dokazat 
moći, kad bademo posye to6no i sigurno znali, u 
koji dan pada najyeóa toplina za sye nage uobće 
priedjele. Za Pari2ki obzor taj je dan 15. srpnja. * 

Po nar. posloyicah jest u nas mjesee oźujak ono 

isto, gto kod Niemaca „Aprilwetter^ t. j. nepo- 

stojan i ;pronijenl}iy ; ^nepostojan kao Mart 

mjesee" Vuk. 208, A n Dobroyniku yele to isto za 

yeljaću: „yeljada preyrtaća" Vuk, 33. Dokaż 

i za jednu i za drugu ostayljam budaćnosti Ead Se 

budę mogło znanstyeno dokazati^ da je u nas uobće 

o2ujak i zbilja najpromienljiyiji mjesee^ onda 

óe po sebi plłediti istina i u oyoj nar. posloyici; 

^boljejedate żmija upekne, nego da 

te Marćano sunce ogrije" Vuk. 23. ; jer 

je to sunce yarayo i promjenljiyo ; a osim toga 

ćitay je oźujak zbog dugih proljetnih kifia, zbog 

yelike ylage i magluStine nezdray; zato bag i 

yelimo: „marać kudom yrie" Dan. 2181 i 

^maraS dugom kudom, (decembar bielom 

b rad om" Dan. 2180.; a u Dubroyniku yele to isto 

za yeljaSu: ^kad yeljaća nedaźdi, marać 

dobra nemisli" Vuk. 115. iii „k a d (a k o) y e 1 j e 

neyeljuje, marę- o pakuje" Vuk. 115. i 2. 

I oya iz dubroyaćkoga rukopisa posloyica: ^za 



O Program zagrebaćki od g. 1858. L c. — Opet program 
zagrebacki od g. 1859. 1. c. -^ Knjiźeynik god. 1865. L c. — 
Kiijiźeynik g. 1866. (oąjećke paźnje) 1. c. — Program yinkoyadki 
od g. 186^1, 1. e. itd. 

*) Arago, popul. astr. by. IV, knj. 32. gl. 12. str. 4B3. 
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zimom da2diyom proljeóe obilno^ Dan. 
5698. bit <5e po 8voj prilici samo lokalna. 

Ove dvie nar. posloyiee pripisuju mjesecu njeki 
upliy na drveće: „mjeseca dobra — iii zla — 
nsjećen" Dan. 2268. i „usjećen dobra mje- 
seca" Dan. 5481. t. j. hrast, pąnj, stup, iii Sto mu 
drago od dryeta. Ey o Sto sam od yige starib' lugara 
o tom pripoyiedati ćao.' — Neyalja -^ yele — nikąd 
prije uStapa (t. j. prije puna mjeseca) drya za gradju 
sjeći, ako źeKś dobru i trajnu gradju imati. To je 
mnienje i u francuzkom puku. *) — Dapaće francuzki 
akademik August de St. Hilaire nadje to mnienje i u 
Braziliji med pukom. *) — Niemac Sauer misli, da je 
dryo prije uśtapa ylaźnije, dakle teźje se susi, i eryi 
ga lakSe to5e. ^) U ostalom to pitanje — yeli Arago 
joS nije sigurno rieśeno. *) 

Nar. posloyica yeli: „kad se mjesec uSne 
(t. j, kad je pun), nesij styari ni jedne" Dan. 
1538. — To je isto mnienje i u francuzkom puku. *) 
Arago je u syojoj popularnoj astronomiji *) doka^ao, 
da to mnienje, makar je nepodpuno, ipak nije bez 
syakoga smisla t. j. kad je noó y e d r a, onda lako 
nizke biljke mogu pozebsti; a da pun mjesec ima 
njeki upliy na ye dr i nu, to i sam Herschel dr2i za 
,,met6orologićku istinu; a to nam je mnienje podkriep- 
Ijeno i ylastitim Humboldtoyim izkustyom i obćim 
mnienjem gpanjolskih brodara na tropskib amerićkih 
morih," "^ 



•) Arago's s&mmtl. Werke, B. VIII. gl. 18. str. ' 56. 
^) Isti, na istom mjestu. 
*) Isti, na istom v jestu. 
*) Isti, u istoj gl. na str. 57. 

^) Isti^ a popul. astronomiji, sy. III. knj. 21. gl. 32. str. 8d4' 
') Na istom inj«stu. 

7) Outlines of Astronomy, p. 261 — u HamboldtoTU kos- 
mosu, BY. m. str. 547—548. op. 52. 



133 

NapokoD o sijanja BpomiDJem jo6 ore drie po- 
filoTice: „J.elesij e proso sije, ide, Videda 
ob ido" Ynk. 113. ■^— Jelesije pada na 14. lipanj 
(iii "I*)! pa n to Be doba i zbilja eije proBO. — Zatim: 
„sij lak, Bij Inki" ka2n, da tako golab dupljaS 
ga€e a proljeóe, i znaCi da je Teć Trieme lok sijati, 
kad on doleti, Ynk. 284. Medjntim to sam obrazlo2io 
ondje, gdje ja o golnbu dapljaSu goTor bio. I tim za- 
vr&ujein i ora draga glara. 

* 
ZaTrBujuti ovo razmafranje naSih narodaih po- 
sIoTica s naraToznanstrenoga glediSta, nalazim za 
shodno navesti njekoliko rieiSi njemaćkoga Yelikana 
i otca novijeganaravoznan8tva Aleksandra Humboldta ') : 
„Gedanken nnd Sprache stehen in innigem 
ałt«n Weobselrerkebr mit einander. Wena diese der 
Darstellnag Anmnth asd Klarbeit Terleiht, wenn durch 
ihte angestammte Sildsamkeit und ibren órganieoben 
Ban sie das Unteniehmen begunatigt, die Totalit&t der 
Nałnranschąuung scbarf za begrenzen; so ergieset sfe 
zngleicb, nnd 'ast nnbemerkt, ibren belebenden Haach 
aiil die Gedankenriille selbśt. Dantm ist das W o r t 
mebr ais Zeichen und Form, nnd sein gebeim- 
nissToIler JSinflnsB o f f e nbart si cb am 
m&ehtigsten da, wo ^r dem freien Yolks* 
sian und dem e igonen Boden entspriesst! 
Stolz anf das yaterland, desBeninteł- 
leotaelłeEinheit die faste StUtzejeder 
Kraft&DBsernng ist, wenden tt i r frob 
den Blick a-nf dieee Yorzlige der Hei- . 
matb!" Na koliko Be ore HiimboIdtove - rieiSi na- 
mienjene jeziku i narodu njemajjkomu, odnaSaja i na 
naS jezik, oeka sTaki nepristrao CiŁatelj iz nayedenib 
u oTom STezku poalorica razBudjnje. — Ja bar b po- 



'} EoEmoB, Br. 1. Btr. 10. 
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nosom gledam na velike prednosti jezika Dam narod- 
noga^ jezika nam materinjega! Samo mi je spomenuti^ 
da su B6 jo6 mnoge i innoge amo spadające posloyice 
oku momu podkrale; ali tko će mi sBamjeriti, kad bu 
nafie posloyice mało ne morę neiscrpiyot Me- 
diutimi oyofitoje oydjeposloyica, do- 
yoljno pokazuje yeiiko obilje^ izku- 
fltyenu temeljitosft i zdray razum na- 
roda naSega u razaudjiyanju prirode i 
narayskib pojaTa! 



1 ' 



Njekoje tiskarske pogreśke: 



Na sir. 42. red 13. odozgor ngesto Pak ćitąj Yuk. 
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9 grabę lice ćitaj grabi lice. 
„ zalud nastójao ,, nastojao. 

;y kamina „ 

ii 



Dan. 8716. ,, Dan. 3616. 

Dan. 3878. „ Dan. 3879. 

kamina „ kami na 

po8lavicu ^ poloTicn. 
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